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EDITORIAL 


The first annotated edition of Paficaritram, chiefly 
based on a Telugu manuscript, was published in 1943 by 
the then Sanskrit Literature Society, Bangalore. In the 
present volume, although the Sanskrit text of the play is . ~ 
almost a reprint of the first edition, the English translation 
and notes have been thoroughly revised and up-to-date 
information about 80588 and his works is given in the 
Introduction which has been rewritten to make it exhaustive. 
The different readings fouud in the various printed editions 
are given at the foot of each page and indicated by the . 
following symbols. — 


अब ee 


G.— Paficaratram . Edited by T. Ganapati Sastri 
* with a commentary; 1917. 


Gn. — Variants noticed by T, Ganapati Sastri in 
his edition. 


P. — Paficaratram : Edited by 8. M. Paranjpe, 
Poona; 1917. 


Pn. — Variants noticed by S. M, Paranjpe. ` 


U. — Paficaratram : Edited by W.G, Urdhwareshe,. 
Indore, 1920, 


Un.— Variants noticed by W.G. Urdhwareshe. 


J 
हु 
| 
\ 
A.—Paficaritram : M.V Agashe's edition, Poona, : ( 
1917. 
| 


D. — Paficaratram in Bhasa-Nataka-Cakram: š 
Edited by C. R. Devadhar, 


L. — The Telugu manuscript of Pañcarātrám: | 
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ಪೀಠಿಕೆ 
೧ ಭಾಸೆ: ಅವನ ಕಾಲ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳು 


“| ಭಾಸನನ್ನು ಕುರಿತ ತೊಡಕಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ತಿರವಾಂಕೂರಿನ ಪಂಡಿತ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು! ಕ್ರಿ. ४. 1912-14 
ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ೧೩ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವು ಭಾಸ 
छं 33०७9 ಸಾರಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ಭಾಸೆನೊಬ್ಬ ಮಹಾಕವಿ; ಕಾಳಿ 
२३१०३ ಹಿಂದಿನವನು; ಕಾಳಿದಾಸ "ಬಾಣ ಮೊಲಾದ ಅನೇಕರು? 
ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. 


೧ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಥರಾಯಣ ) RN 
೨ मुड midds ; 

a A ಮಾರಕ peace 
೪ ಪೃತಿಮಾ है 

S See f ರಾಮಾಯಣ 


1. ೧೯೦೪ ರಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಮೊದೆಲು ೧೦ ರೂಪಕಗಳಿರುವ ಒಂದು ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕ 
ದೊರೆತಂತೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ ೪,೫ ಮತ್ತು 
೮ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ರೂಪಕಗಳ ಮಾತೃಕೆಗಳು ಡೊರೆತುದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
‘Bhasa’s Plays—A Critical Study? ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

2. ಈಚೆಗೆ ೧೯೪೧ ರಲ್ಲಿ ಗೊಂಡಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ರಾಜನೈದ್ಯ ಜೀವರಾನು ಕಾಳಿದಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಎಂಬುನನರು «ಯಜ್ಞ ಫಲ? ಎಂಬ ಏಳು ಅಂಕದ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಆದೂ 
ಭಾಸರಚಿತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದೆ 
ಕಥೆಯೇ ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. ನಾಟಿಕದ ಯಾನ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಕತನ್ಯವಿನ ಹೆಸರಿನ 
ಉಲೆ १999. ಈ "ಯಜ್ಞಫಲ'ದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು "ಪಂಚರಾತ್ರ? ನಾಟಕದ ನನ್ಮು 
ड ३१०३२ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಆಂಗ್ಲ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಥಿತೆಯಶೆಸಾಂ ಭಂಸಸಾಮಿಲ್ಲಕನಿಪುತ್ರಾದೀನಾಂ, ಮಾಲನಿಕಾಗ್ನಿ 
ಮಿತ್ಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

4, ಸೂತ ಧಾರಕ್ಕ ತಾರಂಭೈಃ ನಾಟಿಕೈರ್ಬಹುಭೂಮಿಕೈಃ | 

ಸಪತಾಕೈರ್ಯಶೋ Sky ಭಾಸೋ ದೇವಕುಲೈರಿನ 1... Ber vos. 
5. ಭಾಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕನಿಗಳ ४०४ ९७) 


ಗಳಿಗೆ 3,९ 0.1२, ದೇನಧರ್‌ರನರ ಭಾಸನಾಟಿಕಚಕ್ಕದ ( ಅನುಬಂಧನನ್ನು ನೋಡಿ. 


cc}. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 3 
ge ಆ 


f= ८ 


i Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


6 ಪಂಚ ರಾತ್ರ ० 


೬ 
೭ ಪಂಚರಾತ 
छ ८२३5२४ 
೯ ದೂತಘಟೋತ್ಕಚ 
೧೦ ಕರ್ಣಭಾರ 
೧೧ ಊರುಭಂಗ 
೧೨ ಬಾಲಚರಿತ ಭಾಗವತ (ಕೃಷ್ಣ ४९३) 
೧೩ १३२०७३ (ಅಸಮಗ್ರ) ಸ್ನತಂತ 
ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲಿ ಒಂದರಲ್ಲೂ ಕತಣ್ಯನಿನ ಹೆಸರಿನ ७०४९ 
35९ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರೀ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂದಿಟ್ಟು, 
1) ಈ ಹೆದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ ಏಕಕರ್ತಕ ಮತು 
li) ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವನೇ (ಕಾಳಿದಾಸ, ಬಾಣ ಮೊದಲಾದವರು 
ಕೊಂಡಾಡಿರುವ) ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿ 
ಎಂಬ ತಮ್ಮ ७१४३२ ०७०७३ ಚುರಪಡಿಸಿದರು. ಅವರು ಮುಂದಿಟ್ಟ 
ಕಾರಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ 


ಮಧ್ಯ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ है| 
| 
। ಮಹಾಭಾರತ 


55557 


1.ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ EN 


ಈ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖವಾದ 
ಸಾಮ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

೧ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ "ನಾಂದ್ಯಂತೇ ತತಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಸೂತೃಧಾರಃ' ಎಂದು 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಮೇಲೆ ಸೂತ್ರಧಾರ ಪಾ ರ್ಥನಾ ಶ್ಲೋಕ 
(ನಾಂದೀ?) ಹೇಳಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಆರುಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ ಕವಿ 
ಗಳ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನಾಂದೀ ಶ್ಲೋಕವೂ ಆಮೇಲೆ 

ತತಃ ಪ್ರನಿಶತಿ 223 Dads? ಎಂಬ ರಂಗಸೂಚನೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ 
೨ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಹೆಸರು, ಕವಿ ಮತ್ತು ಅನನ ಆಶ ಯದಾತನ 
ಹೆಸರು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕ 


| 
| 
| 
| 
| 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವೊಂದೂ ಉಕ ವಾಗಿಲ್ಲ | 
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೩ 'ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸ್ಥಾಪನೆ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಈ 
ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ 

೪ ಈ ನಾಟಕಗಳ ಭರತವಾಕ್ಯಗಳು' ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 

೫ ಭಾಸೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇವೆ 

೬6 ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನ?ವೂ ನಾಂದೀ ಶೋಕದಲ್ಲಿ? ಮುದ್ದಾಲಂಕಾರವೂ ಈ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ|ವೆ 

೭ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ನೀಚಪಾತ್ರಗಳೂ, ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಅಪಾಣಿನೀಯ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಭಾವಗಳೂ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ७४३९ ६५३,३९८, ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ wow? ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ 

ಮೂಹ ಮತ್ತು ಕೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಭಾಗಗಳು ಉಳಿದ ನಾಟಕ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 


2000: 2ನ REIS SAN | 

6. ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ "ಪ್ರೆಸ್ತಾನನಾ? ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ "ಆಮುಖಂ' ಎಂಬ ३३७२०३५23. ४०७४३१३५९ ಈ 
ಯಾನ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಡೇನಧರ್‌ರನರು ಮಾತ್ರ "ಸ್ಥಾಪನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊ. ಪರಂಜನೆಯನರು ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ "ಸ್ಥಾಪನಾ? 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಬರೆದಿರುವ RBE BNA ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ Critical Study 
ಪುಟ ೧೦ ನ್ನೂ ನೋಡಿ 

7 ಸ z ಬಾಲಚರಿತ, ದೊತನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ६३३०२४३ “ಇಮಾಂ ಸಾಗರ 
ಪರ್ಯಂತಾಂ ಹಿಮನದ್ವಿಂಧೃಕುಂಡಲಾಂ | ಮಹೀಮೇಕಾತಸತ್ತಾಂಕಾಂ ರಾಜಸಿಂಹಃ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತು || ” ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಅನಿಮಾರಕ್ಕ ಅಭಿಷೇಕೆಗಳಲ್ಲಿ__“ಭವಂತ್ನರೆಜಸೋ 
ಗಾನ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತು | ಇನಾನುಸಿ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ರಾಜಸಿಂಹಃ 
2,597) ನಃ!” २०४३०३३४ ಇದರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಏಳು ನಾಟಿಕೆಗಳ ಭರತನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ "ರಾಜಸಿಂಹ ಪೃಶಾಸ್ತು ನಃ? ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಚ ಇನೆ. ಪ.ತಿನಾ ಮೆತು ಕರ್ಣಭಾರಗಳಲ್ಲಿ "ರಾಜಾ ಭೂಮಿಂ ಪೃಶಾಸ್ತು 88) ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಪಂಚರಾತ್ರ ವಿನಾ ಉಳಿದ ನಾಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕನ ಹಿಂದೆ "ಭರತವಾಕ್ಕಂ? 
ಎಂಬ ರಂಗಸೂಚನೆ ಇದೆ. ಚಾರುದತ್ತ, ದೂತಫಟೋತ್ತಚಗಳಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ 
ಮಧ್ಯಮನ್ಯಾಯೋಗದ ಭರತವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ "ಉಪೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಸೀಳು ಪದ್ಯ. 

8. ಪಂಚರಾತ್ರ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ ನೋಡಿ. 

9- C.R. ದೇನಧರ್‌ರವರ Plays ascribed to 81589, their authen- 
ticity & merits’ ನೋಡಿ; ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 
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छ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಿಯನುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣ ಮತ್ತು ಯುದ್ದಗಳೂ ನೀರನ್ನು 
ತರಿಸಿ ಅಚಮನಾದಿ ಮಾಡುವುದೂ ರಂಗಸ್ಕಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. A 

೯ ಎಷ್ಟೋಕಡೆ ರಂಗಸೂಚನೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಇರುವುದೇ ०७७. ತುಂಬ 
ತ್ವಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ' ನಿಷ್ಟ ನ್ಯು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ? ಎಂಬ ರಂಗ 
ಸೂಚನೆ ಪ್ರಾಯಃ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 

೧೦ ನಾಟಕದ ಹೆಸರು ಆಯಾ ನಾಟಕದ ಸಮಾಸ್ತಿನಾಕೃದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟು [ಬಗೆಯ ಸಾಮ್ಯಗಳು ಈ ಹೆದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದುವೆಂಬುದು 
ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ತೋರುವುದು ಸಹಜ 


10. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 11 51ರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಎಂಬ ರಂಗೆಸೂಚನೆ ಇರೆ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಂದೆ 11 5 ರಲ್ಲಿ "ಉತ್ತಿಷ್ಠೋತ್ತಿಷ್ಠ? ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಔಟ 
ತ್ಯನೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚರಾತ್ರ ಪುಟ ए ए@ ಅನೇಕ ರಾಜರು THA, CBs 
ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮರ್ಯಾದೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
"ರಂಗಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

11. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಾಮ್ಮಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ 

೧. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ಈ ಎರಡು ನಾಟಕ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಕಥೆಯ ಎಂಡು ಭಾಗಗಳು. ೨. ಪಂಚರಾತ್ರ, ಮಧ್ಯಮುನ್ಯಾಯೋಗ ಎಸಡ 
ರೆಲ್ಲೂ ಭೀಮ "ಮಧ್ಯಮ'ನೆಂದು WE ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡ:ಲ್ಲೂ ಭೀಮ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳೇ 
ತನ್ನಆಯುಧನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 4. "ಯನೆಸಿಕಾ' ಎಂಬ ಪದ “ತೆರೆ? ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕದ ಎರಡನೇ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ಊರು 
ಭಂಗಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಅನಿಮಾನಕದಲ್ಲಿ ಮೇಘವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ೪. ४३२४३, 1, ಅನಿಮಾರಕೆ iii, ಬಾಲಚರಿತಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆ.ವ ಕತ್ತ 
Soh ವರ್ಣನೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ "ಅಕಾಶಭಾಸಿತ? 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೫, ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾಗವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನೂ, ಅಭಿಸೇಕನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ರಾಮರಾಥಣರ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮೂವರೇ ವಿದ್ಯಾಧರರ್ಕೂ 
ಉಊಸುಭಂಗೆದಲ್ಲಿ ಗದಾಯುದ್ಧ ನನ್ನು ಮೂವರೇ ವಂದಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ, 

12. ಪ್ರೊ. ಡೇ ಅವರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... 1. H. 0. xvii OY 415 
ನೋಡಿ, ಪ್ರೊ. ಜಾಗೀರ್ಹಾರರೂ ಹಾಗೆಯೇ.ಅನರೆ Drama in Sanskrit 
Literature ಪುಟ 74 ನೋಡಿ. 
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ii ಭಾಸನೇ ಈ ೧೩ ನಾಟಿಕಗಳೆನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು 


೩) ೧. ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ ಏಕಕತಣ್ಯಕಗಳೆಂದ ಮೇಲೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿ ಇಂಥವನೆಂಬುವುದು 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾದರ್ಕೆ ಅವನೇ ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದವನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ರಾಜಶೇಖರನು 
(ಸುಮಾರು ೧೦ ನೇ ಶತಮಾನ) ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಸ ಮತ್ತು 
ಅವನನ ಕೃತಿಯಾದ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕ ತುಂಬ ಉಸಕಾರಕನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸನಾಟಕಚಕ್ರೇಪಿ ಚ್ಛೀಕೈಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಪರೀಕ್ಷಿತುಂ | 
ಸ್ವಸ್ನವಾಸವದೆತ್ತೆ ಸ್ಯ ದಾಹಕೋಭೂನ್ನ ಪಾವಕಃ | 

ಸಂಸ್ಕತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ನಾಟಕಚಕ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನಾಟಕ 
'ಚಕ್ರದಲ್ಲೇ ಸೇರಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 4,5 ವಾಸವದತ್ತವೂ ಈ ೧೩ ರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ चंड ४०१७९ ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹು 
ದಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಏಕಕತನ್ಯಕವೆಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ೧೩ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವನೂ ಭಾಸನೇ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದು. 


೨. ಇದಲ್ಲದೆ, ಬಾಣಮಹಾಕವಿಯು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೨೦) ಹರ್ಷಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳ ಸ್ಫೂಲಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


13. "ಭಾಸನ ನಾಟಿಕಚಕ್ರವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಲು ಆ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದಾಗ, ಬೆಂಕಿಯು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ವನ್ನು ARID’ ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ` 
ಭುಸನಿಗೆ "ಜ್ವಲನನಿತ್ರ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಚತಿರಾಜನು 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೮ನೇ ಶತಮಾನ) ತನ್ನ (ಪ್ರಾಕೃತ ಗ್ರಂಥ) ಗೌಡನಹೋ ಶ್ಲೋಕ ೮೦೯ 
ರಲ್ಲಿ ಭಾಸನನ್ನು "ಜಲಣನಿಕ್ತ' ಎಂದು ಫಿರ್ನೆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಪ್ನನಾಟಿಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
"ಲಾವಾಣಕೆ ವಹ್ನಿ? ವೃತ್ತಾಂತದ, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಟುಗಳ ಚೇಪ್ಟೆಯಿಂಡೆದ್ದ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ್ಯ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ; ಆದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಏನೊಂದೂ ಹಾನಿ ಸಂಭವಿಸದ 
ಆಗ್ನಿ. ಹೀಗೆಯೇ "ಅಭಿಸೇಕೆ'ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಮತ್ತು "ಅನಿಮಾರಕ'ದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕನ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ; ಅಲ್ಲೂ ಅಸಾಯನೇನೂ ಸಂಭವಿಸದ ಅಗ್ನಿ. ಇನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ 


% 
ಭಾಸ ಆಗ್ನಿಪ್ರಿಯ, ಜಲಣನಿತ್ತ ಎಂದನು ಹೇಳಬಹೆದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 
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3! ಸೂತ್ರಧಾ d7 sado OF RE WF ६३३०४, 8 | 
ಸೆಸತಾಕೈರ್ಯಶೋ ಲೇಭೇ ಭಾಸೋ ದೇವಕುಲೈರಿನ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಈ ೧೩ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಲ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವು ಭಾಸನಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದುವು 
b) ಈಗ ಈ ಭಾಸೆ ಯಾರು? ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ 2००७७७० 
ಮಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ( ಅವನಿಗಿಂತ) ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದ ಕವಿಯೇ? 
ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನನೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತ ದೆ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ *ಅಪಾಣಿನೀಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಭರತನ 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳು ಅನ್ವಯಿಸದ! ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ಕೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ನು ಪಾಣಿನಿ, ಭರತ ಇವರಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು 
೨ ಭಾಸನಲಿ ವ್ಯಾಸೆ PENG? ಪೃಯೋಗಿಸಿರುವಂತಹ ಆರ್ಷ ಶಬ 
ಪೃಯೋಗಗಳು ಹೆಚ್ಚು; ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೊರಣಗಳಾದ ಚ, ತು, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇವೆ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶ್ಲೋಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಲ ಬಡೆ; ಇತ್ತೀ 
ಚಿನ ಕಾವ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಲ್ಲ —- ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕವಿ ವ್ಯಾಸವಾ ,९०॥४ ಸಮಕಾಲೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅವನಿಗಿಂತ ತುಂಬ ದೂರದವನಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
೩ ಜೋನರಾಜನು ಜಯಾಂಕನ (೧೨ ನೇ ಶತಮಾನ) ಪೃಥ್ವೀರಾಜವಿಜಯದೆ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ " ಸೋಗ್ನಿರಪಿ ಭಾಸೆಮುನೇಃ 

14 ಸೂತ್ರಧಾರನಿಂದಲೇ ಫಾ,ರೆಂಭಿಸಲ್ಲಟ್ರು ಬಹುಭೂಮಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಪತಾಕ 

್ಲಿನೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೊಡಿರುವ ನಾಟಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ worn, ಸೂತ್ರ ಧಾರನಾದ ३ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೇಕ ಭೂನಮಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಿದೆ 
ದೇವಾಲಯಗಳಂತೆ, (=z ತನಾದೆ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. 

15 ಕ.ತನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಪಾಣಿನೀಯ ಪೃಯೋಗಗಳ ಪಟ್ನ ಯನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲಿ ಕೊಟ್ಟಡೆ. 16. ಈ ನಾಟಿಕೆಗಳ ಏಕ 
Csr eg ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿರುವ ೪ನೇ ಕಾರಣ (ಪುಟ 8) ನೋಡಿ. 

17. ಭಾಸ ಪಾಣಿನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂಬ ಗಣಸತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮತವನ್ನು ७४४५ ಪಕ್ಷದ 
ವರೇ ಕೆಲವರು ಅನುನೋದಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 

18. ಸತ್ಯಾವ್ಯಸಂಹಾರವಿಧೌ ಬಲಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಹ್ಸೇರೆಸಿ ಮಾನಸಾನಿ | 

ಭಾಸಸ್ಕ ಕಾನ್ಯಂ ಖಲು ವಿಸ್ನುಧರ್ಮಾನ್‌(?) ಸೋಪ್ಕಾನನಾತ್ಸಾರತವನ್ಮುಮೋಚ || 
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ಕಾವ್ಯಂ.......' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಸನನ್ನು ಮುನಿ ಎಂದಿರುವುದು ಪ್ರಾಯಃ 
ಭಾಸನ ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ ಉನಸ್ಥಂಭಕವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 

೪ ಈ ೧೩ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಾನಗಳೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕಾಳಿದಾಸ 
ಅಶ್ವಘೋಷ, २४३७ छ, ಚಿವಿಶಾಖದತ್ತ ಮುಂತಾದವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡು ಕಾಣಬರುತ್ತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಭಾಸನು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೇ ಇರಬೇಕು. 


iii ಈ २६३३ we, ರಚಿಸಿದವನು ७००७, ಅಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ವಿವಾದ 
೩) ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ ಏಕಕರ್ಶೃಕ 
०) ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು "ಭಾಸ ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಪಂಡಿತ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪ್ರಕ 
ಟಸಿದ ಮೇಲೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ TAA, "ಈ ನಾಟಕಗಳು 
NTS FS? ००७००४३७७४ ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೂ "ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಭಾಸ' ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವರು ಶ್ರೀಶಾಸ್ತ್ರಿ 


a 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿಯ್ಯೂ? ಕೆಲವರು ವಿರೋಧಿಸಿಯೂ ತಮ್ಮ 


19, ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ Critical Study ಮತ್ತು ७७४० ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದೆತ್ತ 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ४ 

20. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಾಟಿಕದೆ [ ೧೮ ನೇ ಪದ್ಯ ಅಶ್ವಫೋಸಷನ ಬುದ್ಧ ಚರಿತ XII ೬೦ 
ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದೆ. 

Todo & ಮಠ್ನನ್‌ ಲಭತೇ ಹುತಾಶಂ ಭೂಮಿಂ ಖನನ್‌ ವಿಂದತಿ ಚಾಸಿ ತೋಯಂ | 

ನಿರ್ಬಂಧಿನಃ ಕಂಚನ ನಾಸ್ತ ಸಾಧ್ಯಂ ನ್ಯಾಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಚ ಕೃತಂ ಚ ಸರ್ವಂ॥ 

21. ಪುಸಲ್ವರ್‌ರನರ ‘Bhasa—A Study’ OY ೧೫೫ ನೋಡಿ, 

22. ಭಾಸನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಓದಿಯೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿಹೊಂದಿ ಫಿಶಾಖದತ್ತನು ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ 
-ರಚಿಸಿ:ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸದ ಆಂಗ್ಲ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 

23. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದಿರುವ ವಿಚಾರಗಳ ಲೇಖನಸೂಚಿಗೆ ಪುಸಲ್ವರ್‌ಕವರ Bhisa— 
A Study ०७ Appendix I ನೋಡಿ. 24. ಮೇಲೆ ಹಿಪ್ಪಣಿ ೧೨ ನೋಡಿ, 

25. ಕೀತ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ಪರಂಜಪೆ ಮುಂತಾದವರು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮತವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ದರು; ಕಾಣ್ಕೆ ४००७०, ರಾಮನಿಶಕೋಟ, ಕೃಷ್ಣಪಿಶರೋಟಿಗಳು ವಿರೋಧಿಸಿ ಖಂಡಿಸಿ 
BA; ಸುಖ್ತಂಕರ್‌, २०४५९३४४, ಮುಂತಾದವರು ಮಧ್ಯಮನಾರ್ಗ ಹಿಡಿದು ಈಗ 
ದೊರೆತಿರುವ ಕಾರಣಗಳು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಾಲದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ರು. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
` 
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ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದೊಂದು ವಾದ-ವಿವಾದ ` 


ದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿತು 
೧. ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ ಭಾಸರಚಿತವಾದುವು. 
೨. ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದೊ ಭಾಸರಚಿತವಲ್ಲ. 
೩. ಇವು ಭಾಸರಚಿತ ನಾಟಿಕಗಳೆನ್ನಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ಇನ್ನೂ 


ದೊರೆತಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು ಇಂತಹವನೇ | 


ಎಂದು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲಾಗುವದಿಲ್ಲ 
ಈ ನಾಟಕಗಳು ಭಾಸರಚಿತವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ವಾದಮಾಡುವವರು 

ಹೇಳುವ ಕಾರಣಗಳು ಇವು... 1 

೧ ಬಾಣನು ` ಸೂತ್ರಧಾರಕೃತಾರಂಭ್ಛೈಃ.... ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆಯಾಗಿ, ಆವು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಲಾರವು. 

೨ ರಾಮಚಂದ್ರಕೃತ ನಾಟ್ಯಧರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದಿಂದೆ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ७०८ JERAS. ಅಲ್ಲಿ ವತ್ಸರಾಜನು ಶೇಫಾಲಿಕಾ 
ಮಂಟಿಸದ ಶಿಲಾತಲನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಳುವ 

a7 ಪಾದಾಕ್ರಾಂತಾಸಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸೋಷ್ಮ ಚೇದಂ ಶಿಲಾತಲಂ | 
ನೂನಂ ಕಾಚಿದಿಹಾಸೀನಾ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಹಸಾ ಗತಾ॥ 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೂ ಒಂದು. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶೇಫಾಲಿಕಾ 

ಮಂಟಪದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ; ಈ Ba ९४३७. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ 

ಭಾಸಕ್ಷತ ನಾಟಿಕವಲ್ಲ. ಅದು ಆನ್ಯಕೃತವಾಗಿರಬೇಕು, ಈಸ್ಟ ಪ್ಲವಾಸವ 
26 ಶಕ ಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರೈ ಚೂಡಾಮಣಿ, ನೀಲಕಂಠನ ಕಲ್ಮಾಣಸಾಗಂಧಿಕ್ಕ ಕುಲ 


ಶೇಖರವರ್ಮನ ಇಸತೀಸ್ವಯಂನರ ಮತ್ತು ಸುಭದ್ದಾಧನಂಜಯ ಮೊದಲಾದ ४९८९, 


ದೇಶದ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 

27. ಶ್ರೀ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸ ಪ್ಲೆವಾಸವದತ್ತ ದ ದ್ಲಿತೀಯೆ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶೋಕ 
ವನ್ನು ಶೇಫಾಲಿಕಾಮಂಟಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 590,१४8. ದಾರಿ ಭಾವಸೃಶಾ 
ಶಿಕಾಕಾರರು ಸ್ವಪ್ಪವಾಸನದೆತ ಡೆ ०७ ಉದಹರಿಸಿಸುನ "ಚಿರಪ.ಸುಪ 3 ಕಾನೋಯಂ? 
ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಶ್ಲೋಕ ಈ ಆನಂತಶಯನದ ಸ್ಮಪ್ಲವಾಸವದತ ದಲ್ಲೇ (शा १) 
ಇರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ, 


ಹ CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ದತ್ತ ಭಾಸಕ್ಷತನಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ 

: ಸ ७००० ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳೂ ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲ, 

ಈ ರೀತಿ ಬಲವಾದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಣವಾದ ವಾದವಿವಾದೆ 
peels Oa ಮಧ್ಯೆವ:ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮೂರ 
ನೆಯ ಪಕ್ಷವೊಂದು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಯಾನ್ರದೊಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಬರಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಟ್ಟಿತು. न 

a) ಆನುರಕೋಶ ९३०५४ ಸ್ವೈಸ್ನವಾಸವದತ್ತದ ಹೆಸರನ್ನು ವಂ 
रम बनि सप) ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ನ ವಾಸವ 

ತ್ತ ಮತ್ತು ದೆರಿದ್ರಚಾರುದತ್ತಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಅಭಿನನಗುಪ್ತನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

b) ವಾಮನನು ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಯಾಗಂಧರಾಯಣದಿಂದ ಒಂದು (IV ೩), 
(ದರಿದ್ರ) ಚಾರುದತ್ತದಿಂದ ಒಂದು (1 ೩), ಸ್ವಪ್ನವಾಸವನತ್ತದಿಂದ ` | 
ಒಂದು (1४ 2)— ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ७७०००७० da 
ಆಕರವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

C) ದಂಡಿಯು ಬಾಲಚರಿತದ (1 ೧೫) ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತದ (1 at) 
| ५७०७३९७ ತಮೋಂಗಾನಿ........'ನಂಯಿ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅನುನದಿಸಿ 
ಗ ದ್ದರೂ ಆಕರವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
| d) ಭಾಮುಹೆನು ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ವಸ್ತುವನ್ನು ನ್ಯಾಯ 
| ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆದು ಯಾವ ನಾಟಕದ್ದು; 
| ಆದರ ಕತಣ್ಯ ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ನಾಟಕಗಳ चंड, ಇಂತಹನನೇ ಎಂದು 
| ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ--ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಈ ಪಕ್ಷದವರು ಮುಂದಿಟ್ಟರು. 

ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯಾನ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬರ 
ಲಾಗದೆ ಈ ಮೂರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾದವಿವಾದ ಬಗೆಹರಿಯದೆ, ಯಾವ ಸಿದ್ಧಾಂತವೂ ಆಗದೆ, ಈ ನಾಟಕಗಳ 
ಕತ್ಯೃತ್ವವಿಚಾರ ಜಟಿಲವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 

ಫಲಿತಾಂಶ -- ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. _ಕಾಳಿದಾಸಫಿಗಿಂತ ७०७ ಭಾಸನೆಂಬ ನಾಟಕ 


2) 2 f 
| CC-0. ರ Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. $ 
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ಕರ್ತನಿದ್ದು ಅತನು ಸ್ಪಷ್ಟ 333 fon) ಉತ್ತಮರೀಶಿಯ ನಾಟಕ ಬರೆ 
AG ನೆೊಬುದು ಕಾಳಿದಾಸನ ಮತ್ತು ರಾಜಶೇಖರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾ 
ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಅನುಮಾನ ३, ४५९३ ಅಥವಾ ಊಹಾ ಫ Howe, ಸೇರಿದುವು. ಈಗ 
ದೊರಿತಿರುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಸಕಗಳೂ ಏಕಕತನ್ಯಕ ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ನಾನಾ 
ಹೇತುಗಳಿಂದ ಅನುಮಿತನದೊದ್ದು. ಈ ಏಕಕತಣ್ಯಕ ರೂಪಕಗಳು क 
ರಚಿತವೆಂಬಂಶವಂತು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬರೀ ಊಹೆಯ 
ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿಜೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸನೇ ರಚಿಸಿದ್ದೆಂಬ AERES 
ರೂಸವಾದ ಅಂತಃ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೂ Yo, | 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ವಕಾಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾ | 
ಗಳು ಮುಂದಾದರೂ ದೊರೆತಕ್ಕೆ ಆಗ ಕರ್ತೃತ್ವ ದೆ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗ | 
ಬಹುನು, ಕರ್ತತ್ತವಿಚಾರ ಹೇಗೆಯೇ ಇರಲಿ, ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ರೂಪಕ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದು, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನ ನ್ನು ಗಳಿಸಿವೆ 


1! ಭಾಸನ ಕಾಲ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಭಾಸೆನನ್ನು ತನಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು. ಇವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಬಾಣ ಅನನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು इ; 52,३१८२ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಳಿ 
ದಾಸ-ಬಾಣರಿಗಿಂತ ಭಾಸ ಹಿಂದಿನವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಭಾಸನು 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಮಾ ಮತ್ತು ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಿಕಗಳ ವನ್ನು 5२९,९३ ०२४०२ | 
ಯಣದಿಂದಲೂ ಡೂತವಾಕ್ಯ ಮುಂತಾದ ಏಕಾಂಕನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನು 


ವ್ಯಾಸನ ಮಹಾಭಾರತದಿಂದಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ವ್ಯಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನವನೆಂದು ಧಾರಾಳನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಷ್ಟು, ಖಚಿತವಾದ 
LL TLS कील कक ರುಂ क EE: 


28. * ಪ್ರಥಿತಯಶಸಾಂ ಭಾಸೆಸೌಮಿಬ್ಲಕ ವಿಪುತ್ರಾದೀನಾಂ..,? -- ಮಾಲನಿಕಾಗ್ಧಿ 
ಮಿತ್ರದೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ನನೆ. 
29. ಸೂತ್ರಧಾರಕತಾರಂಭೈಃ ನಾಟಿಕೈರ್ಬಹುಭೂಮಿಳ್ಳೈಃ | 
ಸಪತಾಕೈರ್ಯಶೋ ४९५९ ಭಾಸೋ ಡೇವಕುಲೈರಿನ 1__ಹರ್ನಚರಿತ, 
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ಎಲ್ಲೆಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಭಾಸೆನೆ ಕಾಲ ३3 ३४,530 ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಲ್ಲ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಶವಿನ್ನೂ ಫಿಖರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಿ.ಪೂ 
೧ ನೇ ಶತನಾನದನನೆಂಡು ಕೆಲವ್ರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ.ಶ 
೬ ನೇ ಶತಮಾನದವನೆಂದು ಮತ್ತೆ Goss ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ವ್ಯಾಸವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಗಳ ಕಾಲವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾಲ ಕೀಶ್‌ರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರೆ.ಪೂ. ೪ ನೇ ಶತಮಾನವಾದರ್ಕೆ ಜಾಕೋಬಿಯವರ ७२८७०, ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂ. ೫ ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಷಿಂತ ಹಿಂದಕ್ಲೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬಾಣನ ಕಾಲ ಒಂದು 
ಮಾತ್ರ ಖಚಿತವಾಗಿ: ಕ್ರಿ.ಶ. ೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಸ ಕ್ರಿ.ಶ. ೬ ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನವನೆಂದಂತಾಯಿತು. 

ದರೆ ಭಾಸ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೪ ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಶೆ.೬ ನೇ ಶತ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ (೧೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಯಾವಾಗಲೋ ಇದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದಂತಾಯಿತು 

ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 

v ५० ರಾಮಃ -ಭೆಗವನ್‌, ನಿವಪನಕ್ರಿಯಾಕಾಲೇ ಕೇನ ನಿತ್ಯಾಂಸ್ತರ್ಪಯಾನಿ 

೪ ०२४९७३ , ४३३३९३३० 3७११. ,,४४)३, ३९३३) ಮಹಾಶಫರಕ, 

- ಪಕ್ಷಿಷು ನಾರ್ಫ್ರಾಣಸಃ BEV ಗೌಃ ಖಡೋ ವ್ಯಾ 
ಇದರಿಂದ ಭಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಹತ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ನಿಂತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಪ್ರಾರಂಭದವೇಳೆಗೆ ಗೋಹತ್ಯೆ 7०३३८ sen ನಿಂತು 
ಹೋಗಿತ್ತೆಂದು ಡಾ. D. R ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌ರವರು ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನರ ಮನೋಭಾವದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ 

ಬೌದ್ದ ಚೈನತತ್ನ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತನಾದ ॐ 3० ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಕಾರಣ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಸ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೆರಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಪೂ ೪ ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಯೇ) ಇದ್ದಿರಬೇಕು 
ಯಜ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಂಬುದು ಭಾಸನ ಮತ 
ಅವಕಾಶ ಜೊರೆತಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಇದನ್ನು १०३, ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪಂಚರಾತ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದುಕ್ಯೋಧನಸಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಸುಧೀರ್ಫೆ 


SG 


* ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.  ಕರ್ಣನಾಡುವ ‘ase ಸಕೋಶಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸರಾಸ್ಟಾ 


ನಸ್ಟಾಃ ४०१३, ಕ್ರತುಭಿರ್ಧರಂತೇ? (_ ಪಂಚರಾತ್ರ | ೨೫) ಮತ್ತು "ಶಿಕ್ಷಾ ಕ್ಷಯಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲಸಸ್ಶಯಾತ್‌,,, ಹುತಂ ಚ ದತ್ತಂ ಚ ತಥೈನ अयु 3 १(-- ६२५ [ ೨೨) 


२०१) ಶ್ಲೋಶಕಗಳಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞಗಳ ವೈಶಿಷ್ಯ 3 ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ 
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६ ಯಜ್ಞಫಲ > ನಾಟಿಕದಲ್ಲಂತು ರಾಮಾದಿಗಳ ಜನನ ದಶರಥನು 
ಆಚರಿಸಿದೆ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಾಗದ ಫಲ; ರಾಮನ ಅಸ್ತ್ರಸಂಪಾದನೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಯಾಗದ. ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲ; ರಾಮಾದಿಗಳ ವಿವಾಹ ಜನಕನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲ; ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ "ಯಜ್ಞಫಲ' ಎಂಬ ಮಾತು ನಾಟ 
ಕದ ४५५ ४ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೇಶೆ 
ಭಾಸನಿಗಿದ್ದ ಈ ಅಪಾರ ಗೌರವ ಅವನ ಕಾಲದ ಜನರ ಮನೋಭಾನವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದಾದ್ದ ರಿಂದ, ಜನರ: ಬೌದ್ಧಮತದ ಕಡೆ ನಾಲು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಸನಿದ್ದಿರಬೇಕ ಕ 

ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೂ ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಭಾಸನ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಭಾಸನು ಪಾಣಿನಿ ಭರತರಿಗಿಂತ ಹಂದಿನವನೆನ್ನುವವರಿ 
ದ್ಹಾರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಸ ಈಚಿನವನಾಗಿದ್ದರೆ ಭರತ ಮತ್ತು 
ಪಾಣಿನಿಯ ಫಿಯಮಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಾಣಿನಿಗಿಂತ ಭಾಸ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದರೂಪ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾಣಿನಿಯಿಂದಲೇ ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆತು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಯಮ 
ಗಳೇರ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು ಇನರು ಮರೆತಿದ್ದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಸೆ 
ಪಾಣಿನಿಯ (ಹಿರಿಯ) ಸಮಕಾಲೀನನಿದ್ದು ಇಬ್ಬರೂ ತುಂಬ ದೂರದ ಆಂತರ 
ವುಳ್ಳ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಭಾಸನ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಪಾಣಿನಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು. 

ಕೆಲವು २७३,०३५) ವ್ಯಾಸವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿ, ಭಾಸ ಕ್ರಿ.ಪೂ ೬ನೇ ಶತಮಾನದವನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬಾಣನ ಶ್ಲೋಕದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ७३९७४० ಭಾಸ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧ನೇ ಶತಮಾನದವನೆನ್ನುವ 
ವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಪಾಣೆನಿಗಿಂತ ಭಾಸ ಹಿಂದಿನವನೆಂಬುದು ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಮತ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ १००७०६ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಸನನ್ನು 
ಪಾಣಿಸಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸೆನಿಗಿಂತ' 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನನನೆನ್ನುತ್ತಾಕಿ ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಸನ ಕಾಲವೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ.31 | 
730 २९६८७ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೪ನೇ ४३०७००००७७ ३९०००० VPT oh. 

91. ಬೇರೆ ಬೀರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಆಭಿಪ್ರಾಯರೀತ್ಯಾ ಭಾಸನ ಕಾಲ 


ಕೆ _ ७-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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| 
| 
| 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ನೀಠಿಕೆ 17 


111 ಭಾಸನು ದೆಕ್ಷಿಣದೇಶದವನೆ? 
ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು? ಭಾಸ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದವನೇ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಅವನು ಬಹುಶಃ ಕೇರಳದೇಶದವನೇ 
ಎಂದೂ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜನರು ಮುಂದಿಡುವ ಕಾರಣಗಳು ಇವು- 
೧ ಭಾಸಕೃತವೆನ್ನುವ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ ಕೇರಕದಲ್ಲೇ ದೊರೆತವು 
೨ ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಸೀತೆ ಅವನ ಬಳಿ ಇಲ್ಲ (ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕ ನೋಡಿ). ಇದು ಕೇರಳದೇಶದ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಭಾರತದ 
ಇನ್ನಾವ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೂ ಹೀಗಿಲ್ಲ 
೩ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ३३८ ಸಂಬಂಧ, ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ. 
"ವಿಚಾರ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಲಯಾಳೀ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 


ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಹರಪ್ರಸಾದಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು GALS ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೬ ನೇ ಶತಮಾನ 


ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌, TOFD cs ಕ್ರಿ २४१, ೩ ನೇ ಶತಮಾನ 
ಜಯಸ್ಲಾಲ್ಕ್‌ ಚೌಧುರಿ, ಧು ಕ್ರಿ.ಪೂ. 3-07९ ಶತಮಾನ 
ಕೋನೋ, ಸಸುಪ್‌ ३३०५ . ಖ್ರಿ:ತೆ. 3 ನೇ ಶತಮಾನ | 
२४:३०, ಜಾಲ್ಕಿ ಜಾಕೋಬಿ ಬಾನರ್ಜಿಶಾಸ್ತಿ ಮತ್ತು i 
ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್‌ ಕ್ರಿ.ಶ. ೩ ನೇ ಶತಮಾನ । 
Or, ಮತ್ತು ವಿಂಟಿರ್‌ನಿಟ್ಸ್‌ wd, ಶೆ, ೪ ನೇ ಶತಮಾನ 
ಶಂಕರ್‌ L ऐट. ೫.೩ ನೇ ಶತಮಾನ 
ದೇವಧರ್‌, ಬಾರ್ನೆಟ್‌, ಹೀರಾನಂದಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
ನೆರುರ್‌ಕರ್‌ ಪಿಶರೋಟಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ನೇ ಶತಮಾನ 
ಕಾನೆ ಕ್ರಿಶ. ६ ನೇ ಶತಮಾನ 
ರಾಮಾನತಾರಶರ್ಮ ०० ऐ)-ठ. ೧೦ ನೇ ಶತಮಾನ 
ರಂಗಾಚಾರ್ಯ ರೆಡಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧ ನೇ ಶತಮಾನ 
ಸೂಚನೆ- ಪ್ರೊ ಮೆಗ್ಡಾನಲ್‌ರವರು ಭಾಸನ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿ 


ಯವನು, ॐ, च ಪೆಡಿಸಿಲ. 

92. ಪುಸಲ್ಮರ್‌ರವರ ‘Bhasa—A Study’ ಪುಟಿ ೫೨ ಮತ್ತು ७०3९१3३०४७ 
ವರ ‘Bhasa’s works—A Criticism’ ನೋಡಿ : 

33 ನನ್ಮು ಹಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ 97333933 "ಕೊಡುವಳಿ' ರೀತಿಯ "ಲೌಕಿಕ ವಿವಾಹ? 

ಮಲಯಾಳದಲ್ಲಿ "ಸಂಬಂಧುವೆನ್ನುತ್ತಾ ठ. ಈ "ಸಂಬಂಧ? ಕೈ ವಧೂವರರು ಒಂದೇ 
ಜಾತಿಯವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯನುವಿಲ್ಲ, ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯನರಾದರೆ 
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೪ ಸೋದರ ಮಾವನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪೂಜ್ಯತೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವಿಮಾರಕ 
ತನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವನಿಗೆ ಎರಡು ಬಾರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಲಯಾಳದ 

a 

"ಮರುಮಕ್ಯತಾಯಂ' ಸೆಂಪ್ರದಾಯನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೫ ತಮಿಳು ನಾಟಕದ ५००२९५१३०५२५ ಬಲಜೀವನನ್ನೇ ಸ್ವಸ್ನುವಾಸವ 
ಪತ್ತದ (ನಾಂದೀ) ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಆದೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ (ಅಂಕ ೪) ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಯ ಸಾಲನ್ನು ಬಲದೇವನ 
ತೋಳಿನಂತೆ ಸುಂದೆರವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಆ ನಾಟಕದ 

“ ಕವಿಯು ದಕ್ಷಿಣಸೇಶದವನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ८६६२८६४५ ಜೈನರ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾಗ ರಚಿತವಾಗಿ ಬಲದೇವನಿಗೆ ಪಾಶಸ್ತ್ರು 
ಹೇಳುವ SOG, ATS ಎಂಬ ಜೈನಗ್ರಂಥವು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ವನಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

೬ ಗತಿಸಿಹೋದವರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಪದ್ಧತಿ 
"ತೊಲಕ್ಕಾಪ್ಪಿಯ'ದಲ್ಲಿ (ಸೂತ್ರ ೬೦) ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾದ ದ್ದು, 

ಈ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನುದೂ ಬಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಅಜ್ಞ್ವಾತಕರ್ತ ಕಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಮೊದಲು ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಆವು ಆ 
ದೇಶದವಥಿಂದಲೇ ರಚಿತವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ರಾಮನ ಬಳಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೇ च, ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೇ ಆಗು 
3,098 ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕದ ಸಮಾಚಾರವೂ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದು "ನಾಟ್ಯ 
ಧರ್ಮ' ವೇ ವಿನಾ ದೇಶಾಚಾರಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
३3८५०१०८? "ವಿಚಾರ' ಮುಂತಾದುನು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳು; ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆರೆತು ಹೋಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
“ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೇಲೂ ಹೆಂಡತಿ ಮುಟ್ಟಿವ ಆಹಾರನನ್ನು ಗಂಡ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಡ 
ಆಚರಿಸುನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲ, ವಾಸವದತ್ತೆ ಉದ 
CHAS ಮದುವೆ ಈ ರೀತಿಯೆ ಸಂಬಂಧನೆಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರಮೆ, ಮಹಾಸೇನನೇ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಅದು ಕ್ಷತ್ರಿಯೋಚಿತೆ ಗಾಂಧರ್ವ २३२, ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ 1V 12 ನೋಡಿ, 
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ಅರ್ಥ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂಥಾದ್ದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಉಚಿತ. ಸೋದರಮಾವನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರನ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದದ್ದು 3!ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಹಿತವಾದದ್ಜೀವಿನಾ ಮರುಮಕ್ಕತಾಯಂ ಸೆಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಮಾಸಲಾದುದಲ್ಲ. 
ಜೈನರಲ್ಲಿ ಬಲದೇವ ವಾಸುದೇವರು ಕಾರಣಪುರುಸರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿ 
D’. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಲದೇವಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ 
ಮಂಗಳಶ್ಕೋಕದಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಾದದ್ದು ಆ ನಾಟಕನ್ರ ಜೈನರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿ6ಬಹುದೆಂದೇ ವಿನಾ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಯಿ 
ತೆಂದಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹ ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಪತ್ತೆಯಾಗಿರುವ ಶಿಶುನಾಗರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೂ ರಾಜಪುಟಾನದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿದ 
ರಾಜರ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಆವಕ್ಕೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಈ ನಾಟಕಗಳು ಕೇರಳ ದೇಶದಲ್ಲೇ 
ರಚಿತವಾದುವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಯಕರು, ನಗರಗಳು ನದಿಗಳು 
ಬೆಟ್ಟಗಳು --ಎಲ್ಲವೂ ಉತ್ತರದೇಶದವೇ ಆಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈಜಿಗೆ 
ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸ ನಾಟಕ ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಜೊರೆತಿರುವುದೂ ಭಾಸ ಉತ್ತರದೇಶಥವನೆಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. 
IV. ಭಾಸೆ ವಿರಚಿತೆ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಗಣಸತಿಶಾಸ್ಟ್ರಿಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೂ ಭಾಸಕೃತ 

ವೆಂದೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೧೯೪೧ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಫಲನೆಂಬ ರಾನಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಕಥೆಯ ಮೇಲೆ 
ರಚಿತವಾದ. ನಾಟಕವನ್ನೂ werddode ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 

54. ಮನು ii 1305 ಬೋಧಾಯನ 9, 45; ಆಸಸ್ತೆಂಬ; 14-11; SAR 
xi 23 xiii 41; ಗೌತಮ v 27. 

35, ಸಂಚರಾತ್ರವ ನಮ್ಮ ಆಂಗ್ಲಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಡಾ, ८५००१४०५३३ "The 
authorship of Yajiiaphala’ (A.B.O.R.I. Vol. XXXI 1950 
pp: 307-314) ನಂಬ ಲೇಖನವನ್ನೂ ನೋಡಿ, 
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ಶಾರ್ಜ ५५३7 3939 ಐದು, ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು, ಸದುಕ್ತಿ 
ಕರ್ಣಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಮೂರು, ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಳಿಯಲಳ್ಲಿ ಒಂದು, ಹೀಗೆ"ಒಟ್ಟು 
35೧೩, ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಹ 
ಗಳ ಸಿ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ४०० ९२२०४ ಈಗ 
ದೊರೆತಿರುವ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲಂತು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ದೊರಕಬಹುದಾದೆ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪೈಕಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಾವರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಿರೀಕೆ AB 

ಭಾಸರಚಿತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಅನಂತಶಯನದೆ ೧೩ ರೂಪಕ 
ಗಳೂ, ಗೊಂಡಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವೂ ಉತ್ತಮವಾದ 2०7, ड॑ 
ಕೂಪಕಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ay ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇವುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ. ಇವು ಭಾಸಕೃತವಾದ ಮೂಲ 
ನಾಟಿಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳು; ಕೇರಳದೇಶದ ನಟರಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶನಕಾಗಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ರೂಪಾಂತರಿತವಾದುವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ದೂತವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಣಭಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ 
ಪಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೃಹನ್ನಳೆ ವಸ್ತುತಃ ಅರ್ಜುನನೇ. 
ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿಗೂ ಮಹಾಭಾರತನ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಭಾಸನ ಪಂಚರಾತ ರೀತ್ಯಾ ಮಹಾಭಾರತದ ಯುದ್ಧವೇ ನಡೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಿಕದಲ್ಲೂ ಭಾಸನ ಕೈವಾಡ ಪರಿಪೂರ್ಷ 
ವಾಗಿನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲಿ ಈ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವರೂಪತಃ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಾವಪು ಷ್ಟಿ, ರಚನಾಕೌಶಲ 
TOON ಪುಣ್ಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿನೆ. 


36. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ * Stanzas attributed to Bhisa in the 
anthologies’ ಎಂಬ ಅನುಬಂಧ ನೋಡಿ. ಯಶಸ್ಲಿಲಕ ಚಂಪೂಕಾರನಾದ ಸೋಮ 
ದೇವನು "ಪೇಯಾ ಸುರಾ ಪ್ರಿಯತಮಾಮುಖಂ ००० ಎಂಬ Fae? 
ಭಾಸನನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಶಾರ್ಜಾಧರಪದ ತಿಯಲ್ಲೂ ಭಾಸನದೆಂದೇ ಹೇಳ 

R3 ಆವಕೆ ಇದು ಮಹೇಂದ್ರ ವಿಶ್ರಮನರ್ಮನ "ಮತ್ತ ನಿಲಾಸೌವಲ್ಲಿಸೆ. ಭಾಸನದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಇತರ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರಿ ved ಸುಭಾಷಿತೆಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಇತರ ಕನಿ 
ಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಜೇ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸುಭಾಸಿತಸಂಗ,ಹಕಾರರು 

ಬೇರೆ FINIS ००) ಹೇಳಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಸಿವೆ, F. W. ಥಾಮಸ್‌ 
ರವರ ಲೇಖನೆ J.R.A.S. 1927 ಪ್ರಟ ೮೮೩ ನೋಡಿ. 
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V ३० ವಿಚಾರಗಳು 

ಭಾಸನ ಜೀವಿತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಏನೊಂದೂ ಹೇಳುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ "ಕಾಲದ' ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿ ಆಗಿದೆ, ವ್ಯಾಸ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಂತೆ ಅವನೂ ಒಬ್ಬ "ಮುನಿ' ಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವನು 
ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದನನೆಂದು ಸ್ಥೂಲನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಸನ 
ನಾಟಿಕಗಳ ನಾಯಕರಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಚಿತ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಆಚಾರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ: ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರುವುದೂ, ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಕಂಸ ಹೇಳುವ — ५ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಡುವ 
ಅಸತ್ಯವೂ ನನಗೆ ಸತ್ಯವೇ' ಎಂಬ ಮಾತೂ ಭಾಸನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಮೇಲಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನ, ಗೌರವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಧರ್ಮ 
ಪರಿಪಾಲನೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ. "ರಾಜನಾದನನು ४१४७७७ , 
ಯನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದರೆ, ಆ ಭೂಮಿಯು ಅವನನ್ನು 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. Wane ಪರೋಕ್ಷನಲ್ಲ; 
ಅದು ಬಹುಗುಣವಾಗಿ ಇಹಲೋಕದಲ್ಲೇ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ... ೫ "ಯಾಚಿತವಾದ 
ಭೈಕ್ಷ.ದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ wd ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೇ ಅನರೂ 
ಉಳಿಯುವುದು'__ಇದು ಭಾಸನ ವೃಢೆವಾದ ನಂಬಿಕೆ. 

, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಭಾಸ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಣನಾಡುವ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು-ಶರ್ಯಾತಿ-ಯಯಾತಿ-ರಾಮ.ಮಾಂಧಾತೃ-ನಾಭಾಗ-ನೃಗಾಂಬರೀಷಾ$ | 
ಏತೇ ಸಕೋಶಾಃ ಪುರುಸಾಃ ಸರಾಸ್ಟ್ರಾಃ ನಸ್ಟಾಃ ಶರೀಕೈಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ಧರಂತೆ॥ ಪಂಚ 25 

_ ಶಿಕ್ಷಾ ಕ್ಷೆಯಂ ಗಚ್ಛತಿ Fogd cist, ಸುಬದ್ಧೆ ಮೂಲಾ ನಿಸತಂತಿ ಪಾದಪಾಃ | 
ಜಲಂ ಜಲಸ್ಕ್ಯಾನಗತಂ ಚ ಶುಷ್ಕೃತಿ, ಹುತಂ ಚ ದತ್ತಂಚ ತಥೈವ az, all ಕೆ.ಭಾ. 122. 
— ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಭಾಸನ ಮನೋಗತವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ರವೆಂಬುಡರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಪುರುಸಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕಿಂತ ಅದೃಷ್ಟವೇ ಬಲನತ್ತರವಾದುಜಿಂದು9 ಭಾಸೆ 


37. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 19 38. ಪಂಚರಾತ್ರ 1 23 89. ಪಂಚರಾತ್ರ 11125 
40. ೧ ಜಾಗ್ರತೋಸಿ ಬಲವತ್ತರಃ ಕೃತಾಂತಃ- ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 1. ೨ ಚಕ್ರಾರಪಂಕ್ತಿರಿನೆ 
(ತಿ) 
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ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದ ಉತ್ಸಾಹ 
३९९५ ಯತ್ನಗಳು ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುತ್ತವೆಂದು ಸಾರುವ 
ಕಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಜಾಯತೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾತ್‌, ಭೂಮಿಸ್ತೋಯಂ ಖನ್ಮಮಾನಾ ಪದಾತಿ! 
ಸೋತ್ಸಾಹಾನಾಂ ನಾಸ್ತ್ರ ಸಾಧ್ಯಂ ನರಾಣಾಂ ಮಾರ್ಗಾರಬ್ಧಾಃ ಸರ್ವಯತ್ನಾಃ ಫಲಂತಿ॥ | 
ಎಂಬ ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದ (1 18) ಶ್ಲೋಕ ಎಂತಹ . | 
ಅದ್ಭಷ್ಟವಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಸನದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
£ ದುಃಖಾರ್ತೇ ಮಯಿ ದುಃಖಿತಾ ಭನತಿ ಯಾ, ಹೃಸ್ಟೇ ಪ್ರಹೃಪ್ಪಾ ತ್ಮಾ 
ದೀನೇ ದೈನ್ಯಮುಖೈತ್ತಿ ರೋಸಸರುಸೇ ಪಥ್ಯಂ ನಚೋ ಭಾಷತೇ। 
ಕಾಲಂ ವೇತ್ತಿ, ಕಥಾಃ ಕರೋತಿ २४२१, ಮತ್ಸಂಸ್ತನೇ ५६५३, 
ಭಾರ್ಯಾ, ಮಂತ್ರಿವರೆ ಸಖ್ಯಾ ಪರಿಜನಃ ಸೈಕಾ ಬಹುತ್ವಂ 7२२ Il 
— ow ಶ್ಲೋಕ ಭಾರತೀಯ ಆದರ್ಶಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರುವಂತಿದೆ. 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ವರಾನ್ಸೇಷಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ವರನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾನ ಗುಣ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಶಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ. 
ಕುಲಂ ತಾವತ್‌, ಶ್ಲಾಘ್ಮಂ ಪ್ರಥಮನುಭಿಕಾಂಕ್ಷೇ ಹಿ ಮನಸಾ > 
ತತಃ ಸಾನುಕ್ರೋಶಂ ಮೃದುರಪಿ ಗುಣೋ ಹಿ. ಏಷ ಬಲನಾನ್‌ | 
ತತೋ ರೂಪೇ woodo, ನ ಖಲು ಗುಣತಃ, ಸ್ತ್ರೀಜನಭಯಾತ್‌ 
ತತೋ ನೀರ್ಯೋದಗ್ರಂ, ನಹಿನ HOM, ०५२०४३३४०४ Il 
ಎಂಬ (ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ i 4) ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀ ಭಾಸ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಆದರ್ಶಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲೂ = ಸಂಗಮವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ® 
गू ४-2 l a di dodin dis n z.a 1 Tess 
A 0, ४... 2, र att ० sha उ ३००, = 3 
ರಜ್ಜು ಚ್ಛೇದೇ ಕೇ ಘಟಂ ३५००३ _ಸ್ವಸ್ನ VI 10. ths ae 
41. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರಾಯಃ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಿಕದ್ದಿ ರಬಹುದು, ವತ್ಸರಾಜ ತ 


a 553 ಸ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ನಿ ವಾಸನದತ್ತೆ ಗುಜಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಆಡುವ ಈ ಮಾತು 


ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ನಾಟಿಕಡೆ ೫ನೇ ७०३८ nase ಶ್ಲೋಗಳಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದೂ, ಅದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 
42. A.S.P. ಆಯ್ಕರ್‌ರವರ ‘Bhasa’ OY 284-294 ನೋಡಿ. 
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VI ७००७ 


| 
| 
| 
| ್ಲಲವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಭಾಸೆನ ಕೈಲಿ ತುಂಬ ಸೆರಳೆ, ಲಲಿತ ಅನ್ನುವ 
l ಹಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಮೊದಲು 
| ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಲಲಿತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾದುದು, ಇಸತ್ವಶಾಲಿ 
| ಯಾದುದು ಎಂಬುದು ವ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಸನು ಅವಶ್ಯಕತೆಗಿಂತ ಒಂದು 
| BS ಕಮ್ಮಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಿಯಾನೇ ವಿನಾ ಒಂದರ್ಧ ಪದವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳೂ ಉದ್ದುದ್ದದ ಪದಗಳೂ ಪ್ರಾಯಃ 
| ಅವನ च ३1४४७३००९ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಅವನ 
| ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ BRIO ಈಗ ಆ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. ಪದ ಪೈಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪದಸಮೂಹಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಈಚಿನವರಿಗೆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ತಂದೊಡ್ಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಥ ಹೇಳುವವರು 
ಎಡವಿದರೆ ಅದು ಭಾಸನ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಒಂದು ಸಲ ಬಳಸಿದ BB, ಪದಸಮೂಹ, ಶ್ಲೋಕ, ಶ್ಲೋಕಭಾಗ 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದೇ ನಾಟಕದಲೂ wed ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸುವುದು ಭಾಸನ ಶೈಲಿಯ ಒಂದು ಚಾಳಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅವನು 
ಬಳಸುವ ಅಲುಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಳವಾದುವು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಧಿನವಹಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುನಂತಹವು. ಇಶ್ಲೇಷಾರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಪದ ಬಳಸಿರುವ ಥಿದರ್ಶನ | 


43, ಉದಾಹರಣೆ "ಕಥಂ ००७५४३ ಸಿಂಹೋ ಮೃಗೇಣ ವಿನಿಪಾತ್ಯತೇ? 
ಗಜೋ ವಾ ಸುಮಹಾನ್‌ ಮತ್ತಃ ಶೃಗಾಲೇನ ನಿಹನೃತೇ 13__ಅಭಿಷೇಕ iii 20 
44, ೧) ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೈನ್ಯಮನುರಾಗನೈತೇ ಕಳತ್ರಂ-- ಪ್ರ, ०39०, ३ 4 
೨) ಮೃತೇಷಿ ಹಿ ನರಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸತ್ಯೇ ತಿಸ್ಕೆಂತಿ ax 3 ಪಂಚರಾತ್ರ iii 
45. ೧) "ವಕ್ಷಃ ಪ್ರಸಾರಯ ಕವಾಟಪುಟಿಪ್ರಮಾಣಂ....-ಪ್ರತಿಮಾ iv 16; vii 7 
೨) ಪೀಠಿಕೆ BY 7 ७७७४७ 7 ಮತ್ತು 9 ನೋಡಿ 
46. ಉಪಮೆ, ಉತ್ತೇಕ್ಷೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು 
47. ೧) "ವರಮುಖಂ ಪ್ರೇಶ್ನೇ? ಮತ್ತು ७0३९०७७०७० ತೇ ಹಸ್ತೌ? zi 
3) ಅಭಿಲಸಣೀಯಾಃ ಖಲು 607096859१... ತಿಣ್ಞಾ ii 103 
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ಗಳೂ ಇವೆ; ಆದರೆ ಅವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅನುಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು ಯಮಕ 
ಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬಂದು ಭಾಸನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೆರಗು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಅವನು ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದಾಡಿಸುವ ಎಷ್ಟೋ ಮಾತುಗಳು IJAZ 
ಗಳಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾಗಿದ್ದು ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಗಳಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಲು ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವನು ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ತರುವ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನಗಳಂತೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ರನ್ನೂ ವಾಚಕರನ್ನೂ ಮುಗ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅವನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ!ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದ್ದು ಮನನೋಹಕ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭಾಸನ ಇಹಾಸ್ಯ ಎಂತಹವರನ್ನಾ ದರೂ ನಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಅದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರದೆ ಧ್ವಫಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹುದು. ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವ 
ಅಶ್ಲೀಲ ಹಾಸ್ಯ ಭಾಸನಿಗೆ ७३०४३. ತಾನು ಗಂಭೀರನಾಗಿಯೇ ಆಡಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದವರು ನಗುವಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂತರಿಕವಾಗಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಪಡೆಯುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಭಾಸೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಜಯದೇವ 
ಕನಿಯು ಭಾಸನನ್ನು ೫"ಕವಿತಾಕಾಮಿಫಿಯ ಹಾಸ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


48. ೧) ರಘುಕುಲಪ್ರದೀಪಸ್ಕ ಸರ್ನಲೋಕನಯನಾಭಿರಾಮಸ್ಯ ಚ 
ಸುವಿಪುಲ ಮಹಾಗ್ರೀವಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಚ. ಅಭಿಷೇಕ-ಸ್ಲಾಪನೆ. 
>) Mom, me, ಹರಿವರಬಾಹು.ಸಂಪ್ರಗುಸ್ತಾ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ತನ ನೃಪ ಬಾಹು. 
ಸಂಪ್ರಗುಪ್ತಾ - ಅಭಿಷೇಕ ¡ 7 
द) ಶೊನ್ಮಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯದಿ ರಥಃ ಭಗ್ನೋ ಮನು ಮನೋರಥಃ | 
ನೂನಂ ದಶರೆಥಂ ನೇತುಂ ಕಾಲೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋ ರಥಃ॥_ಪ್ರತಿಮಾ॥। 11 
|) Il 
49, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬವ ಸೂಕ್ತಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
०० = र 
50. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ji 18-49 ಮತ್ತು ಅಭಿಸೇಕೆ y ನೋಡಿ. 3 
51. es Rt ಬರುವ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆ ನೋಡಿ. 
52. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ iii ನುತ್ತು 10; ಸ್ವಪ್ನ ೪; ಪ್ರತಿಮಾ jii ಪ್ರವೇಶಕ ನೋಡಿ, 
53. ०७०० ४-३१,९०४च००६ ० ಕರ್ಣಪೂರೋ ಮಯೂರಃ 
ಭಾಸೋ ಹಾಸಃ ಕಪಿಕುಲಗುರುಃ ಕಾಳಿದಾಸೋ 297१ l 
ಹರ್ಷೊೋ ಹರ್ಷಃ ಹೃದೆಯವಸತಿಃ ಸಂಚಬಾಣಃ ಸ ಬಾಣಃ 
ಕೇಷಾಂ ನೈಪಾ ಕಥೆಯ ४२३२४२१०३९ ಕೌತುಕಾಯ ॥ 
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1 ಕೆಥಾಸಂಗ್ರಹ 
७०च 0 (ದೃಶ್ಯ. ಯಜ್ಞ an) 

[ನಿಷ್ಕಂಭಕ. ಸಾಂಡವರು ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ me. ಆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಯಾಗವೊಂದನ್ನು ತುಂಬ ವೈಭನದಿಂದ ಮಾಡಿದ. wad ವೈಖರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ६७००), ४. ಮುರ್ಕೋಧನನ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನ ಇನ್ನೂ ಮುಗಿ 
ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಹುಡುಗರು ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತ ಹರಡಿ ಆರಿಜೋಗುವೆ 
ವರೆಗೂ ७८३९ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸನ್ಮಾಸಿ 
ಸಲು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 'ತೆರಳುತ್ತಾರೆ. | 

ದುರ್ಯೋಧನನ ಯಾಗ ಫಿರ್ವಿಫ್ಸ ವಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಣ ಮುಂತಾದವರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಂಡು 
ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ದುಕ್ಯೋ 
ಧನನು ಡ್ರೋಣನಿಗೂ ಭೀಷ್ಮನಿಗೂ ಶಕುನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕರ್ಣನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜರು ಒಬೊಬರಾಗಿ 

y ಇ ರ Q ಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಧನ್ಯವಾದವನ್ನ VFA, 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಧರ್ಮಬೋಥಧೆಯಲ್ಲೂ ಧರ್ಮವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲೂ ತನಗೆ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಆಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ತಾನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ದ್ರೋಣ ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಚಾರ್ಯನ ಕೈಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದ್ರೋಣ. "ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ನೀನು ರಾಜ್ಯ 
ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೋ. ಇದೇ ನಾನು ಯಾಚಿಸುವ ಭಿಕ್ಷೆ; ಇದೇ (ನೀನು) 
ನನಗೆ (ಕೊಡಬಹುದಾದ) ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕುನಿ ಕೆರಳಿ "ಆದಾಗದು ಇದು ನಂಬಿದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಂಚನೆ' ಎಂದು ಕೂಗಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದ 
ಬಿರುಸಾಗಿಯೇ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಣ ಭೀಷ್ಮರು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
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ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೆಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನ ತಾಕು ಆಡಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು | 
ಹೇಗಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಶಕುಠಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗ ಶಕುನಿ | 
ದ್ರೋಣನಿಗೆ "ಇನ್ನೂ ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಡವರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ' 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ०००८ ९ ಆದರೆ (ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನ) ಕೊಟ್ಟೀ 
ಕೊಡುತ್ತಾನಂತೆ' ಎಂದು ಕಿಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಕೋಪ ಉಕ್ಕೇರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, "ಅವರಿಗೆ ಮೋಸನನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ನಿಮಗೇ ಈ ಹನ್ನೆರಡು | 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪತ್ರೈಯಾಗದ ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಾನು ಐದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | 
ಕರೆತರಬೇಕು, ಅಲ್ಲವೆ? ಇದಕ್ಕಿಂತ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು | 
ಹೇಳುವುದೇ ಮೇಲು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ७००७३७१०७०, ದೂತ । 
ನೊಬ್ಬ ಬಂದು ನೂರುಜನ ಕೀಚಕರೂ ಅಜ್ಞಾತನೊಬ್ಬನಿಂದ ಹೆತರಾದರೆಂದೂ | 
_ ಅನರ ಮೈಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದಾದ ಗಾಯವೇನೂ ಇರಲೇಇಲ್ಲವೆಂಬೂ ಇದ | 
ರಿಂದಾಗಿ ವಿರಾಟ ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ | 

ಭೀಷ್ಮ ಇಂತಹ ಕೆಲಸ ಭೀಮನೊಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟಿನಗರದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದೂ ಊಹಿಸ್ಕಿ ` "ಪಂಚರಾತ್ರ?ದ 
ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಒತ್ತಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 

ಆದರಂತೆ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ದ್ರೋಣ ದುರ್ಯೋಧನರ ಒಪ್ಪಂದವಾದಮೇಲೆ 
ಭೀಷ್ಮನು, ವಿರಾಟಿನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದ ಅಸರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಗೋವು | 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂಧಿಸುವಂತೆ ದುಕ್ಯೋಢನನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ.. | 
ದುರ್ಯೋಧನನೇ ತನ್ನ Asda ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ | 
ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
i 


- ಆಂಕ ७ (ಪೈಶ್ಯ--ವಿರಾಟಿನ ಆಸ್ಚಾನ) $ 
[ಪ್ರನೇಶಕೆ- ನಿರಾಟ ಮಹಾರಾಜನ ವರ್ಷವರ್ಧಂತಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗೋದಾನ ಮಾಡಲು ಗೋವುಗಳನ್ನು Esme ಗೋಪಾಲಕರೆಲ್ಲ ಅಂದಿನ ಉತ್ಸವದ 
2०४ ०९००५. ಆಗ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರನ ಕೆಡೆಯನರು ಬಂದು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಡಿಮೆಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಗಮ 
ನಿಸಿದ ವೃದ್ಧ ಗೋಸಾಲಕ ಇತತೆ ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಹೊಡೆದಾಟಕ್ಕೆ ०५००८३०४१) 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತೆರಳುತ್ತಾನೆ, ತ್ತ 
ವಿರಾಟಿನು ತನ್ನ ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸೃತ - 
ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ, ಭಟನೊಬ್ಬನು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕೌರವರು ಯುದ 
५ 
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ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ಆರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಟಿನು ತುಂಬ ಖೇದಗೊಂಡು, ಆದರೆ ಆ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲಿ ತಾನು ಕೌರವರಕೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ३४,०११, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಥಾದಿಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಭಗಿವಾನನು (ವೇಷ ಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು) ಹಸ್ತಿನಾಪುರವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅನನು 


ಬಂದಮೇಲೆ ಗೋಗ್ರಹಣ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ "ಇನ್ನು ಕೌರವರು 


छे 
ಉಡುಗಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಶಕ್ಕನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ०७७९०९७५७९ ಸಹಿಸಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ರಣಭೂಮಿಯಿಂದ ಭಟ ಬಂದು "ಕೌರವರ ಕಡೆ ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಮ, ಜಯ 
ळक, ಶಲ್ಯ, ಆಂಗರಾಜ, ಶಕುನಿ, ಕೃಪ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದ್ಹಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೆ ಎದ್ದುನಿಂತು उँ 
ಮುಗಿದುಕೊಂಡು "ಏನು? ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗಾಂಗೇಯನೂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೆ?' 
ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ७७९ ०७५० ಭೀಷ್ಮನು ಬಂದಿರುವುದು ತಮ್ಮ 

ತವಾಸದ ಅವಧಿ ತೀರಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ७,५४९ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ವಿರಾಟನ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬ ಹೆನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ % ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆಂಬ 
ಸಮಾಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ರಥ ಶ್ಮಶಾನಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ८९०११३००२, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ಕಕಾಲದ ಬಳಿಕ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಬಾಣಗಳ ಪ್ರವಾಹನನ್ನೇ BOAN Zoe, ಕೌರವರ ಕಡೆಯ ರಥ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ತಂಭೀಭೂತವಾಗಿಬಿಟ್ಟು ನೆಂದೂ, ಆ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ 
ಯೋಧನಾಗಲಿ ಕುದುರೆಯಾಗಲಿ ಉಳಿದಿಲವೆಂದೂ, ಆ ಧನುರ್ಫೊೋಷವನ್ನು 
ಆಲಿಸಿದ ದ್ರೋಣನೂ ತನ್ನ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಬಾಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ 
ಭೀಷ್ಮನೂ , ಯುದ್ದದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪ್ರತಿಭ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಭಿನುನ್ಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದಾ ನೆಂದೂ 
ಸುದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಮಗ ಉತ್ತರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಫಲವೆಂದು 
ರಾಜನು ಹಿಗ್ಗುಕ್ತಿರುವಾಗ ಭಟಿನೊಬ್ಬನು ಪುನಃ ಬಂದು ಯುದ್ಧ ಮುಗಿಯಿ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ತೆಂದೂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರು ಹಿಂದಿರುಗಿಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಜನು ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವಳಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು 'ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ರಾಜನ ಆಡುಗೆಯವನು (ಭೀಮ) ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುನಿನ ರಥದಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತಡೆದು, ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಇಳಿಸಿ ಹಿಡಿದುತಂದಿದ್ದಾನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೇ 
ವಿರಾಟಿನು ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ರಾಜಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಭೀಮನೂ ಬೃಹನ್ನ ಳೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಕೇಟಿಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನೂ Snow ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಅನನ ದರ್ಪ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ, ಪಿತೃಭಕ್ತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಕುಮಾರನೂ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬೃಹನ್ನಳೆಯೇ ಅರ್ಜುನ ಎಂದು ಸಾರು 
ತ್ತಾನೆ. २०३४72 ಅಭಿಮನ್ಯುವೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ' ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಜಯಗಳಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ७००७७ ಒತ್ತಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಟನ 
ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ತನಗೆ ಮಾತೃಸಮಾನರೆಂದೂ ಉತ್ತಕೆಯನ್ನು 

~ 
ತನ್ನ ಮಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಜುನ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಿತಾಮಹಸಿಗೆ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಉತ್ತರಕುಮಾರನ 
ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸುವ ತೀರ್ಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


७०४१ ( पडु ४२३४३ ಶಿಬಿರ) 


ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ರಥವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಾತಿಯು ಕೈಗ 
९०८३९ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟಿ 
ನೆಂದು ದೂತನೊಬ್ಬನು ಕೌರವರ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೂಡಲೇ 
ಭೀಷ್ಮನು "ಇದು ಭೀಮಸೇನನ ಕೆಲಸವೇ; ಹಿಂದೆ ದ್ರೌಸದಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿ 
ಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನೂ ಅವನು ಇಜೀ ರೀತಿ ಸೋಲಿಸಿದ್ದ' ಎಂದು 
ಸಾರುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣನೂ ಅದನ್ನೇ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ४४०३ way 
ಇಂ ಅರಿ 

ನಾಗಿ "ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬಲಿಷ್ಕಕೇ ಇಲ್ಲವೆ? ನಿಮಗೆ ಜಗತಿ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


ಲ್ಲ ಪಾಂಡವ 
ಮಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ಹೀಗಾದರೆ ಉತ್ತರನನ್ನೂ ७१३३९ : : 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ಪೀಠಿಕೆ 29 


ನೆಂದೇ ಹೇಳಿಬಿಡಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೂತ 
ನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಭೀಷ್ಮನ ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ನಾಟಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಗರಿಯಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿರುವುದನ್ನು ಶಕುನಿ ತಾನೇ ಓದಿ ನೋಡಿದೆಮೇಲೂ, ಅದು ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಬೇರಿ ಯಾನನನೋ ಇರಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆದೇ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
ಮದುವೆ ಉತ್ತರೆಯೊಡನೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆ ಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ०३४ ५) ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಸಮಾಚಾರ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಪಂಚರಾತ್ರಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲೇ ತಿಳಿದುಬಂದಂತಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ರಾಜ್ಯಾರ್ಧ 
ವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣನು "ಉಭಯ 
ಕುಲಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ನಾವು ಪ್ರಸನ್ನರಾಜಿವು. ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಜಸಿಂಹನು ಆಳಲಿ' ಎಂದು ಹಾಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 6 


11 ಕೆಥಾಮೂಲ ಮತ್ತು ಭಾಸ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗೋಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಅಭಿಮನ್ಯು 
-ಉತ್ತರಾ ವಿನಾಹೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳೇ "ಪಂಚರಾತ್ರ' ನಾಟಕದ ಕಥೆಗೆ 
ಮೂಲ. ನಾಟಕದ ಕಥೆ ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕವಿಕಲ್ಪಿತ. 
ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯಾಗ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ.. ಅಂತಹದೊಂದು ಯಾಗ ನಡೆದು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯು ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದ್ಕೂ 
ಯಾಗ ಮುಗಿದಕೂಡಲೇ ಗೋಗ್ರಹಣ ಯುದ ವಾರಂಭವಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯು 

1 ® 

ಕೌರನರ' ಕಡೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ವಿರಾಟನ ಕಡೆಯವನಾದ (ಅಡುಗೆ 
ಯವನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ) ಭೀಮನಿಂದ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದೂ, ಮುಂದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ವಿರಾಟನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಅನನೆದುರಿಗೇ ಪಾಂಡವರ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅರ್ಜುನನು 
ವಿರಾಟಿನ ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತೆಂಬುದೂ ಕವಿಕಲ್ಪಿತನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾಭಾರತದ 


(4) 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಮೂಲಕಥೆಗೆ ವಿರುದವಾಗಿಲ್ಲ; ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕರಣವಾದ "ಪಂಚರಾತ್ರ'ದ ಷರತ್ತು ಮತ್ತು ಅದರಂಕೆ ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥ ಪ್ರದಾನ ಇವೆರಡೂ ಮಹಾಭಾರತ nd Be ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವ, ಮೂಲಕತೆಯ ಹೊರ ಕಟ್ಟಿನ್ನೇ ಪಲ್ಲಟಿಗೊಳಿಸುವ, 
ಅಂಶಗಳು. 
ಪ್ರಾಯಃ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಗುರುಭಕ್ತ, ಸತ್ಯಸಂಧ ಎಂದು ನಿರೂ 
ಸಿಸುವ ४५ ९४२०८ ಭಾಸ ಈ ६ ಪಂಚರಾತ್ರ'ವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನ ಒಂದು ಮಹಾಯಾಗ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಅದು. ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಅವನು ಆಚಾರ್ಯದಕ್ಷಿಣೆ ನೀಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲೇ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಅವನಿಂದ ವಾಗ್ದಾನ 
ಪಡೆದ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣನಿಂದ "ನೀನು ಸಾಂಡವರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯ ಕೊಡು 
ಆದೇ ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಡಬಹುದಾದ ಗುರುದಕಿಣೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಶಕುನಿ ಮಧ್ಯೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆ ಕೂಡಲೇ ದ್ರೋಣ ७३९३१ 
ದಂತೆ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಏನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಬರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯ ಹಿನ್ಸೆ ರೆಯನ್ನೇ ದೂರ 
HOW, ಭಾಸ ಅವನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಕುನಿಯು ಮಧ್ಯೆ ಬಾಯಿ 
ಹಾಕಿದಾಗಲೂ ದುರ್ಯೋಧನ ಅವನಿಗೆ ಇದು ವಂಚನೆಯಾದರೂ ಸರಿ, ಏನೇ 
ಆದರಣ AO, ನಾನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂಬು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಸುಳಾ,ಗಬಾರದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕುತಂತ್ರಿಯಾದ ಶಕುನಿ ಸಂಚರಾತ್ಮದ 
ಷರತ್ತನ್ನು ಮುಂದಿಡು ಆಂದರೆ ಐದು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾ ತವಾಸ 
८४५१४ ಪಾಂಡವರ ಸುಳಿವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಧರಾಜ ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ವೇಳೆಗೆ, ಕೀಚಕರನು ಯಾನನೋ 
ಒಬ್ಬ ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟ ನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ ವಿರಾಟಿನಗರದಿಂದ ಬಂದ 
ದೂತನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಒಡನೆ ಭೀಷ್ಮನು ಆ ಫಿರಾಯ;ಧನಾದ ವೀರ 
ಭೀಮನೇ ಎಂದು ಊಹಿಸ್ಮಿ ಪಂಚರಾತ್ರವ ಷರತ್ತನ್ನು ಒಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿ, ವಿರಾಟನ ಗೋಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಲು ದುಕ್ಯೋ 
ಧನನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ०२७५५७ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿನುನ್ಯುವೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಕಲ್ಲಿತನಾದರೂ IR 
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ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ, ನೋಡಿ, ನಿರಾಟನಕಡೆ ಬ ಹನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಉತ್ತರ ಮಾತ್ರ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
७०१७3७७ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ, 
ಭೀಮ ಎಲ್ಲರೂ ಮೊದಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದಂತೆಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಹೋದಂಶೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗೋಗ್ರಹಣ 
ವಾದ ಮೂರ: ನಾಲ್ಕು ದಿನಸಗಳ ನಂತರ, ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಮುಗಿದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಗ್ರಹೆಣದ ದಿವಸವೇ ಮುಗಿದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿಮನ್ಯು ಕೌರವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೆರೆಸಿಗುವುದೂ ಕೌರವರೆ 
ತಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತುಕಥೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನೇ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದವನೆಂದು, ಮೊದಲು 
ಊಹೆಯ ಮೇಲೂ ಅನಂತರ ಭೀಷ್ಮನ ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ನಾಟಕೊಂಡಿದ್ದ "ಅರ್ಜುನ? 
ನಾಮಾಂಕಿತ ಬಾಣದ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೂ, ಸಿದ್ದಾಂತ ಮಾಡಲು ಭೀನ್ಮ 
ದ್ರೋಣರು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉತ್ತರನೇ ಅಭಿಮನ್ಯು-ಉತ್ತರೆಯರ 
ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ಬಂದು ಪಾಂಡವಕೆಲ್ಲರೂ ವಿರಾಟನಗರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬಹಿರೆಂಗಪಡಿಸುವುದೂ, ३०४४०२३८ ಅವಧಿಯೊಳಗೇ 
ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆದುಹೋಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಅರ್ಧ 
"ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಕವಿಯು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಹೆಣೆದಿರುವ ಸ್ವಾರಸ್ಯಮುಯ ಕಥಾಸರಣಿ, 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಟಕ ರಂಜಕವಾಗುನಂತೆ ಅಭಿಮನ್ಯು- ಬೃಹನ್ನ ಕೆ. ಭೀಮ ಇವರ 
ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ 2०६२३१८३०३५०३) ಕಲ್ಪಿತವೆಂದು ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ, ಭಾಸನ ವ ಸ್ತುರಚನಾಕೌಶಲ 
ಅಂತಹುದು. £ 

ಈ ರೀತಿ ಮೂಲ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ. ತನ್ನದೇ ಆದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಈ "ನಂಚರಾತ್ರ?ವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭಾಸ ರಚಿಸಿದ್ದರೂ, ವ್ಯಾಸನ ರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಗೌರವ ಅಪಾರ. 
ವ್ಯಾಸನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಸದ, ಪದಸಮೂಹ, ವಾಕ್ಯ, ವರ್ಣನೆ 
ಮತ್ತು ಭಾವಗಳನ್ನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯ ३, ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸುಖಾಂತವಾಗಿ 
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ಭೀಮರೆ ನಡುವೆ ಗಧಾಯುದ್ಧವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನ ಹತನಾದುದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಸನ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯ ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ಆದರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 
ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ग 


|| 
| 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದೆರ್ಕೊ ತನ್ನ ಊರುಭಂಗ ಎಂಬ ७४२०४०४ ದುರ್ಯೋಧನ- | 
| 
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_ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕಲ್ಪಗಳಿವೆ. | 
_7. ಭಾಸನ ಚಾರುದತ್ತ್ಯ ಹರ್ಷನ ರತ್ನಾವಳೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯದರ್ಕಿಕೆ | 
०३६५४०३ ನಾಯಕನ ಅಥವಾ ನಾಯಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ನಾಟಕಕ್ಕೂ | 
ಇಡುವುದು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಲ್ಪ. ೨. ನಾಯಕ ಅಥವಾ ನಾಯಿಕೆಯ | 
ಹೆಸರಿನ ಜತೆಗೆ ನಾಟಿಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲರ್ಹವಾದ ದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ | 
ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ "ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ' ಎಂಬಂತಹ EAG W | 
ವುದು ಮಧ್ಯಮ ಕಲ್ಪ. ೩. ನಾಟಕ BSF OS ಕೈವಾಡನೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಇದ್ದು. ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ ಸನ್ನಿ | 
ವೇಶಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಸ್ಟಾರಸ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತಹ ದ ಶೈಗಳಲ್ಲಿ : 
ನಾಟಕ चंडं, ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದ AQ, ವೇಶನನ್ನೇ, "ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ನಾಟಿಕದ ಹೆಸರನ್ವಾ ಗಿಡುವುದು ಉತ್ತಮಕಲ್ಪ. "ಸಂಚರಾತ್ರ' ` 
ಎಂಬ ಶೀರ್ಸ್ಷಿಕೆಯೂ ಈ ಉತ್ತಮ ಕಲ್ಪಕ್ಕೇ ಸೇರಿದುವು. 

ಪ್ರಸಕ್ತನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಸ್ತುರಚನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ "ಪಂಚೆ | 

ರಾತ್ರ'ದ ಷರತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ಸರತ್ತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ | 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಗುರುಭಕ್ತ ಸತ್ಯಸಂಧ ಎಂದು ಭಾಸ ಸಿರೂಪಿಸಿರುವುದು. | 
ಪಾಂಡವ ಕೌರವ ದ್ವೇಷವೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವ 
ಸಾನಗೊಳ್ಳದೆ, ರಾಜ್ಯಸಂವಿಭಾಗದಿಂದ ಶಾಂತವಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ i 
ಉಭಯಕ;ಲಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದೂ ಈ "ಸಂಚರಾತ್ರ'ವೇ.. ಈ । 
"ಪಂಚರಾತ್ರ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಸನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಐದಾರುಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಈ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಮೇಲೆ ತನಗೇ 
ಇದ್ದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನಾಟಕ | 
ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಆಥವಾ ಓದಿದಮೇಲೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ sowvore ಕವಿಯ ॐ | 
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ಹೊಸೆ ಕೆಲ್ಪನೆಯು ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಾಗುವುವೆರಲ್ಲಿ 2०४०३३३. ಅಂತಹೆ 
ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ" ನಾಟಕದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನಾ ಗಟ್ಟಿರುವುಡು ರತ್ನವನ್ನು ಕುಂದಣ 
ದಲ್ಲಕವಡಿಸಿದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಕ 
1% ಪಂಚೆರಾತ್ರೆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಪಂಚರಾತ್ರದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯು ರಂಗಮಂಚದನೇಲೆ ಬರುತ್ತಾ 
ಳದರೂ ಅರ್ಜುನನೇ ಆ ವೇಷದಲ್ಲದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ಅಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಬರುವ ಪ್ರತೀಹಾರಿ 
(ಸ್ತ್ರೀಯೂ. ಇ ಅವಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಟಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕರೊಡನೆ ಬರುವ ಗೋಪದಾರಿಕೆಯರು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪೊರಣಕ್ಕೆ ಮಾತ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಲ್ಲದ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯಗಳು ತುಂಬ 
ವಿರಳ, ವಿಶಾಖದತ್ತನ ಮುದೃರಾಕಸವನ್ನು ಇಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಲ್ಲೂ ಚಂದನದಾಸನ ಹೆಂಡತಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ 
ರಂಗಮಂಚದಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಭಾಸನ ದೂಕವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಣ 
ಭಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಸ್ತೀಪಾತ, ಪ್ರವೇಶವೇ ಇಲ 

ಪಂಚರಾತ ವನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಮವಾಕಾರವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ವ್ಯಾಯೋಗವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಮವಾಕಾರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ದೇವದಾನ 
ವರೂ ಶೃಂಗಾರರಸವೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಯೋಗ ಏಕಾಂಕ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ, ಸುಲಭ 
ವಾದ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು, ಪಂಚರಾತ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಕಗಳಿನೆ 
ಪದ್ಯಗಳು ಸುಲಭವೆನ್ನು ४०३७. ಆದರೆ ಇದರ ನಾಂದೀ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

३,०४८, ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಸಮವಾಕಾಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ, ಹನ್ನೆರಡು 

ವೀರರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮಗಳು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿ ಅಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ 
ಕೃತಿಗಳು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ವೆಂದು 
ವಿಜಾರಿಸುವುದೂ ಅಸಂಗತವಾಗುತ ದೆನ್ನಡೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. . 

ಪಂಚರಾತ್ರ ಬಹುಮುಖವಾದ ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನನಾದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಧರ್ಮವೀರ, ದ್ರೋಣ ದಯಾವೀರ, ಇತರರು ಯುದ ವೀರರು: 
ಹಾಸ್ಯ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ರಸಗಳು ವೀರರಸಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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V mod, ಪೆರಿಚೆಯೆ 


ಮರ್ಯೋಧನ ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಉದಾರಿ, ಧರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ರಾಜ. ಅನನು ಮಾಡಿದೆ ಯ Bo ಅದರ 
ಸಮ a. ಆಗ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಗೋವುಗಳೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ರೀತಿ, ಇವು 
ಅವನ ಕೀರ್ತಿ ನ್ನು ದಿಗಂತವ್ಯಾಪಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾತಲ್ಲ ದೇವಲೋಕ 
ನನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಸೆಶ್ಯಾರ್ಯ 3०००७३ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ 
ಸೆಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಆಗ ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನೆರದಿದ್ದ ಜನರ ಸುತೋಷ 
ಸಮಾಧಾನಗಳ ಅನುಭವದಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನ "०७९ ಸ್ವರ್ಗ; ಸ್ವರ್ಗ 
ಪರೋಕ್ಷನಲ್ಲ; ಸತ್ತಮೇಲೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗ ಲಭ್ಯ ಎಂಬುದು ಸುಳ್ಳು, ಇಲ್ಲೇ, ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಅದು ಬಹುಗುಣವಾಗಿ ಫೆಲಿಸುತ್ತದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ 32 
ಸಾಂಗವಾಗಿ DIFP Teh ನೆರವೇರಿದಮೇಲೆ ಕ್ಲತಕ್ಕ ತ್ಯತೆಯ ಸದ್ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆಚಾರ್ಯದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೋಣನನ್ನು ಧರ್ಮೇ, ಧನುಷಿ ಚ ಆಚಾರ್ಯ' ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೋಣ ಧನುರಾಚಾರ್ಯನೆಂಬುದು ಎಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ 


ವಿಷಯ. ಆದರೆ QF Se, ತನಗೆ ದ್ರೋಣ ಬೋಧಿಸಿದ್ದನೆಂದು' 


ದುಕ್ಯೋಧನನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 

ದುರ್ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾನತಃ ಒಳ್ಳೆಯವನು; ದ್ರೋಣನಿಂದ ಧರ್ಮಜೋಧೆ 
ಪಡೆದು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಿದ ವನು 
ಆದರೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 80637 ಅವನನ್ನು ಅವನ ಸೋದ ಮಾವನಾದ ಶಕುನಿ 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು ಶಕುಥಿಯದು ಯಾವಾಗಲೂ WIW 
ಮಾರ್ಗವಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತು ಅವನದು ಆಗಾಧವಾದ 


ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸದಾ ಮಕ್ಕೋಧೆನನ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇದು ಕೊಂಡು ಅವನು ' 


ತನ್ನ ಅಭಿಸ್ರಾಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
ಯಜ್ಣಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಅಸ್ಟೆ 

ಜ್ರೋಣನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ "ನಿನ್ನ ರಾ ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ ಕೊಡು. ಇದೇ ನೀನು ನನಗೆ ನೀಡಬಹುದಾದ ಆಚಾರ್ಯದಕ್ಷಿಣೆ' ಎಂದಾಗ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಶಕುನಿ ಮಧ್ಯೆ ಬಾಯಿಹಾಕಿ "ಇದು ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ತಿನ್ಕದ್ರೋಹ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕೂಗಾಡದಿದ್ದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಮರು 
ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು... ಸೋದರಮಾವನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದಲೂ, ಆಪ್ತನೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನ ಶಕುನಿಯ ಸಲಹೆ ಕೇಳುವಾಗಲೂ " ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ಮಾತು ಉಳಿಯುವಂತಾಗಬೇಕು' ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶಕುಶಿ ८ ಪಂಚರಾತ್ರ' ದ FOST ಮುಂದಿಡುವುದು, 
“ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸದಿರಲು 
ಹೂಡಿರುವ ಮೋಸದ ०७३२२४) ಈ ಪಂಚರಾತ್ರದ ಷರತ್ತು'' ಎಂದು ವಾದಿ 
ಸಿದ ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣರ ಮಾತು ಶಕುನಿಯ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾನ ಬೀರಿದರೂ ಪರಿಣಾನುಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದುಷ್ಟ ಶಕುನಿಯ 2२२३०३९३६०० ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
Tw, Won ode ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಆದರೂ 
ಮುಂದೆ ಉತ್ತರಕುಮಾರ ಕೌರವಶಿಬಿರಕ್ಸೆ ಬಂದು ಅಭಿಮನ್ಯು- ಉತ್ತರೆಯರ 
ವಿವಾಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪದ ಮೂಲಕ ಪಾಂಡವರು ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದಾಗ “४०४३०३३, ಅವಧಿ ಇನ್ನೂ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
ಆಡಿದ್ದಂತೆ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡು” ಎಂದು ದ್ರೋಣ ಕೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದಂತೆಯೇ “ಇಗೋ ಕೊಟ್ಟಿ? ಎಂದು ಆ ಕೂಡಲೇ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನಾಗುವ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದು. ಆಗ ಅವನಾಡುವ 
"ಯಾಚಿತವಾದ ಭೈಕ್ಷದ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯ ನಿಲ್ಲುವುದಾದರೆ, ಮಾನವ 
ರೆಲ್ಲರೂ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿ) ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ' ಎನ್ನುವ ನತಾತು ಸ್ವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಬರೆಯಲರ್ಹವಾದುದು. 

ದುರ್ಯೋಧನನದು ವಿಶಾಲ ಮನೋಭಾವ. ಹಿರಿಯರ ಮನಸ್ತಾ ಪಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಕ್ಕಳಮೇಲೆ ಸೇಡುತೋರಿಸುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ತುಂಬ ಆತ್ಮೀಯಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನೆಂದೇ ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನಗಾಗಿ ತನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಂಧಿತನಾದ 
ನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗಂತು ತಾನು ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪಮಾಡಿದನನಂತೆ ಸೇಚಾಡುತ್ತಾ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾ ^ ಮಾಡಲು ತಾನೇ ಮುಂದಾಗ ಬಯಸು 


0೦-0೦. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದವರೊಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದರಿಸು 
ವಾಗಲೂ, ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು "ಬಾ ಬಾ 
ವತ್ಸ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಯಿತುಂಬ BINT OO, ಶಕುನಿ ಜರಾಸಂಧನ 
ಮಗನನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟ ರೂ, ದುರ್ಯೋಧನನ ಹಿರಮೆ ಎಲ್ಲರ ಗಮ 
ನಕ್ಕೂ ಬಂದೇಬರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಟಿಕದ ಯಾವ ಭ:ಗದಲ್ಲೂ, ಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ದಲ್ಲೂ, ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾಂಡವರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ಅನನ ಫೆನಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅನನ ಗುರು | 
ಭಕ್ತಿಗೂ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಗೂ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೂ ಮೆರಗುಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. 
ದ್ರೋಣ --ಜನ್ಮತಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ದ್ರೋಣ ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧ; ಸರ್ವ ಕ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯ. ಮಕ್ಕೋಧನನು ಬ್ರೋಣ 
ನನ್ನು "ಧರ್ಮೇ ಧನುಷಿ ಚ ಆಜಾರ್ಯ' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದ್ರೋಣ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲೇ 
ಧರ್ಮಬೋಥೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಪ್ರತಿಮ ಆಜಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೀಸ್ಮನೂ ಕೂಡ ದ್ರೋಣನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಎಕ್ಕಿಹಿಡಿದು, ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿ ಸ್ಯ ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಣಾಮ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣನಿಗೇ ಸೆಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭಿ 
ಮಾನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾಗಿರಬೇಕು, 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸುಖಶಾಂತಿ ನೆಲಸಬೇಕು. ಎಂಬುದೇ ಅವನ ಉತ್ಕಟಾಭಿಲಾಷೆ 
ಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೌರವ. ಪಾಂಡವರ ಮಧ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಇಬ್ಬರೂ ತನ್ಮುಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸದಾ ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ದುರ್ಯೋ ; 
ಧನನು ಯಾಗಮಾಡಿ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ' 
ಪಾತ್ರನಾದಾಗ ಅಪಾರ ಸಂತೋಷವಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ' 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತನಗೆ ಆಚಾರ್ಯದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಧರ್ಮೇ ' 
ಧನುಷಿ ಚ ಆಚಾರ್ಯ' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನವನ್ನು ' 
ಸೂಚಿಸಿದಾಗ. ಈ ಅನುಕೂಲ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ ಬೆಳೆಯಲು ' 
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ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇತೆ೨ದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ಧರ್ಮ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣ. ಆದರಂತೆ ಆಚಾರ್ಯದಕ್ರಿಣೆಯಾಗಿ ತಾನು 
ಪಡೆಯಬಯಸುವುದು ಪಾಂಡನಕೊಡನೆ ರಾಜ್ಯ ಸಂನಿಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ' ಹೀಗೆಯೇ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಹಾ 
४०7४९००८०२४ ಭೇದಭಾವಗಳು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಸ 
ವಿರಕೂಡದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪುನಃ. ಪುನಃ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ( ರಾಜ್ಯಾರ್ಧನನ್ನು ಇದೋ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ? 
ಎಂದಾಗ ದ್ರೋಣನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ. "ಹೆಂತ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸನ್ನಾಃ 
5,2 ಪ್ರವೃದ್ಧ ಕುಲಸಂಗ್ರಹಾಃ' ಎಂದು ಸಂತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣನು 
ಉದಾತ್ರಮನಸ್ಸಿನವನು. ಭೀಷ್ಮನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಅನನು ಕಪಟಿವರಿಯದ 
ಖಜುಬುದ್ಧಿಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 

ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಯಮವಿಲ್ಲದವನಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮನ್ಯು ಬಂಧಿತನಾದನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನ 
ಕೋಸ ವಿ:ತಿಮಾರುತ್ತದೆ. ಸಂಚರಾತ್ರದ ಷರತ್ತನ್ನು ಭೀಷ್ಮನ ಸಲಹೆಯ 
ಮೇಲೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ತುಂಬ ಆತುರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ 


| ದೂರದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲ. ' ಉಪಾಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ 


ಇಲ್ಲ. ಬಹಳಬೇಗ ಭಾನಾವೇಶಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗುನ. ` ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಸಟಿನರಿಯದ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯ ಕ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣ. 
ಕರ್ಣ--ಸಂಚರಾತ್ರ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರ ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಲ್ಲ, ಅವನಾಡುವ ಮಾತು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಎಂತಹ ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವಭಾವದ ದಯಾವೀರ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸು 
ತ್ತವೆ. “ರಾಜನಾದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಡಿಲೊಳಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಸುರಿದು 
ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಧನುಸ್ಸೊಂದನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂಬ ಅನನ ಮಾತು 
ಅವನ ಸಹಜವಾದ ದಾನ ಶೌಂಡೀರ್ಯವನ್ನು ಫಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. "ಬಾಣಾಧೀನಾ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸಮೃದ್ಧಿಃ' "ಕೋಶ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಂದ `ಕೂಡಿದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ಮುಂತಾದ ವೀರ ಪುರುಷರೆಲ್ಲ ಶರೀರ ನೀಗಿದ್ದರೂ (ತಾವು ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞ 


(5) 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಗಳಿಂದ (ಇಂದಿಗೂ) ಜೀವಂತರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ' ಎಂಬ ಅವನ ಉದ್ಭೋಷ 
ಅವನ ಸದ್ಗುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸತ್ಯಾರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ 

ಕರ್ಣ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನಗೆ ಸರಿತೋರಿದುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವನನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ ದಾರಿಗೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ತಿಸುನವನೂ ಅಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಾ 
ರ್ಧವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನನ ಸಲಹೆಯನ್ನು 
ದುಕ್ಯೋಧನನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಕೇಳಿ__ “ರಾಮನು 
ಅನುಭವಿಸಿ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ ಸೌಭ್ರಾತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು 
ಯುದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೇ ಸಹಾಯಕ.” ಕರ್ಣನ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಒಂದು ಮಾತು ಸಾಕು 

ಕರ್ಣನ ಕರ್ತವ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಮವಾದುದು. ಅಭಿಮನ್ಯು 
ಬಂಧಿತನಾದನೆಂದು ಕೇಳಿ ದು ಕ್ಯೋಢನನು "ಅವನು (ಮೊದಲು) ನನಗೆ, 
ಆಮೇಲೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಮಗ. ಕುಲವಿರೋಧೆವಿದ್ದರೂ ಬಾಲಕರು SH 3A, 
ರಾಗರು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ತಾನೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ, 
ಅವನ ನಡೆನುಡಿಯನ್ನು ಫೆಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡಿದವನು 
ಕರ್ಣ. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಸ್ಟರೆಂದೂ ಧನು 
ಸ್ಸನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ನಾರುಮಡಿ ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸೆಂದೂ ಅವನು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು 

Hex, — ಸಾಂಡನ ಕೌರವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪಿತಾಮಹ ಭೀಷ್ಮ, ಕಷ್ಟ | 
ಕ್ಕೀಡಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಮೇಲೆ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೀತಿ; ದಯೆ, ' 
ಸಹಾನುಭೂತಿ. ಕುಲವ್ಸದ್ದನೂ ಸರ್ವಜನಾದರಣೀಯನೂ ಆದ ಭೀಷ್ಮನ ' 
ಬಗ್ಗೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ ಗೌರವ, ಭಕ್ತಿ, ದ:ಕ್ಕೋಧನನು ः 
ಸ್ವಭಾವತಃ ಒಳ್ಳೆಯವನೇ ಆದರೂ ದುಷ್ಪನಾದ ಶಕುನಿಯ ಸಹವಾಸದಿಂದ 
ಅವನೂ ದುಷ್ಪರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಭೀಷ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ` 
ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ; ಸಮಯ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಬುದಿ ವಾದವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಶಕು 


ನಿಯ ಎದುರಿಗೇ "ಮಿಶ್ರಮುಖನಾದ ಶಕುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ, ` 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ९७३८९३7३३, ठ 


ಲ್ಲಿ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. . 
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ದ್ರೋಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ತುಂಬ ಗೌರವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ.ರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಥಮ ವಂದನೆ ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯನೂ ಅಯೋನಿಜನೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಆದ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕಡ್ಡೆಂದು ಭೀಷ್ಮ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದು 
ವೃದ್ಧನೂ ವಿನಯಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅವನ ಘನತೆಗೆ ಮೆರುಗು 
ಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. 

ಭೀಷ್ಮ ಗಂಭೀರ ಪ್ರಕೃತಿಯವನು. ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಉದ್ರಿಕ್ತ 
ನಾಗುನವನಲ್ಲ. ಅವನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನಮತಿ. ಶಕುನಿಯ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ ಜಗಳ ಆರಂಭಿಸಿಬಿಟ್ಟಾಗ "ಆಚಾರ್ಯ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಗುರುತರವಾದುದ್ಕು ಕಲಹನಲ್ಲ' ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ५४९९३४५ 
ಸಿರಾಯುಧನಾದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಹೆತರಾದೆಕೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ಆ ನಿರಾಯುಧನಾದ ಹಂತಕ ಭೀಮನೇ ಎಂದು ಊಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಪಾಂಡವರ ಇರವನ್ನು ಪಂಚರಾತ್ರದ (ಅವಧಿಯೊಳಗೆ) 
ಸ್ಪನ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು, ಪಂಚ 
ರಾತ್ರದ ಷರತ್ತನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ ನಿರಾಟನ ಗೋಗ್ರಹಣ 
Ban ದುರ್ಯೊಧನನನ್ನೂ 'ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಗೋಗ್ರ ಹೆಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಪಾತ್ರವಿಕ್ರೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ 
ಶಕುನಿ ವಾದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯ ತನ್ನ ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ನಾಟಕೊಂಡಿದ್ದೆಂದು ಭಟ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಜುನ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ४४०३०५ ಕೈಗೇ 
ಕೊಟ್ಟು "ವತ್ಸ, ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ನೇತ್ರಪಾಟಿನ ಕಮ್ಮಿ; ಈ ಹೆಸರನ್ನು 
ಓದಿಹೇಳು' ಎಂದು ಭೀಷ್ಮ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದೂ, ಅವನು ಅರ್ಜುನನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಓದಿ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಸಾಡುವುದೂ, ಭೀಷ್ಮನ ತಿಳಿಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ವಿನೋದಪ್ರಿಯತೆ ಸನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯುಧಿಸ್ಠಿರ-- ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಪರಮ 

ಸಾತ್ವಿಕ, ಧರ್ಮರಾಜನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಥೇಯವನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ದಿಂದ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವನು. ಕೌರವರಿಂದ ತನಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕಷ್ಟ 
ಪರಂಪಕೆಗಳೇ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೂ “ವೈರಪ್ರಿಯರಾದ ಆ ಕೌರವರಿಂದ ಅಪರಾಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಅಸರಾಧವಾದಂತೆ' ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
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Sat Sods ಜ್ಞಾತಿಬಾಂಧನಾಭಿಮಾಥಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ. ಯಿಧಿಷ್ಠಿರನಂತಹ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಆದು ಊಷರ ಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೆಸ್ಯಸಮೃದ್ಧ 
ವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆಂದು ` ಶಕುನಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಿರಾಟಿನೂ ಕೌರವರ 
ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ "ಶಕ್ತನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಯುಧಿಸ್ಠಿರನೇನೋ 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ; ನಾನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಹನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ರೋಣನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೀಮನನ್ನು ತಡೆಯದಿದ್ದರೆ, ದ್ರೌಸದೀ 
ವಸ್ರಾಸಹೆರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಅಲ್ಲಿನ ಸಭಾಸ್ಮಂಭವನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಶಕುನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. Foss ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಸ್ಕಿರನೆ 
ಸಂಯಮ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನದು. 
ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತನಾಸದನ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ 
ಯುಧಿಸ್ಠಿರ ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದ. “ ಹಸ್ತಿನಾಸುರವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಕೌರವರ ವಿಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಭಗನಾನನು ನನಗೆ 
ಏನೊಂದನ್ನೂ ಹೇಳುವವನಲ್ಲ'' ಎಂದು ವಿರಾಟನೇ ಹೇಳುತ್ತಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಸ್ವಭಾವದ ದಿಗ್ಗರ್ಶನವನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಭೀಮ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಾತ್ರ 
ಯಾರಿಗೂ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ತನ್ನಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ ಕೂಡ ಬಾರದಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಸಕಲ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯೊಡನೆ ಬರ 
, ಮಾಡುವಂತೆ ವಿರಾಟ ಆಜ್ಞಾ Sacer ಭಗವಾನನಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಸಿರ, ३९५ 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಆಪಾರ್ಥಕ್ಕೈಜಿಗೊಡುತ್ತದೆಂದು. ಹೇಳಿ, 
ಅದನ್ನು २४९९२३३, ठं. 
ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದ, ಅಭಿಮನ್ಯುನಿ ' 
ನೊಡನೆ ಅರ್ಜುನ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರನೆಬುದನ್ನು ಭಾವಿಸಿಯೇ "ಈಗಲೇ ' 
ಬೇರೆ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸು; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ | 
ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು ಯುಧಿಸ್ಕಿರ ३०३७३7 ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನನೂ 1 
ae ನಾದರೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೃತ್ತಿಯನ್ನಾ ४००५००; =] 
ತೊರೆದಿದ್ದರೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಲಾಗಿರುವವ' ಎಂದು ಹಿಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 
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ಬಂಧಿತನಾಗಿ . 3०१,४५ ನೀರ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ವಿರಾಟಿನೂ 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರೂ ಕೆಣಕಿ ಅವನ ದರ್ಶ್ಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಒಳಗೊಳಗೇ ಹಿಗ್ಗು ತ್ಲಿರುವಾಗ್ರ ಅವಕೊಡನೆಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ ಕಲೆತು 
ಆ ಸ್ವಾರಸ್ಯಮಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವುದು ಅವನ ವಿನೋದ 
ಫ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 0 
ಭೀಮ -- ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಮಧ್ಯಮ ಪಾಂಡವ. 
ಕುಂತೀಪುತ್ರರಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ಭೀಮ್ಕ ಅರ್ಜುನ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಭೀಮ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಪಂಚಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಅಲ್ಲ 
ಕೊನೆಯವನೂ ಅಲ್ಲ, ಮಧ್ಯದವ. ಅವನ ಶಾರೀರಕ ಬಲ *ಭೀಮಬಲ' ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಗಳಿಸಿತ್ತು. ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಯುದ್ಧ च ಹೋಗುವವನು ಭೀಮ 
ನೊಬ್ಬನೇ, ಅನನ ತೋಳ್ಪಲದ ಮುಂದೆ ಆಯುಧಗಳೇಕೆ? "ದುರ್ಬಲೈಃ 
“ಗೃಹ್ಛತೇ ಧನುಃ.” ದುರ್ಬಲರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಯುಧ ಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳೇ ನನ್ನ ಆಯುಧ. ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು' ಎಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಭೀಮನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಡುಗೆಯವನ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಭೀಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವೂ "ಈ ಮಾತು ನನ್ನ ಮಧ್ಯಮ 
ಪಿತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಕ್ಕದ್ದು' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಭೀಮನಮೇಲೆ ತನಗಿದ್ದ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟವನು ಭೀಮ ಎಂದು ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರಾಯುಧನಾಗಿಯೇ ನೂರುಜನ ಕೇಚಕರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಹೊಂದ ಅದ್ಭುತ ಬಾಹುಬಲಶಾಲಿ ಭೀಮ- ಗೋಗ್ರಹಣ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲೂ ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುವಿನ ರಥವನ್ನು ಬರೀ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ತಡೆದು ಸಲ್ಲಿಸ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದನನೂ १९०७७२. ಅರ್ಜುನನು 
६ ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದು god’ ಎಂದು ಭೀಮನನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅನನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಕೇಳಿ." ಶತ್ರುವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಗನಿರುವುದನ್ನು 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಹಿಸಿಯಾನು? wad ದುಃಖನುಗ್ಗಳಾನ ದ್ರೌಪದಿ 
ಇನನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿಗ್ಗಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಇವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದುಬಿಟ್ಟಿ' ಎನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ads ಕೌರವದ್ವೇಷದ ಪರಮಾನಧ್ಗಿ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹದ 
ಆಳ, ದುಃಖನಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇಷ್ಟೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೆನುರ್ನಿದ್ಯೆಯ ಆಭ್ಯಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲೊಂದುದಿನ ಭೀಮ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದಾಗ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣರು "ತಲೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ' ಎಂದರಂತೆ. ಆ ಕೂಡಲೇ ಭೀಮ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗ್ಕಿ ಬಾಣ 
ಆದರ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಡೆಹಿಡಿದು ಹಿಂದಕ್ಕೇ 
ತಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನಂತೆ. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರೇ ತನ್ನ ಶಿಸ್ಯ ಭೀಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಈ ರೂಪಕದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿದೆ... 
ಭೀಮನ ಬಹುಮುಖ ಪರಾಕ್ರಮ. 

ಭೀಮನು ಎಷ್ಟು ಸರಾಕ್ರಮಿಯೋ ಅಷ್ಟೂ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ವಿಧೇಯ. 
ಮನಸ್ಸಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಕಾರ್ಯತಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ BR? STR, ನಿರೋಧವಾಗಿ 
ಭೀಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದೀ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಭೀಮ 
ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕಂಭವನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಶಕುನಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು 
ಬೀಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ. ಆಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ ಬೇಡ 
ವೆಂದು ತಡೆದಾಗ ಭೀಮ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನಾದ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ದ್ರೋಣನೇ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ತಂದಮೇಲೆ, ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ... 
ಅರ್ಜುನನೊಡಗೂಡಿ, ಅನನನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲೂ ವಿರಾಟನ ಮುಂದೆಯೂ ' | 
ಕೆಣಕಿ, ಕೀಟಲೆ ಮಾಡಿ, ಅನನ ಗರ್ವದ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆಂತರಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ವಿನೋದ ३,०३३ 
ಯನ್ನೂ ಭೀಮನೇ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ 

ಅರ್ಜುನ --" ಕಃ ಪಾರ್ಥಾತ್‌ ಬಲನತ್ತರಃ?' ಅರ್ಜುನನಿಗಿಂತ ಬಲ 
ವತ್ತರನಾದನನು ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ-_ಎಂದು ಶಕುನಿಯೇ ಹೇಳಿರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಎಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಯೋಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಗೋಗ್ರಹಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಂತು ವಿರಾಟಿನ ಸೈನ್ಯದ ಜಯಕ್ಕೆ, 
ಬೃಹೆನ್ನಳಾ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಕುಮಾರ ಉತ್ತರನ ಸಾರಥ್ಯ ४, ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ಅರ್ಜುನನೇ ಕಾರಣ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ವಿರಾಟನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಅಭಿಮನ್ಯು "ಇದಾರು? ಉಮಾರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿದ 
ಹರನಂತೆ ಇದ್ದಾನಲ್ಲ १) ಎಂದು ಬೆಂಗಾಗುತ್ತಾನೆ. j 
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ತನಗೆ ಅಗ್ರಜನಾದ WHOA TTD ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರ; 
ಗೌರವ. ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಪಿತಿ ಬಯಲಾಗುವ 
ರೀತಿ ವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮು, ಮೈಮರೆತು, ವಿರಾಟಿನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಅರ್ಜುನ Nowa ಸಂಬೋಧಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, " ಹೌದು, ಹೌದು, ಅರ್ಜುನ 
ಪುತ್ರನೇ ಇನನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಂಶೆಯಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅರ್ಜುನ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನ ಮತಿತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ' ಸಂಧಿಸಿದಾಗ 
ಅರ್ಜುನ ಅವನನ್ನು ವಿರಾಟನ ಆಸ್ಫ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಆನಂದಪರವಶ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಕರೆತಂದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದೇ 
ಅವನ ಭಾವ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, "ಮೊದಲನೆಯ ಯುದ 
ದಲ್ಲೇ 72९३९०७ ७४०९७८ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಬಂತು; ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಫೆ 
२०6०००० ಶೋಕ ABSA ಬಂತು; ಭೀಮನ ತೋಕ್ಬಲವೂ 
ಮೂಸಿತವಾಯಿತು.' Goss ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯ ಅರ್ಜುನನದು. (ಭಗವಾನ್‌) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ०४३९५९० ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹೆರಸುತ್ತಾ 6 ತಂಜಿ 
ಅರ್ಜುನ ಒಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುವ ದಕ್ಷತೆ, ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. ७७०७, 
ಸ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯೆ, ಮಾಧುರ್ಯ, ಧನುಸ್ಸಿನ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ ಜಯ ಮತ್ತು 
ಪರಾಕ್ರಮ... ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ HA’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ಗುಣಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

ಅರ್ಜುನನೇ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ವನೆಂಬುದು ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಕೂಡಲೇ, २०२४३7 ತನ್ನ ಅಂತಃ ಪುರದವನೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನಿಗಿದ್ದ ಸಲಿಗೆ 
ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವನು ಗೋಗ್ರಹಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ವಿಜಯದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಜುನ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ವಿರಾಟನ 
ಮನೋಗತವನ್ನರಿತ ಅರ್ಜುನ "ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರದವಕೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಇಷ್ಟರು; 
ತಾಯಂದಿರಂತೆ ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಮಗ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಶುದ್ಧ 
ಚಾರಿತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ವಿರಾಟಿನ ಮತ್ತು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 


ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಭಿಮನ್ಯು- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರಳಿಯನಾದೆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಅರ್ಜುನನ 
ಮಗ. ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿ ಇದ್ರ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 38, ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು 3,९३.३ ಕೆಳುಹಿಸಿದ್ದುದು. ತೀರ ಎಳೆಯವಯಸ್ಸಿನ ರಾಜಕುಮಾರ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಭಿಮನ್ಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಂಗುಬಡಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯ ವೀರ 
ಯೋಧ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆನುಸರಿಸಬೇಕಾದೆ ತಂತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ಗೋಗ್ಗಹೆಣ ಯು ದೃದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ 
ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿನು ಸಾಹಸವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅರ್ಜುನನೇ ಹೇಳುವಂತೆ | 
ಅನನು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಬಲಿ 
ಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. | 
ಅಭಿಮನ್ಯು ತಾನು ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದೂ ಭೀಮ ತನ್ನ Gada | 
ನೆಂದೂ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ, ನಾನು ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾಗಿ 
ಕೆಳಗಿಟಿವನನ್ನು TRYS? ಎಂದು ಸಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಬಂದ ಸೂದ | 
ವೇಷಧಾರಿ ಭೀಮನೊಡನೆ ಹೋರಾಡದೆ ಅವನಿಂದ ತಾನು ಬಂಧಿತನಾದುದಕ್ಕೆ | 
| 


ಕಾರಣವನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಲೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ರಾಟಿನು ಬೇಡಿ ತೊಡಿಸಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಡಬೇಕೆಂದೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ತರೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ತನ್ನನ್ನು ಭೀನುನು ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ನೆಂದೂ ಗರ್ವದಿಂದಲೇ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. > ; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾನದಿಂದ ವಂದಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಟನಬಗ್ಗೆ ४४७४००४७०७ ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೋರಿ 
ಮಹಾರಾಜನೆಂದು ಬ ಹೆನ್ನಳೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಅಭಿಮನ್ಯು "ಯಾರ ಮಹಾರಾಜ' 
ಎಂದು ತನ್ನ ಅಲಕ್ಷ್ಯ, ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. . « ಕೃಷ್ಣನ 
ಅಳಿಯನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸೋತುದು ನಿನಗೆ 
ತಕ್ಕುದೇ?” ಎಂದು ಬೃಹನ್ನಳೆ ಕೇಳಿದಾಗ « ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ನಮ್ಮ Dodo ಲ್ಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆತರಾದನರಿಗೆ ನಾಟಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡು, (ಅವುಗಳಮೇಲೆ ನನ್ನದಲ್ಲದಿ) ಬೇರೆ ८३०३७०४; 
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ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ಕಮ್ಮಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯೇ ಅರ್ಜುನನೆಂಬುದು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಬಿ ಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗಾದ ಸಂತೋಷ ಸಮಾಧಾನ CYB. "ಓ| ಇವರೇ 
ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನ್ನಿಂದ ಅಧಿಕ್ಷಿಸ್ತರಾದಾಗ್ಯೂ ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ ; ನಗುತ್ತಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಗೋಗ್ರಹೆಣ 
ಶುಭವಾಗಿಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು? ಎಂದು ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾ ಭೀಮನಿಗೂ ಅರ್ಜುನ 
ನಿಗೂ ವಿರಾಟಿನಿಗೂ ವಂದಿಸಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರಾಪರಾಧವನ್ನು 
ಮನ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿನೀತನಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 

ವಿರಾಟ -- ವಿರಾಟನು ಮತ್ಸ್ಯದೇಶದ ರಾಜ; ಧರ್ಮನಿಸ್ಕನಾದ ಪ್ರಭು 
ತನ್ನ ಹಸುಗಳು ಅಸಹೃತವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಕೈಗಳು ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ತುಂಬ ಲಜ್ಜಾಸ್ಪದ, ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಪರಿತಪಿಸುವ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಠ. ಭಟಿ ಬಂದು " ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ ಎಂದಾಗ 
"ಮಹಾರಾಜ ಶಬ್ದ ಇನ್ನು ಸಾಕು. ನನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವೇ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂರಿ 
ಹೋಗಿದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಕೌರವರಿಂದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲ ಬಂಧಿತವಾದು 
ವೆಂದು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ನಿರಾಟನ RII ಉತ್ತೀಜಿತವಾಗಿ "ಶಕ್ತನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇನೋ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ: ಎಂದು 
ಅವನಿಂದ ಆಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ, ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಭೀಷ್ಮನೂ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ್ಯ ಎದ್ದುನಿಂತು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, "ಏನು, 
ಪೂಜ್ಯ ಗಾಂಗೇಯನೂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ १? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ "ಭಲೆ, 
ಅಸಮಾನಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ७००००७ ಎಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಶಾಭಾಸ್‌ಗಿರಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೌಜನ್ಯ ಅಂತಹುದು. ಭೀಷ್ಮ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗಲೂ ಅವನು ಸಾರಥಿಯೊಡನೆ 
ಆಡುವ ಮಾತು ಕೇಳಿ. “ರಥವನ್ನು ಬೇಗ ತಾ; ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರಣಾತಿಥಿ 
४२५३८२ हे, (ನನ್ನ) ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೀನೆ; 
ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆಂಬುದು ಈಡೇರಲಾರದ ಮನೋರಥ.” ಇಂತಹ ಉದಾತ್ತ 
ಮನೋಭಾವದ ಸ್ವಧರ್ಮಥಿರತನಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿ ವಿರಾಟ. 


(6) 
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ಪಾಂಡವರ ಬಗ್ಗೆ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ತುಂಬ ಮಮತೆ. “ ಪಾಂಡವರಂತು, 
ಅವರ ಏಭವ ಎಂತಹುದೇ ಇದ್ದರೂ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟರೇ » ಎಂದು ಅವನೇ 
ಬಾಯಾರ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಅದೂ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಭಗವಾನನಾಗಿದ್ದ 
ಯುಧಿಸ್ಕಿರನೊಡನೆಯೇ -ಯಾದವೀಪುತ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯು ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಕಲ ಮರ್ಯಾಜಿಯೊಡನೆಯೇ ಕರತರಲ್ಪಡುವುದೇ ಉಚಿತ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವಾಗ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಭಕ್ತಿ, ಆದರ. ಭಗವಾನನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೆಂಬ್ಗುದರಿಂದಲೇ ಅನನೊಡನೆ ತುಂಬ ಪೊಜ್ಯಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ವಿರಾಟ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು., ಪಾಂಡನರ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ ತಿಳಿದಮೇಲೆ ಅವನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇಇಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆ ಪವಿಶ್ರನಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಗ ಉತ್ತರ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಮೊದಲು ವಿರಾಟ ಕಳವಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇ 
ಜಯ ಲಭಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂಬುದು ತಿಳಿದುಬಂದ, ನಿತೃಸಹಜನಾದ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಮಗನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಭಗವಾನನ ಎದುರಿಗೇ ಕೊಂಡಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕೃತ್ರಿಮತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉತ್ತರನೂ ಕೂಡ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ವೀರೋಚಿತ ಗುಣಗಳಿಂದ 
BRAG ಯೋಥೆಪುರುಷನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದು ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು 
ರಣರಂಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ವಾಸ್ತ್ರವಾಂಶಗಳನ್ನರಿಯದ 
ವಿರಾಟ ಅದಕ್ಕಲ್ಲ ತನ್ನ ಮಗನ ಪೌರುಷನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಿಗ್ಗಿ | 
२३ ११८ ಆದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 2 | 
ಉತ್ತರ-- ಪಂಚರಾತ್ರ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸನಿಂದ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿರುವ 
ಉತ್ತರ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಹೇಡಿ ಉತ್ತರಕುಮಾರನಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಉತ್ತರನಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ನೀರೋಚಿತ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಯುದ್ದ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ, ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಬೃಹನ್ನಳೆ ಅರ್ಜುನನೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡ ಚಾಣಾಕ್ಷಯೋಧ ಈ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ. ಅರ್ಜುನ ತನ್ನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಆ ದಿನ ತೋರದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾವು ಸೋಲುತ್ತಿದುದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅನನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಧನಂಜಯನನ್ನು ಅವನು 
ಅಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀರೋಚಿತ ಕರ್ಮವೆಸಗಿದವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, 
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ಬೃಹನ್ನಳೆಯೇ ಆತನೆಂದೂ, ಆತನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೆ ०३४९४०८१ ತನ್ನ 
ತಂದೆಗೆ ಮುಚ್ಚುಮಕೆಯಿಲ್ಲಡಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದು ಅರಮನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದೊಡನೆ ಉತ್ತರನು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಬದಿಗೊತ್ತಿ, ಅಂದು 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿದ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಎಲ ವೀರರ ಜಿಸರ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡುವುದಲ್ಲಿ ವ್ಯಗ್ರನಾದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ 
रळ ಎಂತಹುದೆಂಬುದು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಉತ್ತರನು ಒಂದೆರಡೇ ३२३४ ರಂಗಮಂಚದಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ, ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಫೆ ಕ್ಷಕರಿಗೆಲ್ಲ ಸದ್ಭಾವನೆ ಹುಟ್ಟುವುದರಲಿ 
२०४०३३७. ಮುಂದೆ ಅನನು ಯುಧಿಷಿರನ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೌರವ ಶಿಬಿರಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಭಿನುನ್ಯು ಉತ್ತರೆಯರ ವಿವಾಹದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ವಸ್ನನಾಸವದತ್ತ ನಾಟಿಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದನಮು ಭಾಸನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 


ಭಾಸನಾಟಕ- ಚಕ್ರೇಸಿ weds ಕ್ಲಿಸ್ತೇ ಪರೀಕ್ಷಿತುಂ | 
ಸ್ವಷ್ನವಾಸವದ ८०३५९५६५२, ಪಾನಕಃ ॥ 
-—ರಾಜಶೇಖರನ ಸೂಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಾವಳೀ, 


ಸನ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು___ 


ಸೊತ್ರಧಾರಕೃತಾರಂಭೈಃ ನಾಟಕ್ಕ್ಶರ್ಬಹುಭೂನಿಕ್ಕೆಃ 1 
ಸಪತಾಕ್ಟೆರ್ಯಶೋ ಲೇಭೇ ಭಾಸೋ ದೇವಕುಲೈರಿನ ॥ ` 
ಬಾಣನ ಹೆರ್ನಚರಿತೆ 


ಸಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಭಾಸ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ಕಾಳಿದಾಸನದೇ ಆದ ಸ್ಪಷ್ಟೊ es 
ಸ್ರಥಿತಯಶಸಾಂ ಭಾಸ ಸೌಮಿಲ್ಲ ಕನಿಪುತ್ರಾದಿನಾಂ ಪ್ರಬಂಧಾನ್‌ ७३ 
Um, ವರ್ತಮಾನಕನೇಃ ಕಾಳಿದಾಸಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕಥಂ ಪರಿಸಡೋ 
ಬಹುಮಾನಃ? 
_.ಮಾಳವಿಕಾಗಿ,ಮಿತೃದೆ ಪ್ರಸ್ತಾನನೆ, 
+ ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳ ಚಕ್ರವೇ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಬೆಂಕಿಗೆ ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ASAT ವನ್ನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ 
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ದುಕ್ಕೋಧನೆ-- ಕುರುರಾಜ ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗೆ. 
ಭೀಷ್ಮ--ಪಾಂಡನಕೌರೆವರೆಲ್ಲರಿಗೊ ನಿತಾಮಹ, 

ಜ್ರೋಣ- ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಸೌರವರಿಗೊ ಧನುರ್ನಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸಿದ ಆಚಾರ್ಯ. 
TOF ७०7२९४० ರಾಜ್ಯ ದುರ್ಯೊಧನನ ಮಿತ್ರ. 

ಶನಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೋದರಮಾವ; ಗಾಂಧಾರೆದೇಶೆದ ರಾಜ, 
०२३४१ २०२४; २०३ devs ರಾಜ, 

ಭಗವಾನ್‌ (398 ರ)--(ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದೆ) ०००००२७ ಜ್ಯೇಷ್ಮೆ. 


ಭೀಮಸೇನ (ವಿರಾಟನ ಆಡುಗೆಯವ)--ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರನ z ವಿರಾಟಿನ ಬಳಿ 
ಅಡುಗೆಯವನಾಗಿ ಅಜಾ ತವಾಸದಲಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮಪಾಂಡವ 


ಬೃಹನ್ನೆಳಾ (ಅರ್ಜುನ) ಭೀನುನ ತಮ್ಮ; ನಿರಾಟನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀವೇಷದಲ್ಲಿ 
७७३ IDA ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನ 


| 
| 
ಅಭಿಮನ್ಯು-- ಅರ್ಜುನನ ಮಗ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರಳಿಯ, | 
ಉತ್ತರ ನಿರಾಟಿ ಮಹಾರಾಜನ ಮಗ. | 
ಗೋವುಗಳು... ( ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ) 
ವೃದ್ಧ ಗೋಪಾಲಕ... ಗೋಪಾಲಕ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. 
ಗೋಮಿತ್ರಕ- ಒಬ್ಬ ಗೋಸಾಲಕ, 
ಇಬ್ಬರು ಸೂತರು- ನಿರಾಟಿರಾಜನ ಸೂತ ಒಬ್ಬ; ಅಭಿಮನ್ಶ್ಯುನಿನ ಸೂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
४२०१३०४९०:५~ २०२४ ನುಹಾರಾಜನ ಕಾಂಚುಕೀಯ, 
ಇಬ್ಬರು ಭಟಿರು- ಮರ್ಕೋಧನನ ಭೆಟಿ ಒಬ್ಬ; ವಿರಾಟಿರಾಜನ ६४६३ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಸಹದೇವ, ಭೀಷ್ಮಕ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜನುಂಡಲ- ಯಜ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ००७००. 


ಸೂತ್ರಧಾರ, ಗೋಪದಾರಿಕೆಯರು, ಗೋಪಡಾರಕರು-- ದನಕಾಯುವ ಹುಡುಗ 
ಹುಡುಗಿಯರು, 
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भासमहाकवि-प्रणीतं 


ee 


(नान्द्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः) 
3 सूत्रधारः - 


द्रोणः प्रथिव्यजुनभीमदूतोः 
೫1 कर्णधार! शकुनीथरस्य | 
दुयोधनो भीष्मयुधिष्टिरः' | 
पायाद्‌ विराडुत्तरगोडमिमन्यु;/ URN 
3 (परिक्रम्य) एवमार्यमिश्रान्‌ विज्ञापयांमि | अये किन्नु ae मयि 
विज्ञापनव्यग्र शब्द इव श्रयते | अङ्ग, पश्यामि | 


$ मीभमदूतो 1 भीमयुधिष्टिरः 


FIVE NIGHTS 


1 (At the end of the Nandi, then enters the Stage-manager ) 

3 STAGE-MANAGER—May that illustrious Krsna protect 
us ;—Krsya who is dark like a cloud, who is the envoy of 
the bright and terrible (Pandavas ) on this earth, who is 
the pilot of ( Garuda) the lord of the birds, who is hard 
to fight with, who is dreadfully firm in battles, and who 
- (always) moves by an excellent path being intent on 
Sacrificial performances 

३ ( Stepping forward) With these words, 7111 announce to 
the respectable gentlemen-...But, what is that? Something 
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2 PANCARATRAN 


* (नेपथ्ये) अहो कुरुराजस्य यज्ञसमृद्धि: | ४४1७५० uu 
° सूत्रघारः -- मवतु, विज्ञातम्‌ | | 
° सुवेरन्त!पुरेस्साधं AM ಇಗಿತ್ತ राजसु | 
यज्ञो दुर्योधनस्येप कुरुराजस्य वर्तते ॥२॥ 
7 (निष्क्रान्तः) 
* स्थापना 


| १ (ततः प्रविशन्ति meme: 
ಬಫೆ अहो, कुरुराजस्य यज्ञसरमृद्धि: | 
२ प्रथम: — इह हि, 


TTT आ 
like a voice is heard just when Iam eagerly occupied in 
making the announcement? O !, I 866 
‘(Behind the curtain ) 
Ah, the grandeur of the sacrifice of:the king of the Kurus! 
~ 8 STAGE-MANAGER— Well, it is-known. - 
° Here is the sacrifice -( being perf f 
f (1 performed ) by Duryo- 
dhana, the king of the Kurus, the ( vassal ) princes having 
arrived together with all their queens’ out of regard for 
him. 2 | [2] 
१ (Exit) | 


8 PROLOGUE 


१९ Then enter three Brahmins ) 


10ALL—Ah, the grandeur of th i १ 
the Kurus! ४ sacrifice of the king of © 


al First—For, here— न 
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ACT THE FIRST 3 


° Ro: प्रकुसुमितकाशा इव दिशो 
हविधूमेः, सर्वे हृतकुसुमगन्थास्तुरुगणा;, | 
मृगेस्तुल्या व्याघ्रा बंघनिभृतसिंद्ाश्च गिरयो, 
उपे दीक्षां प्राप्त जगदपि,समं दीश्षितमिव (ತಳ 
७ द्वितीय ಜಾ नाड | 
तृप्तो5भ्रिहविपामरोत्तसमुखं तृप्ता ನರಿ! धने 
तृप्ताः पक्षिगणाश्च गोगणयुतास्ते ते नराः सर्वशः । 
हृष्टं सम्प्रति सर्वतो जगदिदं गञन्तृपे ART: 
एवं ठोकसुदारुरोह सकलं देवालयं TRA ।।४॥। 


By reason of the eatables left behind by the Brahmins 
( while feasting ), ( all’) the parts ( of this land) appear to 
contain fully blossomed kasa flowers; by. the smoke of 
oblations, all the groves of trees have lost the perfume of 
their flowers; tigers are (tame) like deer; and the 
mountains have. (only such) lions as are too modest to 
kill ;—thus, as the king has avowed for the performance | 
of the rite, the whole world appears to have similarly | 
avowed. [3] 
13 Seconp— Well said, | 
1 Fire, the mouth of the great gods, is gratified with 
` oblations; the best of the Brahmins are satisfied with ( the 
gifts of) wealth; flocks of birds and the various people 
with their herds of kine are all fully satiated; at the 
present time, this world is full of joy resougding everywhere 
with (the praise of) the good qualities of the king and 
thus, by his virtues, it has gained supremacy over the 
entire region of heaven ( lit. the abode of gods ) [4] 
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4 PANGARATRAM 


38 wit Par विजात्यः | 
"erat Aeg ET: FER 
So gasa, साध्याय ಇಟ: | 
Rm यान्ति वय;प्रकर्षशिथिला यरित्रिपादक्रमाः 
शिष्यस्कन्धनिवेशिताञ्चितकरा जीणा गजेन्द्रा इब ॥ 
म सर्वे- भो भी माणवकाः | भो मो माणवकाः | अवसिते- 
अवभृथस्ताने न खळ तावदभिरुत्शष्टव्यो भवद्भिः | 
“प्रथमः gr चिकू | दर्शितमेव तावद्वटचापलम्‌ ||) - 
"om! दीसकयूपा कनकमयशुजेवाभाति वसुधा ००५० 
ಆಕ चेत्याग्निलोकिकामिं द्विज इव बृपल पाक्न न.सहते | 


न त oa THIrD—Here are these respectable Brahmins— 

16 Their feet are rubbed by the silks of the turbans of 
Kings; their, lore is praiseworthy and profound 3 €Ven in 
their oldage, their austerities are increasing and they are 
with faces full of vigour as a result of Vedic Studies; and 
(such of) the Brahmins, who are weak by the advance of 
age, move, with a staff as on three legs, placing their 
curved hands on the shoulders of their pupils and look like 
aged elephants. [5] 

7 ALL—You youngsters, 0 you youngsters! The fire 
should not be thrown away by you, so long as the ablution 
at the end of the principal sacrifice is not over. 

18 Firsr—Oh alas ! the inconsiderate conduct of the lads 
has been shown after all. ; 

19 The ground here, with its one sacrificial post aflame, | 
looks as if endowed with an arm of gold; the sacred fire . 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. — 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ACT THE FIRST 5 


Wat 


MAA BEIT हरितकुणतया बेदी Waa 


आश चेप.धूमॉ( गज इब नलिनीं Get प्रविशति?) 


೫ ಸೆಕ एबमेतत्‌। ५५५, र 
`  अगिरभिभयादेप अतेर्निर्वासते, द्विजे; । ಧದ 
[कुरे व्युत्क्रान्तचारित्र ज्ञातिज्ञीतिभपादिब ॥७॥ AS 
3 तृतीयः इदमपरं पश्येतां भवन्ती---. Brg 
= शकटी ಇ घृतापूणा, सिच्यमानापि, वारिणा । 
नारीबोपरतापत्या वालखहेन दह्यते, ॥८॥ CA 
! This line is not found in ?, D, U and A 


does not bear the common fire by its side, just as a Brahmin 
does not bear (the contact of) a Sidra; the sacrificial altar 
is however encompassed ( by fire) although its surface is 
not much scorched on account of the green ( Kus'a ) grass 
(spread on it); and this smoke is making for the Bamboo 
shed whosc columns open to the east, just as an elephant 
enters a pond abounding in full blown lotuses. [6] 
१० SECOND — So it is. 

अ This fire is being taken out by the terrified Brahmins 
out of fear that the common fire may come in contact with 
it, just as a ( pious) kinsman in a family which has trans- 
gressed the lawful life, is taken out (of the folds of that 
family ) through the fear of the other relatives (by whose 
contact he would be defiled ) [7] 

2 THiRD—Look you both, this another ( scene) 

9३ The sacrificial cart full of ghee is ablaze although 
it is being sprinkled with water, just as a woman, whose; 
child is dead, burns with the love for her baby (though 


bathed in tears ) [8] 
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6 


१ प्रथमः सम्याभवानाह | 
” एतां चक्रधरस ಸಕ್ತೆ .समम्युद्यतो 
दर्भ शुष्यति desea वह्निः शनेत्रामन; | 
वातेनाकुलितः शिखापरिगतश्चक्रं क्रमेणागतो 
_-नेमीमण्डलमण्डलीकृतवपुः Gad पावकः ॥९॥ 
೫ द्वितीय: न tagua पश्य | | 
" बल्मीकमूलाइटनेन भीता; > "° ES 
ಕಪ ವರಾ VAT ONC ४० Ss 
ee ; पश्च सम ಸತತ IY 
Dead. समे विपन्नस्थ-नरस्य देहात्‌ ! 
४१२००८5 विनिःसृताः पश्च यथेन्द्रियाणि॥१ oll 
31 तृतीय: इदमपरं पहयेतां भवन्तौ । . | 


1 इदमपरं ಕರೆಗೆ wad ७, 


3! Firsr— You have remarked rightly. 

2 The fire, having risen high where the darbha is d ry in 
order to burn the emperor’s sacrificial cart, gradually be- 
comes low because the grass ( there) is dark green; being 
blown about by the breeze and ablaze with flames, it has 
gradually gained the wheels and witb its circular form 
round the rim, imitates the sun. ಸಾ [9] 

i 36 52०0090--1,001: at this another (scene). 

37 Five serpents, afraid of the fire, have together 
come out from the bottom of. this ant-hill through its holes, ' 
Just as the five sense organs together depart from the 
body of a dead man. . i [10] 

= TuirD— Another (scene ) here, look you both. ] 
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ACT THE FIRST ಎಸಕ NLT, 


AY "> Ph A 
* दह्यमानस्य वृक्षस्य सानिलेन TAA |... Sue 


कोटरान्तरदेहस्थाः खगाः प्राणा NRN: ॥११॥ Lh 
: ०० प्रथमः--- एवमेतत्‌ | r २ 
" शु्केणकेन बृक्षेण वनं पुष्पितपादपम्‌ | ot ಸಂ ನನ 
कुल: चारित्रहीनेन पुरुपेणेव TAT ULL >”: = 
* ह्वितीय:---*एते वातोद्धता वशा दह्यमाना मखामिना 1255 
A *सम्यग्भवानाह | 
“Saat सक्तया स्कन्धे शुष्कया ಕಿರ | 


ARA gras) ar: खीदोपेणेब दते ॥१४॥/ .... 
तटा दुष्कुल साः SIRT SUT ॥१४।। : 


* not found 1೧ P, D and A 


Eek "The birds, nesting in the body ME न of che birds, nesting in the body-like interior of the 
hollow of this tree which is ‘being burnt by the sacrificial 
fire fanned by the wind, have. fown: up like the (five) 
vital airs: ಕ [11] 
३० Finst—So it is. i! 

31 This forest, whose trees have all blossomed, is 


being burnt by that single dry tree, just as the whole of a 
family is brought to ruin by one of its members, who has 
no morality.. jop 12 


83 Sgconp— These bamboos, which are shaken by the 
wind as they are. being burned by the sacrificial fire, rise 
and fall like the fortunes of men. : 113] 
33 THrp—You have remarked well. ) 
M“ This tree, insnared by this dry ‘creeper clinging to 


Stepped into a notorious family is destroyed by the 
misconduct of a woman, है [14] 
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» प्रथमः--..* इदमपरं परयता bea pay a 
* चने. सुंभुपैंगुलेममेतत्‌ BENG ्रकामुमाहारमित्रोप्चऽ हा । 
eager हुताईनोऽसौ दीदि ॥ 
31 यः एप एषः, ; i 

गतो ಇತ इ Ader दहनः - 


कदल्या ys पतति परिणामादिव फलम्‌ | 
we y तालो 3 A ಳಾ 
i "असौ RAS ಭು महता 8 
` चिरं मूरे दग्धः पृ glia अदस्य पुति ae ಫಲ eal 
EE शान्तो भगवान्‌ हुताशनः | 
“ एतद्र मान परिक्षयात्‌ 


___ दानशक्तिरिवायस्प,विमदानां परिक्षयात्‌ ॥१७॥ _ वायस्य Frat, परिक्षयात्‌,॥१७॥ 


* not found in P, D and A 


७ First—Look you both, this another (scene ). 

३० Having, to his complete satisfaction, feasted on his 
food in the form of this forest together with trees, shrubs 
and bushes, this fire has gone down towards the river, 
following the course of the kusa grass, as if to clean 
his mouth. ३ l [15] 

अ Seconp— And here, ४ 

3३ This fire has gone from one tree to another by 
means of the cloth in the from of the kus'a grass spread | 
(between them); the scorched fruit of the plantain tree | 
drops down, as if due to ripeness; and this palm tree in the 
front, together with his large ring of bee-hives, being burnt | 
for a long time at its root, falls down like Rudra’s Axe.[16] | 

39 THirp—What a relief! The holy fire has cooled 
down like the anger of a good man. ' l % 

१० The force of the fire has come to an end because of 
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1 प्रथमः-- © AY ಗ್ಗ 
। खग्माण्डमरणी दभाचुपश्ुङ्क्ते हुताशनः | 
व्यमनिस्वान्नरः क्षीणः परिच्छद्‌मिवात्मनः ಎ! 


द्वितीय 


43 A 
ಆಕ] ay शः पवनवशाचचलितेकपर्णृहर्त 


दुबदहनुनिपुन्नुजीवितांनाग्ुदकमित्रेप करोति पादपानाम्‌ ॥१९॥ 
“तुती [गम्यताम्‌ | वयमपि तावदुपस्पुशामः | ७ ५५. ॐ ಪು 
४ उभो--- बाढम्‌ | ०० ८. ಆ of) (सर्वे उपस्पृस्य) 
3... -- अये, अयमत्रमवता” कुरुराजो दुर्योधनो भीप्मद्रोण- 
असर Ser इत ಕಾಣ | हि... सरः सर्वराजमण्डलेनानुगम्यमान इत एवाभिवर्तते | 
१ अत्रमवान्‌ Gn 9 ; ಇಚ 
the cessation of all fuel, just as the capacity of a benevolent 
person {comes to an end) by the exhaustion of his riches 
41 FisT— The fire now feeds upon the ladle (wooden 
pot ), the wooden rods (used to produce fire) and the 
kusa grass, just as a person, reduced to poverty on account 
of his being vicious, feeds himself with his own clothing 
(i.e. by selling it away ) [18] 
११ Seconp—This 7೩184 ೩ tree on the bank of the river, 
with its branches hanging down, appears, to offer the 
funeral libations of water with its 076 leafy hand moving 
in the breeze to the trees whose lives were ended by the 
forest fire [19] 
४३ THiRD— Hence, come along. We also, in the 
meanwhile, shall sip water. 
# Bora—All right. ( All having sipped water ) 
55 Firsr— Oh! Here, this very way, comes Duryodhana, 
the king of the Kurus, led in front by Bhigma and Drona, 
and followed by a ring of respectable princes. And these 


2 
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(3 = 
० aga भोजय, मही जय विक्रमेण ४ ` | = 
4 रोपं परित्यज, भव_खजने दयावान्‌ ॥ | ` ˆ 
इत्येवमागतकथामधुर' नुवन्वः- 
वन्ति पाण्डवपरिग्रहमेव पौराः ॥२०॥ 
४ तदागम्यताम्‌ | वयमपि तावत्‌. कुरुराजं सम्भावयाभ: | 
४ उभो — बाढम्‌ | 
५ सर्वे-- जयतु, भवान्‌ जयतु | (Aeran: सर्वे) 


- ” ® विष्कम्मक; 


* (ततः प्रविशतो मीध्मद्रोणो) 
ಕ द्रोण:--भर्ममाल्म्बमानेन ead दुर्योचनेनाइमेबानुगृहीतो नाम कुतः ಇ] कुतः 
ಬ SDS Aina BE ae at 
§ कया(म्‌ ) मधुरां 91, * समाजयिष्यामः Gn. 


ES EER NOE 
46 Citizens, saying—“'Feed (all ) by the performance 
of sacrifices; conquer the earth by valour; abandon anger; 
and be merciful towards your own people,” —words, which 
are sweet as they refer to the past incidents from their 
very commencement,—indeed, take sides with ihe 
कक > [201 
ome along then, We the 
ಜ್‌ ಕ also shall pay homage to the | 
18 Born— Yes. | 


४ All—Victory to your Majesty ! Victory | (Exeunt Omnes) | 
INTERLUDE ; 


"83 ( Then enter Bhisma and Drona) 


2 i Droya—Indeed, by Duryodhana who has resorted (० | 
righteousness, I feel myself favoured. For, ತ 
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अतीत्य वन्धूनवलङ्खथ. मित्राः 
ण्याचार्यमागच्छति शिष्यदोषः he, 
बाले ह्यपत्यं गुरवे प्रदातुः ಶೇಷ 2४7“ 
ननैवापराधोऽर्ति पितुन मातुः ॥२१॥ 
s सीष्मः एप दुर्योधनः 
अवाप्य रूप्यग्रहणात्‌ TET ಎಳ Y 
रणप्रियत्वादय़शो,निपीतवान्‌ | 
निपेव्य थम सुकृतस्य भाजनं 
स एव रूपेण चिरस्य शोभते 1291 
१७. (ततः प्रविशति दुर्योधन: कर्णः शकुनिश्च) 
० arta: 
SIAR ह्यात्मा बहति TAT शुरुजनो - ~~ 
जगद्विश्वस्त मे निवसति. गुणो नष्टमुयश; | 


* A pupil’s fault, overlooking his relatives and ignor- 
Ing his friends, goes to the share of his teacher; (because), 
it ig not at all the fault of either the father or the mother, 
as he or she hands over his or her child, even while quite 
young, to the ( care of) the preceptor [21] 

५ Bulsma—Here is Duryodhana; 

: Having attained elevation by securing, wealth 
(through gambling), he incurred infamy by reason of his love 
‘for fighting (with the Pandavas). (But now), after a long | 
ume, -having resorted to righteousness, he, a receptacle 
of good deeds now, shines by his own solemnity. [22] 
56 ( Then enter Duryodhana, Karna and Sakuni) 
i DuryopHana—I have, no doubt, gained confidence; 
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Ha: 77೫; खर्गो aft: कथयतु 
_ परोक्षो न खर्शो बहुगुणमिहेबेप फलति ॥२३॥ 
* कणे; --- गान्धारीमातः | न्यायेनागतमर्थमतिसुजता न्याय्यम्‌ 
एव भवता कृतम्‌ | कुतः, 

* बाणाधीना क्षत्रियाणां समृद्धिः 
e A पपक्ष RR ಗ 
Np ೫೫೫ विततम सवे | 

op ` १ राज्ञा देय Sart ಕರಾ; ॥२४॥ 


< 


४“ 60 A = ವ್ಯ 
2 rs SANE गङ्गोपस्पर्शनात्‌ धौतकल्मपाङ्गोऽङ्गराजः | 
2 पति à ८ 
*-ईक्ष्वाकुशस्योतिययातिराम- 
_ मान्धातुनाभागनृगाम्ब्ररीपाः |; 
* यदि कथय मात्येतदनृतम्‌ Po. akg SS शत Pa. ಇನ wage य, 
the elders bear great satisfaction ; | 
c rea ; the world ha 6 
ಹ in me; my virtue asserts itself; and ಬ್‌ 
ರ: The statement (usually ) made here. that 
oli is be (pe by the dead, is false. Heaven is not 
€; tt yields its manifold fruits, ; h 
58 Karya —O son of Gindhiri, y Pe 
EARN andhari, you hay. j 
by giving away the wealth acquired justly Rs Mol 
The opulence of the Ks ; 
arrows. He, who hoards f 
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एते सकोशाः पुरुपाः' सराष्ट्रा 
ADAM ऋतुमिपरन्ते ॥२५॥ 


ಈ सर्वे — गान्धारीमातः | यज्ञसमास्या दिष्टया भवान्‌ वधते | _ 


ಇ दुर्योधनः अनुगृहीतोऽस्मि। भो आचार्य | अभिवादये | 
५ द्रोणः~-एह्यहिः पुत्र | अयमक्रमः | 
% दुर्योधनः अथ कः क्रमः ॥ 
° टरोण:---किं न पञ्यति भवान्‌ ! 
” देवत मालुपीभूतमेप तावन्नमस्यतास्‌। . 
$अन्यायाचरणं मन्ये भीष्मसुत्कम्य बन्दितुम्‌॥२६॥ 
७ सीष्मः-- मा मा भवानेवम्‌ | बहुभिः ಯಜ 
भवतः । कुतः, i 


taga: Gne Sat नाचरणं G., U 


owned treasures and kingdoms, have perished in bodies, 
but live (still ) through sacrifices. न [25] 
६३ ७ .--() son of Gandhari, felicitations to you on the 
completion of the sacrifice. ; 
5 DURYODHANA—I' am favoured by you. ಲಿ my 
‘preceptor, I salute you.. 
6 Droya—Come, come, my boy; this is not the order. 
85 DuryopHaNa—tThen, what is the (proper) order? 
१५ Droya— Don’t you sce? 
St Let this ( Bhigma) god in human form be saluted. 
I consider it a wrong ‘procedure to salute (any. other 
Person ) overlooking Bhisma- [26] 
5 ® Bulsma—No, please say not so: For many reasons, 
I am inferior to you. For, 


=> Ole - 
hin 
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* oe हि मात्रा जनितो भवान्‌ खयं 
अमायुध वृत्तिरपह्ववस्तव | 

fast भवान्‌ क्षत्रियवंशजा बयं 
>a Fa शिष्यमहत्तरा वयम्‌ ॥२७॥ ` 
° द्रोणः — नोत्सहन्ते मह महुत्मानो ६ ह्यात्मानमप ए 

ತ್ಕ अभिवादयख माम्‌ । ATS a a 
3 दुयोधन:-- आचार्य | अभिवादये | 
TAN RR पुत्र | एवमेवावमृथखानेपु खेदमवाप्नुहि | 
* दुर्योधनः-अनुगृहीतो5स्मि । पितामह | अभिवादये | 
_ मीष्म:-- एद्येहि dia | एवभेव ते बुद्धिप्रशमन भवतु | 

४ दुर्योधन:---अनुगृहीतो5स्मि | मातुळ | अभिवादये | 


eam वकत born fom a mohe गत indeed, born from a mother, ( while ) you 
are self-born 3 to me weapon forms the profession, (‘while ) 
to you itisa hobby i you are a Brahmin, ( while) we are 
born in a ksatriya race; and you are a preceptor, ( while) 
eare (your) distinguished pupils, [27] 
“ Droya—Iadeed, great-souled men cannot ‘bear’ to 
deprecate themselves. Come, my boy, salute me 
i DuxyopHana —O teacher, I salute you. 
F Droya—Come, my boy, come; be fatigued, just like 
is, ಸ ( pees Many more) sacrificial ablutions: 
RYODHANA—I am thankf G i 
a, ankful to you. rand-sire, 
74 BHISMA — Come, come nd-s( 

HIS my grand-son; may the 
tranquility of your mi i in thi 
aaa y your mind ( continue to ) be in this very 

75 DuryoDHANA—I am favo ; 
— ured b E 
maternal uncle, 1 salute you. TAES ee 
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* झङुनिः वत्स | z ०००० तै 
एवमेव क्रतून्‌ सर्वान्‌ समानीयापदक्षिणान्‌। | 5“. 
₹1333 नृपान्‌ जित्या जरासंध ಕರ್ಣ URC ಇರೆ 

१५ द्रोणः -_ अहो | आशीर्वचनेंडपि wef SRD ಕ 

अहो | प्रियविरोधः seal क्षत्रियकुमारः 1/4 गा. ` 

* दुर्योधन:---बयस्य | कर्ण | ` गुरुजनप्रणामावसाने प्रापंक्रमम्‌ 

उपभुज्यतां TAARIA: Sy ` ; 

® कणर---गान्धारीमातः १,९ 

क्रतुव्रतस्ते तनु गात्रमेतत्‌ 
ae बढे शक्ष्यसि पीडयानि । 
अतस्त्वनामन्त्र्य न धर्षयामि 
राजर्षिधीराइचनाङ्कयं मे ॥२९॥ . 
† अन्त; G.U.P.A and D 


६१२ 


SAKUNI—My dear boy, 

™ In this same way, having performed all sacrifices 
in which gifts are given to well-wishers, may you, like 
Jarasandha, bring together all the kings, after conquering 


. them, for a Rajasiya sacrifice. [28] 


* 78 Drona—Oh! even while uttering a blessing, Sakuni 
induces him for an undertaking. Alas! this ksatriya 
youth is indeed fond of quarrels 

79 Duryopuana-—Friend Karga, as my salutations to 
elders’ are over, (-your) turn having come, please accept 
the greetings of a friend 

3 Karya—O son of Gandhiiri! 

81 This body of yours has become emaciated by the 
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೫ दुर्योधनः नेव ते बुद्धिरस्तु | 
8 द्रोणः --- i धन | एष महेन्द्रप्रियसखो भीष्मको नाम 


भवन्तं सुभाजयति AEA 


3 दुर्योधनः--- स्वागतमायीय | अभिवादये | 

s भीष्मः--पौत्र ¦ gata! ಟರ ಜೂ भूरिश्रवा 
नाम मवन्तं समाजयति* । ಪೂ" 

७ दुर्योधन ana 

अ द्रोणः-- पुत्र | दुर्योधन [भवतो यज्ञं सभाजयता वासुमद्रेण 
has (y ° 
प्रेषितो$मिमन्युमवन्त सभाजयति | 

೫ दुर्योधनः एह्येहि, वत्स | .... 


* सभाजयिष्यति G-U.P. D and A $ L. and Gn.; this line 
is not noticed by other editors. 


sacrificial observances; only if you can endure my violence, 
I shall embrace you. Hence, I do not venture to do so 
without asking you, as I dread your speech which is so 
grave as of a ‘ Royal sage’, [29] 
83 Dur YODHANA— May you always feel the same. 
83 Drona—My dear Duryodhana, this dear friend of 
Indra, Bhigmaka by name, offers his compliments to you. 
_ 8 DuRYoDHANA— Welcome to the noble one. I salute you: 
55 Brisua— O my grand-son, this king, Bhūrisravas by 
name, who has been the bolting bar against the Deccan, 
pays homage to you. 
8 DURYODHANA- -Welcome to the noble one. 
' # Droya—Dear Duryodhana, Abhimanyu, who is sent 
by Krsna thus honouring your . sacrifice, pays his 
felicitations to you ಶಿ 
81 DuRYODHANA—Come, my son, come: टू 
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8 दाकुनिः — वत्स दुर्योधन | एप जरासन्धपुत्रः सहदेवो 
भवन्तमभिवादयति | 

೫0 दुर्योधनः-.. एह्येहि वत्सः | पितुसदद्यपराक्रमो. मव | 

श ಇತ್ತೆ एतत्सवराजमण्डळं भवन्तं समाजयति | 

* दुर्योधनः — अनुगृहीतो5स्मि । भोः | किन्नु ತತ್ರ समागते 
सर्वेराजमण्डले ಗೀಗಿ! नागच्छति £ 

* शकुनि: ---प्रेपितोड््य मया दूतः | शङ्के पथि ada इति | 

[3 दुर्योधनः-- भो आचार्य | धर्म धनुषि चाचा | प्रतिगृह्यता 

दक्षिणा । 

% git: --- दक्षिणेति भवतु भवतु | $व्यपश्रयिष्ये तावद्ठवन्तम। 

० दुर्योधन:--- कथमाचार्यो5पि व्यपश्रयिष्यते ! 
इ ಗಾ On ಕ र जा कि 


89 S'AKUNI--My-: dear Duryodhana, this Sahadeva, son 
of Jarisandha, bows down to you 

90 DuRYODHANA—Come, come my dear boy; may you 
be like your father in valour 

91 AyL— This assembly of all the kings felicitates you 

93 DukvopnaNa—T am thankful (to you all). But, 
lo! when the group of all the kings has assembled here, why 
has not Viräta come?. 

93 S'AKUNI—A messenger has been sent to him by me. 
I think he is on his way ( here ) 

9६ DURYODHANA —O preceptor, teacher to me both in 
righteousness and archery, please accept (my) gurudaksina 

95 Drona—Daksina! Very well- I shall however beseech 
( you for something ) 

१९ DURYODHANA—-How? Even my teacher to beseech me? 
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* भीष्मः-- भोः | किन्नु ಹತ್ರ प्रयोजनं, यदा 
* पीतः सोमो बाल्यदत्तो नियोगात्‌ ५%, 
` इत्रच्छाया सेव्यते ख्यातिरस्ति | 
किं axed कि फलं को विशेपः 
Aa. कषत्राचार्यो यत्र बिग्रो दरिद्र-॥३०॥ 
> दुर्योधनः आज्ञापयतु भवान्‌ किमिच्छति ¦ किमनुतिष्ठामि ! 
w द्रोण: पुत्र दुर्योधन | कथयामि | 
"५ दुर्योधन:--किमिदानीं भवता विचार्यते £ ] 
j Oe प्राणाधिकोऽस्मि भवता च कृतोपदेश;. 
शूरेपु यामि गणनां कृतसाहसो5स्मि । 


c 
सवम्‌ ॥३१॥ 
श Bulsua— Oh! But, what indeed needs he? When, ಇ 
2 he has drunk the Soma offered (by Duryodhana) 
cven in boyhood, when he enjoys now the shade of the 
royal umbrella,—it being obligatory, and when he has 
gained reknown, what is that object, that reward or that 
special thing in which a Brahmin, 8 teacher of PE 
can be poor? 
99 DURYODHANA— Command m isi 
desire? What shall I do ( for 800) फरे ed 
100 Drona— My dear Duryodhana, 111 tell you. 
201 Duryovnana—Why do you hesitate, now,’ sir? 
MI am dearer than life to you; I have been | 
educated by you; I am counted among heroes and I have ; 
done brave deeds; (hence) freely speak what you want; — 


| 
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*५ द्रोण: ~ पुत्र ! ब्रवीमि खढ तावत्‌ । बाण्पवेगस्तु मां बाधते. | 

101 सर्वे कथमाचार्योऽपि बाप्पमुत्सृजति | 

® ಬಟು पौत्र दुर्योधन | अफल्स्ते परिश्रमः | 

१७ दुर्योधनः कोऽत्र ! 

301 (प्रविश्य) ಇತ, जयतु महाराज: | 

10 दुर्योधनः आपस्तावत्‌ | 

® भ: बदाज्ञापयति महाराज; | (निष्कम, प्रविश्य) जयतु 
महाराज: ! इमा आपः | 

५० दुर्योधनः --- आनय | (कलश ग्रहीत्वा) भो आचार्य | 
अश्रुपातोच्छि्स्य मुँखस्य-क्रियता शौचम्‌ | 

' द्रोणः wag. भवतु | मम कार्यक्रियेव मुखोदकमस्तु.। 


mE 
Br. 


what shall I give (you)? The mace is in my hand; (so) 
everything is yours. [31 

103 DroNa—My son, I will tell you of course, It is 
the torrent of tears that just prevents me. 

101 ALL—_What? Does even the preceptor shed tears? 

105 Bulssia— My grandson Duryodhana, your effort is 
in vain, 

106 DuryopHANA—Who is (the attendant ) here ?. 

107 (Entering) SERVANT— May the great king be victorious ! 

108 DURYODHANA— Water, please. 

109 Servant—As the great king commands. (Exit and 
re-enter ) Victory to the great king! Here is water. 

uo DuRyYoDHANA— Bring (it here). (Taking the jar) 
O teacher, please wash your face sullied by the flow of tears, 
, Ht Drona—Never mind that. Let the fulfilment of 
(my desired) object be in itself the water to clean my face. 
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'. दुर्योधनः — हा षिक्‌ os, ಎ1 ಉ ` 
यदि विमृशसि iaai मे 
यदि च समर्थयसे न दास्यतीति | 
शरशतकठिनं प्रयच्छ हस्तं ೨ ದು. 
Ar सलिलमिदं करणं तिम्रा ॥३२॥ 
"द्रोणः - इन्त | wall मे हृदयविश्वास: | पुल, श्रयताम्‌ | 
H येपां गतिः क्कापि निराश्रयाणां 
ಮು ಯು इष्टा । 
| त्वं पाण्डवानां कुरु संविभागम्‌ e 
| AS 'मिश्षा मम दक्षिणा च ॥३३॥ 
i > agit:— (AM) मा ಕಣವಿ: ! | 
t fg L. Gn: Un. and Pn, 


119 DURYODHANA— Oh ! Fie! 

; If you dwell on my former crookedness and if you 
think that I shall not give (what I promise to give), stretch 
forth your hand hardened by hundreds of arrows; (I shall 
pour) this water (which) is the guarantee for gifts, [32] 

113 Droya—Oh! My heart has gained confidence, My 
son, listen ;— 

214 Assign a share (of the kingdom ) to the Pagdavas 
who have had no shelter and whose whereabouts are not 
known for these twelve years, This is what I beg of you; 
and this shall be my daksina. [33] 


75 SAKUNI—( Alarmed) No; nox 5०, sir, 


ಸ 
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J ಗ re 
पन्यस्तरू 
ಮ್‌ म्यदपरस्तुतयुत्पाद्य, FIAT ATT ॥३४॥ 
' द्रोण: कर्थं ‘lamar इति ! मा तावद्ठोः ! गान्धार-। 
विपय विस्मितशकुने | तदनार्ममावात्‌ सवेलोकमनार्यमिति-मन्यसे-। | J 
हन्त भो; |?” Act. 
> आतृणां पेतृकं राज्यं दीयतामिति वञ्चना | 
किं 'बरं याचितेरदत्तं बलात्कारेण तेहतम्‌ ॥३५॥ 
1७ सर्वे -- कथं बलात्कारेण नाम | 
‘© भीष्म: पौत्र, दुर्यो घन | अवभृथस्नानमात्रमेव ag तावत्‌। 


2 = - “909, 
° उुपन्यस्तस्थ शिष्यस्य विश्वस्तस्यँ च गौरवे | | wed, 


Sedu. 


$ यज्ञप्रस्तुत० ७. | गान्धारविषयमात्रविस्तित ०५59. * परं D.Gn. 


316 Ts this fair,-this deception in the name 01 Dharma, 
broaching something which is irrelevant (all on a sudden) 
and practised on a pupil who has reposed trust in your 
venerableness as (his) teacher and said (that he would 
‘give you whatever you asked for ) ?. [34] 

117 Drona—How? You call it ‘deception in the name 
of Dharma!’ Nay, do not speak so, O Sakuni, ofa 
disconcerted judgement due to (the practice current in ) 
the Gandhara country! Because you are ignoble, you 
consider all people ignoble. Alas! 

118 Jt is deception if I say—‘‘Give your cousins their 
ancestral kingdom” ! (Then) what is beter ? — that it is 
given away at (my) requests, or that it is by force 
‘snatched away by them?. - [35] 

19 ALt How! By force, you say! 
190 Bulsma—O my grand-child Duryodhana, the sacri- 
ficial ablution alone is our concern, just now- The words 
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ಬ gad न श्रोतव्यस्‌ | पश्य, पौत्र | 
* य॒त्पाण्डवा द्रूपद्राजसुतासहायाः 
29.कान्ताररेणुपरुपाः पृथिवीं भ्रमन्ति | 
*यत्त्व च तेपु विश्युखस्त्वयि ते च वामाः 
तत्सर्वमेव शकुनेः TETIT, ॥३ ६॥ 
' दुर्योधनः -'पितामह, भवतु | एवं 'तावदाचार्य, च्छामि | 
18 द्रोणः — पुत्र, कथय | 
194 दुर्याधनः-- 
यत्पुरा ते सभामध्ये राज्ये माने च afar: | 
बलात्कारसमर्थस्तेः कि रोपो धारितस्तदा ॥३७॥ 


1 न खळ Agee aa: wg ओतवब्यम Gn. = (यास ठ. मित्रमुखस्य Wl: शङुनेर्वचनं श्रोतव्यम्‌ | Gn. * (त्य) त्‌ G. 
Í not found in U.G. and D, § आचार्य P. Gn. 


of of Sakuni, who is in the guise of a friend, should nov be who is in the guise of a friend, should not be 
listened to. See, my grandson,— ; 
38] It is all (the result of) the ruthless abusiveness of 

Sakuni ( i) that the Pandavas, together with king 
Drupada 5 daughter, wander all over the earth ( with their 
bodies ) hardened by the dust of forests, (ii) that you are 
averse to them and (iii) that they are ill-disposed towards 
E [36 

“S DURYODHANA—O grand-sire, be it (so). But, I 
ask this, O teacher, ( of you). 

T Droya— Speak out, my boy. 

" Duryopuana - Formerly, in the midst of the whole 
assembly, when they were deprived of their kingdom and — 
honour, why was anger restrained by them capable of 
using force ? [37] 


£ 
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"७ द्रोणः --- अत्रेदानीं धर्मच्छलेन वञ्चितो दयताइत ಣಿಕ: 
Wey: | B 
= येन भीमः समासतम्भं gon वारितः | ००८४९४४ 

यधेकर्मिन्‌ बियुक्तः स्यानास्माञ्छडुनिराक्षिपेत्‌ ॥ 

347 भीष्म अच्यस्पस्तुतमुन्यदापतितम्‌। भो आचार्य | कार्यमत्र 
गुरुतर, न कलह; | 

' द्रोणः मात्र dd कार्यम्‌ | कलह एव भवतु | 

"७ सीष्मः - प्रसीदलाचार्गः | पश्य, पौत्र | 

“० ये grr कृपणाश्च निराश्रयाश्च 
त्वत्तश्च शर्म सृगयन्ति न गर्वयन्ति | 

tamea G.P. * कदेन G 

1 Droya —Now, as regards this point, you must 
question Yudhisthira who respected the rules of gambling, 
and was cheated in the name of fair-play, ( and ) 

138 By whom Bhima was checked just while he was on 
the point of lifting up a pillar of the assembly-hall. Had 
that (pillar) been thrown on a certain person, Sakuni 
would not ( have been here now to ) insult us [38] 

137 Bulşma—One thing was under discussion, (but) 


another thing has come up. © preceptor, the business is - 
more important now and not the quarrel. 

198 DeoNa—The business shall not be a dishonourable 
petitioning; let there be quarrel only 

129 Bulsma—May the preceptor be calm! Look, my 


grandson, 
130 They, who are weak, miserable and homeless, 


seek peace with you and are not arrogant, You are the 
ledest of all and they are affectionate with you. Will you 
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= 
जयेष्ठो भवान्‌ ; प्रणयिनस्त्वयि ते कुडुम्बे 
तान्‌ धारयिष्यसि, मृगैः सह वर्तयन्तु ॥३९॥ 
281 geht. वर्तयन्तु, वर्तयन्तु | ) Ki 
कर्णः भो आचार्य | ಘರ | दुर्योधनो हि नाम, 
= हितमपि परुपाथे रुष्यति. श्राव्यमाणो_ | 2_ 
` बरुवे नेच्छति स्तूयमॉनम्‌ | gly: 
गतमिदमवसाच रक्ष्यतां शिष्यकाय 
गज इब बहुदोपो मार्दवेनेव बाह्य, 1201 
8 द्रोण:--वत्स कण ! तेजखि ब्राह्मण्यम्‌ | काले संबोधितो5सि। 


७ ಸೆ EN 
एपो$हं भवच्छन्डमनुवरते | पुत्र दुर्योधन | अहं तवेव "प्रभावी ननु ! ad । पुत्र दुर्योधन | अहं तवैव “प्रभावी ननु ! 


क प्रभवामि Gn. ಅ 


24 


बया औठी ल्‍अ टी हल शप: > 
retain them in your family, or, let them remain in the 
company of beasts? [39] 
131 SaKUNI—Let them, let them. 
132 Karya—O preceptor, do away with your fury, For, 
indeed, Duryodhana is such that T. 
79 He gets angry when he is made to hear something, 
the substance of which is bitter though beneficial; be docs 
not like the praise of the eminence of any good man: 
Hence, let this (sacrificial) performance of your pupil | 
which has (almost) come to an end, be guarded (against 
such hindrances ). He should be Jed very gently, just like 
an elephant with many a bad tendency. 4) 
DroNa —My hoy Karna, fiery is a Brahmin’s ಸ್‌ 
I have been reminded in time. Now 1 shall follow your 
suggestion, My dear Duryodhana, I am your master, is 
it not sọ? 5 - 
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| त्र 
® सीष्मः - एप इदालीं मार्गेणारव्धः | ಕಣಕ हि नाम 
दुर्विनीतानामोपध्रम AT 1 
338 दुर्योधनः--- न ममैव, कुल्स्यापि मे मवान्‌ प्रभु: | 
"9 द्रोणः — एंतत्तवैव युक्तम्‌ | तत्पुत्र | 
333 ef वन्च्यसे यदिः मया न ಕಾಣ दोषः 
त्वां पीडयामि यदि “वास्तु तवेप लाभ! 
भेदाः परस्परगता हि महाकुलानां ಟ್ಟು \ | 
थमीचिकारवचनेप ಕತ್ತೆ ॥४१॥ 
"४ दुर्योधन: तेन हि समर्थयितुमिच्छामि । 
' द्रोणः — पुत्र | केन समर्थयितुमिच्छसि ! 
"५ भीष्मेण कर्णन कृपेण केन कि सिन्धुराजेन जयद्रथेन | 


कि द्रोणिनाही विदुरेण साध Ret खमात्रा बद्‌ पुत्र केन ॥ 
Co Aces BUS a न त न नि 


Sara Gn 


338 Bulsma—Now he has begun in the right way ; for, 
conciliation is indeed the cure for the insolent. 
1३६ DuryopHANA—-You are the master not only of 
myself; but of my family also. 
' 187 Drona—This is worthy of you alone. Hence, my boy, 
134 Jf you get deceived by me, it is no fault of yours; | 
or, if I trouble you, be it so; it is to your gain. Mutual 
differences of great families are reconciled by the words of 
those who are authorised to administer what is right. (41] 
189 DukyoDHANA—So, I wish to hold some consultation. 
240 DRoyA—My boy, with whom do you wish to hold _ 
consultation? 
241 With Bhisma? With Karna? With Krpa? With 
4 
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. "४ हुर्योधनः-- नहि, नहि, AIBA । ಇರು ನ ५६8, 5 
१४ टोण:---*शकुनिना 1 (131775೩) हन्त, od कार्यम्‌ | 
34 दुर्याधनः--- मातुल | इतस्तावत्‌ ।-वयस्य कर्ण | इतस्तावत्‌ । 
1७ द्रोणः — (maa) भवतु | एवं तावत्‌ करिप्ये | 

(काशम्‌) वत्स, गान्धारराज | इतस्तावत्‌ | 
"५ शकुनि:--- अयमस्मि | 
18 द्रोणः वत्स | i 

'* क्रोधप्रायं बयो जीगे wet ETE | 
अस्य रूक्षस्य वचसः Ws: शमीक्रिया ॥४३॥ 


* कि शकुनिना ! G. 1 1.. only §L.andG.; not found in 
other editions: 


whom è Is it with Jayadratha, king of the Sindhu country? 
Is it with As'vatthaman, or with Vidura? Is it with your 
father, with your own mother? Tell me. my boy, with 
whom? ४ 42] 
2 DuryvopHana—None of these. (Tt is) with my uncle. 
38 Droya-—With Sakuni? (To himself) Alas! the matter 
is spoiled. ; 
344 DURYODHANA-—Uncle, please come here; friend Karna; ತ್ತ 
come here please. : | 


| 
345 DroNa—(To himself) Well; 1 i | 
र N shall manage this way. | 
Aloud) My dear ki G ‘dha R | 

( (04 ह EE, le andhiras, come here, please: 

17 Droxa—My boy, 

348 Oldage is Prone to anger; the rashness of this old ' 
man should { therefore ) be pardoned. An embrace ( from 5 
me) is to allay these harsh words. [45] | 


ತ 3 
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149 भीण्म:--(आत्मगतम्‌ ) 
एप शिष्यस्य वात्सल्याच्छकुनि याचते गुरूः 
एवं सान्त्वीकृतोऽ प्येप नेव मुञ्चर्ति जिह्मताम्‌ ॥४४।॥ 25” 
“० gaia: --(आत्मगतम्‌ ) अहो ಕತ खल्वाचायः स्वकार्य- 
लोभान्मां सान्त्वयति | . ASE (सर्वे परिक्रम्पोपविश न्ति) 


' दुर्योधनः मातुल | पाण्डवानां राज्यार्थं प्रति को निश्चयः? 
' शकुनिः — न दातव्यमिति मे निश्चयः | 
दुर्योधनः दातव्यमिति वक्तुमईति मातुलः | 


शकुनिः -- यदि दातव्ये राज्ये किमस्माभिः सह मन्त्रयसे ! 
ननु सर्वमेव प्रदीयताम्‌ | ಕು. 
388 दुर्याधन:--- वयस्य अङ्गराज | भवानिदानीं न किञ्चिदाह ! Oye 


“क Bq L. Gn. U, and D A 


349 Bulsma—-( To himself) 

This teacher begs of Sakuni, out of affection for his 
pupil. Though appeased in this manner; he won’t leave 
off his crookedness. ' [44] 

150 Saxuni—(Zo himself} O! the preceptor is indeed a 
rogue as he is pacifying me to gain his object 

( All move and sit down ) 

- 151 DuryopHANA— Maternal uncle, what is your decision 
in the matter of giving half the kingdom to the Pandavas? 

153 SAKUNI—[It should not be given, that is my decision. ` 

353 DyRYoDHANA—My uncle would do well to say that 
it should be given 

154 S'axunt—If the kingdom is to be given away, why 
do you consult us? Let the entire kingdom be given away. 

388 DuryopHaNA—My friend, king of the Angas, you 
have said nothing as yet. 
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155 कर्णः --- इदानीं किममिधास्यामि ! "क unin Sy, 
Ags Gat परिपालितां च सुञ्रातृतां न प्रतिपेधयामि । 
१०८ क्षमाक्षमत्वे तु भवान्‌ प्रमाणं संग्रामकालेघु बय य सहायाः ॥ 
' दुर्योधनः मातुर | बलवत्परत्यमित्लो5नुपञीव्येश्व कश्चित्‌ 
कुदेशश्चन्त्यताम्‌ | तत्न वसेयुः पाण्डवाः | 
१9 शकुनिः हन्त भोः | ` 
® झून्यमित्यमिधास्यामि क; पार्थाद्वखवत्तरः 
R ana सस्यं स्थाद्यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥४६॥ 
' दुर्योधनः — अथेदानी, । 
*७ गुरुकरतलमध्ये तोयमावर्जित मे . 
IE Ne. | 
ಎ ತೇ कुलबृद्धेस्तत्‌ L. 


Daiwa lid mons TTT Karya— What shall I say now? 
8,7 “do not oppose your having a good brotherly — 
feeling which was experienced and cherished by Rama. As 
regards your competency or incompetency, you are the person 
to decide; In times of war, we shall form (your) help. [45] 
म eee — Uncle, think of some bad country | 
which is beset with a strong foe and which i ive in: 
Let the Pandavas live there. aati aie i 
159 SAKUNI—Oh] Alas! 
60 ‘ i 
| 1 I tell you— None’ (No such country at all) (For), ' 
which person is stronger than Arjuna? And wherever the 
ruler is Yudhisthira, — be they barren lands, — corn is 
bound to grow. १ १ ree [46] 
; 31 DURYoDHANA—Now then, 3 
104 Water has been poured into the palm of my ५ 
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तदिदमपनयो वा वञ्चना वा यथा वा 
wag चुप | जलं तत्सत्यमिच्छामि कतुम्‌ ॥४७॥ 

‘aah:  अनृतवचनान्मोचयितब्यो भवान्ननु £ 

२ दुर्योधनः अथ किम्‌ | 

agit: — तेन हीतस्तावंत्‌ | (ತಕ) भो आचार्य | 
इहात्रभवान्‌ कुरुराजो भवन्तं विज्ञापयति | 

"७ द्रोणः वत्स गान्धारराज | अभिधीयताम्‌ | 

१ शकुनि; — यदि पञ्चरात्रेण पाण्डवानां प्रवृत्तिरपनेतव्या 
राज्यस्याधै प्रदास्यति किळ | समानयतु भवानिदानीम्‌ |... 

1४ द्रोणः — मा ಕಷ | 


preceptor and (my promise) has been heard by the elders of 
the family, which means a binding in this world. Hence, be 
ita bad policy, or deception, or anything. O king, I wish 
to make that promise (lit, water) true. [47] 

163 S'axuni—You are just to be relieved from (the charge 
of) a false promise, is it not? 

14 DurxvopHaNA— Yes. 

165 Saxunt— Then, please come this way. (Approaching) 
O preceptor, here this honoured king of the Kurus submits 
to you— 

166 DRona.—My dear king of the Gandharas, speak out. 

1'S/axuni—If the tidings of the Pandavas are brought 
within five days (lit. nights), he will surely give away half 
the kingdom. Now, you may bring ( them) 

188 Drona—No, do dot say so. , 

a 
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19 ये" कर्तुकामैष्छलन भवद्धि! संवत्सरेदीदशभिने दष्टाः | 
ते पश्चरात्रेण मयोपनेया|वरं ह्यदत्तं विशदाक्षरेण ॥४८॥ 
५० सीष्मः_ पौत्र दुर्योत्रन | अच्छलो ಇನೆ; | वग्रमपि तावत्‌ 
अस्मिनर्थ प्रीताः स्मः । प्य, पोल | 
' बर्षेण वा वर्षशतेन तेपां 
त्वं पाण्डवानां कुरु सेविभागम्‌ | 
तस्मातप्रतिज्ञां कुरु वीर' सत्यां | 
| सल्या प्रतिज्ञा हि सदा FEN ॥४९॥ 
va दुर्योधनः — एष एव मे निश्चय; | 
२३ द्रोणः--( आत्मगतम्‌) bo: 
अद्य मे कार्यलोभेन SAAT गता स्पृहा | | 
लङ्वयित्वार्णव येन नष्टा सीता निवेदिता ।५०॥। 1 
TCE PR पने 


163 They, who were not found out during these twelve | 
years by you intent on practising fraud on them, are to be 
brought’ (here) by me in five days! Better say in plain 
words, that the promise is not fulfilled. [48] 
318 Bulsma—My grandson Duryodhana, dharma docs 

not admit any fraud. We too are happy about this affair. 
See, my grandson, ग 
1 Bring about Pandavas’ sharing the kingdom, no | 
matter Whether it is in one year, or in a hundred years: 
Thus, O hero, make your promise true; for, the promise 
of the Kurus has always been true. न 
179 DuRYoDHANA—The same is my decision. 
™3 Drona—(To himself) Now, by reason of my eagerness 
to accomplish the purpose, my aspiration has gone to such” 
è 4 
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174 


तत्‌ कुतो नु ಸತ್ರ पाण्डवानां प्रवृत्तिर्पनेतव्या ? 
318 (प्रविद्य) भटः-जयतु महाराज; | बिराटनगराद्‌ दूतः प्राप्तः। 
१० सर्वे — शीघ्र प्रवेश्यताम्‌ | 
7 भटः यदाज्ञापयथ | “ (निष्क्रान्तः) 
೪18 (प्रविस्य) दूतः जयतु महाराजः | 
೫9 ai — किमागतो विराटेश्वरः ! 
१ दूत:३--.. विवादेनावृतो नोपगच्छति | 
181 *दुर्योघनः। ~ कस्तस्य विषाद्‌; १ 
2 श्रोतुमहति महाराज: | यत्ततसम्बन्धि सक्षि 
कीचकानां आतृशतं 


NN 

§ दूतः L. and G.; मर: in other editions. * This line and 
दूत:- श्रोतुमह ति महाराजः of the next line are not to be found 
in D. A. and P. + सर्वे ७. and U. 


heights as to attain the state of Hanuman by whom the 
lost Sita was reported (to have been found out), after 


crossing the ocean [5०] 
114 So, whence indeed can the news of the Pandavas be 
brought? 


115 (Entering) SERVANT—Victory to the great king! From 
the city of Virata ೩ messenger has come 

176 ALL_— Bring him in soon. 

17 Servant—As you all command. (ಹ) 

178 (Entering) MESSENGER— Victory to the great king! 

9 ALL-—Has the lord of the Viratas come? 

180 MrssENGER—Over-whelmed by grief he has not come. 

10 DuRyopHANA—What is his grief? ५; 

189 Muss—eNGER—Your Majesty will please listen. (It is) 
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४४ रात्रौ छन्नेन केनापि बाहुभ्यामेव हिंसितम्‌ | 
<a हि शरीराणामशखजनितो ಇ ॥५१॥ ' 
२५ सर्वे कथम्‌ 'अशेसख्जनितो वध’ इति । ह 
388 ಭಣ: ಲ ‘eee इति | ($अपवाब) भो आचार्य | | 
अभ्युपगम्यतां पश्चरात्रम्‌ | र | 
"५ ಶ್ಲ... *किमर्थम्‌ ! 
१५ भीष्मः- 
भीमसेनस्य लीठेपा सुव्यक्तं ಬಯ 1 
योऽस्मिन्‌ भ्राठशते रोपः स तस्मिन्‌ फलितः शते ॥५२॥ 
285 द्रोणः कथं भवान्‌ जानाति ! | 
{This line is not found in D. P. and A. § Found only 
in ೮, ए. L. * द्रोग:--(अपवार्य) किमथेम्‌ १७. and ए. 


that his near relatives, the hundred Kicaka brothers, 

388 were killed at night by some unknown person just 
by means of his hands. Tt was in fact noticed from the 
bodies that death was caused without the use of weapons. 

; 184 ALL—How? “Death was caused without the use of 
` weapons ’—do you say? 


ಗು BHISMA— How? You say-‘without the use of weapons! 

(Aside) O preceptor, do accept the five days’ condition. | 
180 Drona—Why? ' 

187 BHISMA— E 

i This is clearly the sport of Bhimasena who is. gifted 

with mighty arms. The fury (of his) on this hundred of 

brothers has borne fruit on that hundred. 52]. 

728 DroNa—How do you know? 
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189 भीष्म 
कर्थं पण्डित | कूलेपु श्रान्तानां बालचापलम्‌ | 


नाभिजानन्ति बत्सानां शृङ्गस्यानानि TTI AM 
veo द्रोणः agar इति । हन्तः! सिद्ध कार्यम्‌ | (प्रकाशम्‌$) 
पुत्र दुर्योधन, अस्तु पञ्चरात्रम्‌ ¦ 
' दुर्योधनः अथ किम्‌ | † 
"५ द्रोणः भो भो यज्ञमनुभवितुमागता राजानः | श्रण्वन्तु 
शृण्वन्तु भवन्तः । इहात्रभवान्‌ कुरुराजो दुर्योधन}; न, न, मातुल- 


सहितः, यदि पाण्डवानां प्रवृत्तिहपनेतव्या, राज्यस्याथ प्रदास्यति किळ | 5... 
ननु पुत्र ? Fr Bat 
388 दुर्योधनः — अथ किम्‌ | | 
_ $ ( प्रकादाम्‌ ) not found in D. P. A. and U. “+ अथ किम | 
अस्तु पञ्चरात्रम्‌ | 0. EE य: 
189 BHISMA— Why? O learned sir, do not the excellent 
bulls recognise the marks made by the horns of the calves, 


as a result of their juvenile rashness, on the (river) banks 
while wandering about? * NS) [03] 

390 Droya— You say—‘Excellent bulls? Well; the task 
is accomplished. (Aloud) My boy Duryodhana, shall we 
agree to the five days condition ? 

191 1) ೫೦೭೫೩೩ — Very well, 

199 Drona — O you princes who have come here to 
Participate in the sacrifice, listen; listen all of you. Here the 
honoured king of the Kurus, Duryodhnna, nay, (not by 
himself only); with his uncle, assures to give half the 
kingdom if news of the Pandavas were to be brought s 
it not so, my boy 

७3 DURYODHANA— Surely. 


5 
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34 PANCARATRAM 


२५ द्रोण: एतद्‌ ಡಡ: सम्प्रधार्यताम्‌ | War, 


> 


म शकुनिः ಇ... A 
398 द्रोणः — ननु गाङ्गेय? ಇಇ ८०८ 


381 भीष्मु:--( आत्मगतम्‌ ) 9२८० 
SATA यदा हर्पो Wig प्रचित! | 


०८४ शङ्के दुरयोधनेनेप बञ्च्यमानेन वञ्चितः Ell, 

"७ (saan) पौत्र दुर्योधन | अस्ति मम विराटेनाप्रकाओ 
वेरम्‌ । अथ भवतो यज्ञमनुभवितुमनागत इति । तस्मात्कियतां तख 
गोग्रहणम्‌ | l 

"५ द्रोण:;-...(अपवार्य) भो गाङ्गेय ! प्रियशिष्य; खळु मे तत्रः 
मवान्‌ विराटेश्वरः | किमर्थे तस्य गोग्रहणम्‌ ? | 

80 मीष्मः --- (अपवार्य*) TRR o __ | 


t भवतु; भवतु; काले ज्ञास्यामि | Gn. and एप, | Paras 193-301 
are not found in A.D. P. * भीष्मः-(जनान्तिकम्‌ ) ए. 


29 DroNa—Think it over, a second or a third timc. 

93 S'axunt—I shall see (to it) in due time. 

355 DRoNA—Is it all right, O son of Ganga ? 
: 19 BaiSua—(To himself) When the Joy of the preceptor” 
is made known as transcending the limits of his composure, / 
I think he will be cheated by this Duryodhana who i | 
being deceived. [54] ॒ 

385 (Aloud) My grandson Duryodhana, I have an 
revealed enmity with Virila; besides, he has not come (0 
participate in your sacrifice. Hence let his cattle be captured: 

$ Droya— (Aside) 0 Bhigma, that celebrated king of 
the Virgtas is indeed my pupil, Why raid his cattle? 4 

20 Bulsua—(Aside) O sir with the straight-forward mind 
of a Brahmin! , 
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ACT THE FIRST 35 
£ dav ho 
“gia रथशव्देनः रोपमेष्यन्ति पाण्डवाः | 


es अस्ति तेपां Bape गीग्रहणे खितम्‌' || ५५॥ 
30? (प्रविश्य) भटः-- 
om 5೫ खलु रथा वाहाः' प्रवेशामिसुखाय ते los. 


Os दुर्योधन:-_-एभिरेव रथैः शीघ्र क्रियतां तस्य गोग्रहः । 
27०००८ गदा यज्ञप्रशान्ता च पुनर्म,करमेष्याति, ॥ 775 
“' द्रोणः तस्मामे; रथम]नयन्तु। पुरुषाः; 27 4? 7४ 
905 शकुनि 5 ಹೆಂಡಿ ८८ हस्ती ममानीयतां; £7८ ; 
® कर्ण:--भाराथे. RE हयेयुक्ती रथः स्थाप्यताम्‌ 
१५ fer fg त्वरते विराटनगर गन्तुं धनुस्त्वयतां 


$ रथघोषेण L. Go. + हितम्‌ 00. * नगरप्रवेशामिमुखाय 6.; 
वाहाः प्रासादाभिमुखाय ते 1..; वाहाः प्रवेशाभिमुखाय ते D.U-P.A. . 


%1 The Pagdavas will get enraged being violated by 
the rattle of the chariots, There is gratefulness in them, 
(Hence), it is in the capture of the cattle that rests our 
desired object [55] 

“04 (Entering) SERVANT— The ‘chariots and ‘the yokes are 
indeed ready for you who are inclined to move towards 
the city 

203 DuryvopHANA— With these very chariots, let the cap- 
ture of his cows be accomplished quickly and the mace, which 
Was at rest during the sacrifice, come to my hand again 

901 Drona—Hence, let the servants bring my chariot 

203 SaKUNI—- Let my elephant be brought 

203 KapNa—....Let the chariot be kept ready, yoked with 
horses which are always prompt to bear any burden here; 

807 ಟರ १११९ My mind hastens me to go to 


Virata’s city; let my bow be fetched soon; 
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o सर्वे--युक्तवा चापमिहेव तिष्ठतु भवानाज्ञाविधेया प्रयस्‌॥ 
»9 द्रोणः — पुत्र दुर्योधन! आवां तब युद्धे पराक्रमं द्रष्टुमिच्छावः। 
20 दुर्योधनः यदभिरुचितं भवते Į ; 
mAN - वत्स TEE | अस्मिन्‌ गोग्रहणे तव ag 
प्रथमरथः | rk 

೫ दाकुनिः --- बाढम्‌ । प्रथमः कल्पः । 2०2 (Ferran: स्वे) 


इति प्रथमोऽङ्कः 
ಹಃ अथ दितीयोऽङः 


= (ततः प्रविशति वृद्धगोपालकः) 

` * वृद्धयोपाळकः-- गावो मे5हीनवत्सा भवन्तु । अविधवाश्च गोप-. 
युवतयो भवन्तु | ಕಗ राजा विराट युवतयो भवन्तु | असां राजा विराट weed | | 
— 
398 ALL — enre You please stay here, laying aside the, 
bow; we (are here to) carry out your commands. [57] 
५ 909 Droya—My dear Duryodhana, both of us desire. to, 
see your valour in the battle, ; ; 
_ 31 DURYODHANA—As it pleases you. = 

911 Droya—My dear lord of the Gandharas, in: this 
cattle-raid, yours indeed will be the first chariot. 
; 21१ Saxunt—Well; it is an excellent idea, (Exeunt Omnes) 


THUS ENDS THE FIRST ACT 


ACT THE SECOND _ 
1 (Then enters ‘an old cow-herd) ; 


१ OLD CowHERD—May my cows be not lacking in calves ! 
May the young women of the cowherds never be widows ! 


0020. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. | i 


`= + 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ACT THE SECOND 37 
; irlo Ace : 
महाराजस्य, विराटस्य ಮ ಬ a नगरोपवनवीथ्या;- 
मायान्तु गोधन सर्वे च 'कृतमज्ञळामोद गोपदारका दारिकाश्च तावत्‌ | 
एषु saga गत्वानुभविष्यागि | (Baza) किंनु vee aaa; 
शुण्कवृक्षमारुह्य झुपका खानिषईततुण्डमा दित्या Raq विस्वरं विळपति १ 
शान्तिभवतु ¦ शान्तिमवतु | अस्माकं गोधनस्य च | यावदेषु ज्यैष्ठये 
गत्वा - गोपदारकाणां दारिकाणां व्याहरासि १ (परिरम्य) गोमित्रक | 


ER 


गोमित्रक ಓಟು अहीणबच्छा होन्तु। अविहा अ गोवजुबदीओ Qal - 


णो ळाआ ಔಷ डो एकच्छत्तप्पुहुंवीपदी होढु | महाळाअष्ष विळाडइश बष्प्र- 
वहुगगोप्पदाणणिमित्त इमष्मि णअळोववणवीहीए anag गोधणं, ನಷೆ sy 
किदमङ्गछामोदा। गोबदाळआ दाळिआ अ दाव | एषु चेष्टं गच्छिअ अणु- 
भविष्षम्‌। (विछोक्य) किण्णुहु एघो वाअंघो gaged आळुहिभ SFAT- 
चाणिवडिअतुण्डं आदिचाहिमुदं विष्पळं विळवदि १ ಇತ होदु ! बन्ती होट ! 
अह्णे गोधणष्ष अ | जाव एषु नष्ट गच्छिअ गोवदाळआणं दाळिआणे 
घाहळामि | (परिक्रम्य) गोमिचअ ! Mama | ] ; 
1 मङ्गठमोदा (मङ्गलमोदा) 7.0,8.0. † जाव ge ag Gn. 

May our king ५17६ (७ become the sole sovereign of the whole sovereign of the whole 
world! Let all our cows come into this pathway of the 
garden adjacent to the city for the purpose of making gifts 
of cows in celebration of the birth-day anniversary of the 
great king Virata; so also, let all the cowherd boys and girls 
gather here prepared for the auspicious and delightful function. 
1 shall rejoice by playing the role of the seniormost among 


them. (Beholding) But, why indeed does this crow,—perching ' 


on that dry tree, rubbing its beak on its dead branch and 

turning its face towards the sun,—cry hoarsely ? Let there 

be psace with us and with the cows! I shall, howcy r, call 

together the cowherd boys and girls, assuming my authority 

टु पाट seniormost among them. (Walking about) Hello 
Omitraka, O Gomitraka ! 
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३ (प्रबिश्य) गोसिक्षक्र:---मातुछ ! वन्दे | ga! वन्दामि 1] 

4 बृद्धगोपालक:--शान्तिभवतु | शान्तिमवतु | अस्माकं गोधनस्य 
च। अरे गोमित्रक। महाराजस्य विराटस्य वर्षवधेनुगोप्रदाननिमिततमयाँ 
नगरोपवनवीथ्य़ामायान्तु' गोधनं सर्वे च ಮೂ गोपदारका 


दारिकाश्च | अरे गोमित्रक | गोपदारकाणां दारिकाणां व्याहर | 
` ` fart होदु | edt होदु | अक्षाणं Mans a | अळे गोमित्तअ ! 


- महाढाअष्प Rara वष्पवहुणगोप्पदाणणिमित्त gale णअळोववणवीहीए 


smug Mail पव्वे च किदमज्ञछामोदा$ गोवदाळआ दाळिआ अ! अळे 
गोमित्तअ | गोवदाळआणं दाळिआणं ares | | ट 


5 गोमित्रकः-- यन्मातुळ आज्ञापयति | गोरक्षणिके | घृतपिण्ड | 


स्वामिनि! वृषमदत्त | कुम्मदत्त महिपदत्त! आगच्छतागच्छत शीघ्रम्‌ । 
[जे मादुळो आणवेदि। गोळक्खिणिए ! घिदपिण्ड 1. षामिणि ! 

aquza | कुम्भदत्त | महिपदत्त.! आअच्छह सिर |) 1137 

SSS EL SN 


_ ० आगन्तु 0. ॐ मङ्गछमोदा P.D A.U. 


“3 / Entering) GOMITRAKA — O my maternal uncle! I 
salute you. > à 
4 OLD GoWHERD—Let there be peace with us and our 
cows. 0 Gomitraka, let all our cows come into this pathway 
of the garden adjacent to the city for the purpose of making 
gifts of the cows in celebration of the birth-day anniversary 
of the great king Virata; so also, let all the cowherd boys 
and girls gather here, prepared for the auspicious and 
delightful function. 0 Gomitraka, call out the cowherd boys 
and girls. 2 
5 GoMITRAKA—As my maternal uncle commands. © 
Goraksanika, Ghrtapinda, Svamini, Vrsabhadatta, Kumbha- 
datta, Mahisadatta, come on, come soon. 


ಲಕ DES NEE 
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° (ततः प्रविशन्ति सर्वे) 

' सर्वे-- मातुळ | बन्दामहे | [माइळ | बन्दामो। ] 

° gates: — शान्तिर्भवतु | शान्तिमवतु | seat 
गोधनत्या' च, गोपदारकाणां दारिकाणां ಇ । महाराजस्य विरारस्य 
वर्षवर्षनगो प्रदाननिमित्तमस्यां नगरोपवनवीथ्यामायातु गोधनम्‌ | तावतीं 
वेलां गायन्तो नृत्यन्तो भवामः । [न्ती होदु ! -षन्ती Ag werd 
mang अ, गोवटाळआणं दाळिआणं अ । महाळाअष्प विळाड (ष्ष?) 7 
वष्पवहुणगोप्पदाणणिमित्त इमि णअळोववणवीहीए आअन्तु Mad | 
तत्तअं वेळं गाअन्तो णच्चन्तो होम 1] 

° सर्वे यन्मातुळ अज्ञापयति | ` न 

जि मादुळो आणवेदि | ] ; (सर्वे नृत्यन्ति) 

* बृद्धगोपालकः- ही ही ay नतितं, सुष्टु गीतम्‌ | यावदहमपि 

तृत्यामि | [दी दी ge णचचिदं, ge गाइदं | जाव अहं पि णच्चेमि। (aaf) 


१ सर्वे हा हा मातुर | अंतिमहान्‌ रेणुरुपतितः | 
1 गोधणष्ब (गोधनस्य च) not found in P. D. 4. 


6 (Then enter all) 

१ ALL—Maternal uncle, we salute you. 

१ OLD CowHnerp—Let peace remain with our cows, " 
cowherd boys and girls. Let all our cows come into this 
Pathway of the garden adjacent to thecity, for the purpose 
of making gifts of cows in celebration of the birthday anni- 
versary of the great king Virdta. Till that time, we shall 
remain singing and dancing. ಟೆ 


9 ALt—As the uncle commands.. ( All dance ) 
“10 Orp Cownzrp— Hi! hil Well danced! Well sung | 
I too shall dance. ६. - (Dances ) 


7 Att—Ho! O uncle, a great column of dust has arisen. 
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[ह्या हा मादुछ | अदिमहन्ते ळेणुं उप्पदिदो 1] re 
» बुद्वगोपालकः — न ಇತ್ರ We; TES SANG, उत्पतित; | 
[ण हु ळेणु एम्ब, ಬ! उप्पदिदो 1] 
33 सर्व दिवाचन्द्रप्रभा पाण्डरज्योतूनावगृण्ठितमण्डल: सूर्योडसि 
च नास्ति च | [ दिवाचन्दप्पभा। पण्डुळजोह्ावगुण्ठिदमण्डळुं gA अत्थि 
अ णत्थि अ। ] 


५ शोसित्रक:--..हा हा मातुल | ऽपि मनुष्या पिण्ड 


पाण्डरेदछत्रेर्घोटकशकटिकामारुद्य सवे घोषं Beata चोराः । 
[हा हा मादुळ | एदे के वि मणुष्धा दहिपिण्डपण्डरेहि safe घोडअ- 
षअडिअं आळुहि अ 154 घोषुं fafa चोळा | ] 


ಇರ್‌ 


* बृद्धगोपाढकः A ही शरसंपाता. उत्थिताः ¦ दारकाः | 
दारिकाः | शीत पण. प्रविशत | [ही ही प्ररधंगादा उड्दा | दाळभा ! 
दाळिंआ | Red पक्कणं पविषह 1] 


४ ಫೆ यन्मातुळ आज्ञापयति | 
[जं aga आणवेदि |] (निष्क्रान्ताः) 

t ....पण्डुळजञावगुण्ठिदमण्डळुं ७- .... पण्डुळजोह्मावगुण्टिदो gang Gn. 

12 Orn CowHEkD—Not only dust, a tumult of the sounds 

- of conches and drums (also) has risen up 

33 ALL The sun, with his (numerous) halos veiled by the 
light which is dim like the lustre of the'day-time moon, is 
now (5667) and not (scen) again. ` 

15 GomiTRaKA—Alas! O alas! uncle, these strangers, 
robbers,—seated in horse-carriages and with umbrellas as 
white as lumps of curds, drive all through.our hamlet 
१ * Orp CowHERD—O! alas! Volleys of arrows have 
burst forth. Boys, girls, enter your huts soon 

36 ALL—As the uncle commands, . ; (Exeunt) 
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aes: — हा हा तिष्ठत तिष्ठत। प्रहरत प्रहरत | 


Wood 
Weld ಪತೆ | इमं वृत्तान्त महाराजविराटाय निवेदयिष्यामः | 

[हा हा fase चिठ्ठह | पहरह पहरह | nga ಇನ | इमं वुत्तन्तं 
मडाळाअविळाडरश णिवेदइष्पामो | (निष्कान्तः 


४ TATR 


3 (ततः प्रविशति भरः 
೫0 झट:--- भो मो निवेद्यतां निवेद्यतां महाराजाय विराटेश्वराय | 
qir R aiaa gad गाव इति । तत्न हि. 
La तेश्च वेत्सेव्यथितेश्र. गोगणे- | 
ಬ ಯ Me: | 
कृतातनादाकुलित समन्ततो | 
Tat कुलं शोच्यमिदाङुलाङुलम्‌ ॥१॥ इति | 


OLD GowHERD— Ha! stop, stop; strike, strike; 

१ seize, seize; we shall report this matter to the great king 

Virata. (Exit) 
18 PRAVESHAKA 


१9.९ Then enlers a soldier ) 

२० Soupiza— Hello sir, please report, please report to 
the great king, the lord of the Viräțas, that these cows 
are being taken away by Dhrtarastra’s sons whose. valour 
has been concealingly employed for the purpose of robbery: 
and that 

81 this herd of cattle is extremely perturbed and is in 
a pitiable condition being overwhelmed on all sides by the 
Woeful bellows uttered by the calves that are scampering, 
by the numerous cows that are distressed, and by the 


6 
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» Ad) किं RRR १ 
७ भटः आये, अथ किम्‌" -? 
१ (प्रविश्य) megi: — सद्दशमेतद्धातृजनेप्वपि द्रोहिणाम्‌! | 


GOP 
d 7 सज्जेझापैवदुगोधाइगुलिता 
> dom: करिपतस्मन्दनखाः | 
वीर्योत्सिक्ता युद्धसजाः HATS, 
a. = = 
राज्ञो त RAT 


*अथ किं घातेराष्ट्रैः Gn. Un. | द्रोहिणाम्‌ । यतः L. द्रोहिणाम्‌। एते RG 


excellent bulls whose faces are struck with terror on 
beholding ( the situation ). [1] 
z ` (Behind the curtain) २ 
hat? “By Dhrtarastra’s sons do you say ? 
88 SOLDIER—_Yes, sir. 
“ 4 ( Entering ) CHAMBERLAIN — This is quite befitting them ` 
who Bae been treacherous even to their own brothers. 

These persons—having fastened the finger- protectors 
and the leathern fences covering the arms clad in armour 
and seated in well-furnished chariots, proud of their valour, 
well versed in the use of missiles and ready to fight, wreak 
their enmity for the king on these cows, (by means of) 
well-strung bows. [2] 

४५ @) Jayasena, communication of this news at an untimely 
hour will arouse the anger of the great king, as he is | : 
absorbed in the ed celebrations. Hence, 1 shall 


convey {the news) to him after (th 
“ good day {blessings )” are over, — Vm ಇರು ಹ? 
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A CAS 


* अटः आय | अतिपाति कायमिदम्‌ | शीघ्रं निवेद्यताम्‌ .| 
೫ काळ्चुकीय: — इदं निवेद्यते | 


B (ततः प्रविशति राजा) 


3 राजा- ¢ rhe 
मा ताबदू | 


गावो मे रथरवशडूया हवयन्ते | 
4 पीनांसश्चलबलयः सचन्दनाद्रो 
निलेज्जो मम च करः कराणि. थड 
rata | जयसेन |, ಎ. 222 ಭಾರಿ ಇಬನ್‌, 
3 (प्रविश्य) भट:---जयतु ' जयतु महाराजः | 
* राजा... अलं महाराजशब्देन | अवधूतं मे .क्षत्रियत्वम्‌ | 
उच्यतां रणविस्तरः feet 


a 


# SoLpIER—-Sir, the matter is very urgent. Let it be 
communicated soon 

23 CHAMBERLAIN—It shall be communicated presently 

29 ( Then enters the king) ; 

30 Kino— Out upon it! My cows, whose young calves 
are alarmed and scattered by fear of the rumbling of the 
chariots, are being’ taken away; and yet my hand, —with 
its massive shoulder, with its bracelets in motion, and wet 
With sandal paste, —shamelessly collects taxes: : [3 

81 © Jayasena! O Jayasena ! 

३५ Entering ) 5000188 — May the great king be 
Victorious ! 

‘ 3 Kinc—Drop the word ‘Great King.’ My pride of being 
a Ksatriya has been shaken Please narrate the details 
Of the fight S 
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Xs. 
px | 


೫ ಇತು ತರಗು विप्रिय भा एप समास; | 
> URNS WAT गयां खन्देनरेणुना Lo 
१०४८» ` कशापातेषु इृश्यन्ते नानावर्णविभक्तयः ॥४॥ 
३5 सा तेन हि, ಈ 
"ad शीघ्रं पर्दो मे | 
मम गतिमनुयातु Sa यस्य भक्तिः । . | 
रणशिरसि गवार्थे नाखि ओः प्रयत्न 


PSNI 


त निधनमपि यश; स्यान्मोक्षयित्वा तु धर्मः | 7- * 
* भटः — यदाज्ञापयति महाराज: | (निष्क्रान्तः) 


ज ioe nS 


3! SorDIER-—Unpleasant things do not deserve detailed 
narration, This is the gist ;— 

33 The bodies of the cows having attained one and the 
same colour with the dust raised by the chariots, distinction 
of (their ) different colours are to be noticed only (on such 
parts) where the whips have fallen. 4] 

36 Kixo— Therefore, ` ಜೆ 

37 Bring my bow at once; let my chario y; 
whoever has devotion may. follow. 4 ಎ ಚ ತ್‌ ವ್ರ 
free will. An effort in the van of a battle for the sake of 

cows is never futile; for, even death would mean glory, or, 
Ric] ink (the cows) free, there is dharma (gained). [5] 
ಸ SoLDIER-—As the great king commands. (Exit) 

ಕ Kina—O! why indeed, 18 this hostility of Duryodhana 
towards me ? I sec! (It may be ) that I did not go to 


oh 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ACT THE SECOND -45 


+ "ಲ a ಕಿ 
बयमुन्नीतसन्तापाः संवृत्ताः | अथवा परोक्षमपि पाण्डवानां fee 


इति £ सर्वथा योद्धव्यम्‌ । हस्तिनपुरनिवासाच्छीलज्ञो भगवान्‌ 
दुर्योचनस्य | अथवा 
कामं lads न दोपममिधास्यूति 


टु अधधित्वादप्रिभान्तः ಕಾಕಾ हि कोर्यवार्न न्तः पुच्छत्यत्र हि कोर्यवा ॥$] 
५ कोऽत्र ? 


4 (प्रविश्य) भट:--- जयतु महाराज; ! 

४ राजा-- भगवांखावदाहूयताम्‌ | 

भटः यदाज्ञापयति महाराज: | (निष्क्रान्तः) 
45 (ततः प्रविशति भगवान्‌ ) 


४ भगवान्‌---.(सर्वतो विलोक्य) भोः | किन्नु खल्विदम्‌. ध Ao: 


1 -वयमुपनीतसन्तापाः Gn. Un, 


participate in the sacrifice. But, how could I participate 
By the destruction of the Kicakas, we were excessively 
grieved. Or, (it may be) that I am friendly with the 
Pandavas, although (this fact is) beyond direct observation. 
In any case, I must fight. . Having lived in Hastinapura, 
Bhagavan knows the nature of Duryodhana. Or, 

४0 Verily, he will not give out Duryodhana’s weak 
Points; yet, by reason of being needy, a person (like me), 
who has some thing to accomplish, will, at any rate, put 
questions, without tiring. [6] 

“1 Hello, who is there? 
a (Entering) SERVANT—May the great king be victorious! 
49 Kinc—Just call Bhagavan, please 
५ Servant—As the great king commands - (Exit) 
{5 Then enters Bhagavan ) 
45 BuacavAn-(Looking all round) Ah! why, indeed, isthis? 


ब 
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ಹ रथाः सानुकर्षा) कतृपरिकरा योधपुरुपाः | 


ರೆ fo" ग्‌ a ಹಗ್‌ 


Revered sir, I, Virata, salute you. 
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rf ६5४ 
41° a ने, रि १ 
गजेन्द्राः करप्यन्ते तुरगपतयों AAT vig es 


ಭ್ರ pa A} 
Y y al 
ದ್‌ 


| 
| 
| 
| 
गा दृष्टा भयमननुभूतं स्पृशति मां | 
न खल्यात्मन्यस्तं कृतमतिरह ते तु चपलाः ॥७॥ : 
18 (+ + ಟಿ. 
(*उपगम्य) जयतु, भवान्‌ जयतु | 
“ राजा-- taag, भगवान्‌ जयतु | विराटो, भगवन्‌ , 
i 


अभिवादये । 


» भगवान्‌ स्वस्ति | 

* राजा-- $ भगवन्‌ , एतदासनमास्यताम्‌ | 

४ भगवान -... (उपविश्य) भो राजन्‌ | 

೫ उद्योगः प्रस्तुत कस्माच्छ्ीन्‌ सन्तोपमिच्छति | 

ag ब्य र्‌ पी वान मोषविष्यति (| यिष्यति सोत्सेकान्‌ पीडितान्‌ मोक्षयिष्यति wel 


* not foundin D. A. and P. {not found in U. and A. 


$ अनुणहीतोऽस्मि। भगबन्‌....-..., 1 बाढम्‌ (उपविश्य) G. 
ಜರಾ ar ed Si ye 


4 The mighty elephants are being caparisoned; the . 


great horses are equipped with armours; the.chariots have 
their axle-beams ( tightened ); and the warriors have girded 
their loins. Seeing all this Preparation, an unfore-seen feat 
overpowers me. Of course, it is not as relating to myself. 
I am ofa firm mind; but they (my brothers) are rash. [7] 


48/ Approaching ) Be victorious; may you be victorious! ' 
 Kinc—Victory! May victory be to the Bhagavan! — 


60 BHAGAVAN-— Adieu 


5! Kinc—Holy sir, please be seated on this seat. 
9 BHAGAVAN—( Sitting) O king, 


S Why is (all) this preparation going on?- (Does) 
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| राजा--भगवन्‌ | गोग्रह्मणादवमानितो5स्मि | 
೫ WIA . “केन ! 
७ राजा--- wide: | 
भ भगवान्‌ -... 1(आत्मगतम्‌) भोः कष्टम्‌ | 
एकोदकत्वे खलु नाम ठोके सनखिनां कम्पयते मनांसि। | ४” 
वेर्रियेस्तेहि कृतेऽपराधे यत्सत्यमस्माभिरिवापराद्धम्‌ ॥९॥ 
೫ watt. भगवन्‌ , किमिदानीं विचार्यते © 
* भगवान्‌ न ag किञ्चित्‌ | तेषामुत्सुकः | ८ >" . 
५ राजा -- अद्य प्रमृति a यदि शक्तोऽपि 
युधिष्ठिरो म्प्रति, अहं न मर्पयामि | 
* केन कारणेन ಬಬ (आत्मगतम ) 6. § विरार: in D.U. 


wealth know no contentment? (Or ) will this crush down 


the arrogant, ( or) liberate the oppressed? [8] 
54 Kina— Revered sir, I am insulted by the capture of 
my cattle, : 


१९ BHAGAVAN—-By whom? 
१ Kinc—By the sons of Dhttarastra. 
ण BHAGAVAN—( To himself) O alas! 

६8 Indeed, in this world, relationship stirs the hearts 
of the sensitive; for, although the offence is committed by 
them (i.e. our cousins) who are fond of quarrel (lit. 
enmity ), in truth, I feel that we are at fault. [9] 

०१ Kinc— Revered sir, what are you thinking about, now? 

80 BHAGAVAN— Nothing in particular, I am only anxious 
about them. 

®t Kinc— From today, they will be humble, Yudhisthira 
z though able, forgives them; but I won't, : 


e 
CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
A क्ष 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


48 PANCARATRAM 


७ अ॒गत्रान्‌ -((आत्मगतम ) 
= wet पर्णशय्या "च भूमौ । ue 
राज्यभर Aai वा | 
areari df संश्रितानां- नुवा निरासः 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
सवे ध्यं यरक्षमा ज्ञायते मे ॥१०॥ | 
१५ (प्रविश्य) भटः जयतु महाराज: | 
४ राजा-- अथ किं चेष्टते दुर्योधन: 1 | 
% भठः-- न खलु दुर्योधन एव. पथिव्यां राजानः सर्वे प्राप्ताः | 
* द्रोणश्च भीष्मश्च जयद्रथश्च TASH: TER: कृपश्च | 
O THe ` ha 0 
तेपां रथोत्कम्पचलत्पताकेभिमा MATT वयं न बाणैः ॥११॥ 
೫ राजा---(उत्याय इताञ्जछिः) कथे तत्रभवान्‌ गाङ्गोऽपि प्राप्तः! | 
१ एवमेतत्‌ (आत्मगतम्‌ ) ७. * विभूमो, ತಾನೆ! Un. 
न BuaGavAN—( To himself) 

63 Sleeping on leaves spread on पाट ( bare ) earth, loss 
of kingdom, insult to Draupadi, disguise, and living ‘a3 
dependents—all this is commendable today and now, as 
my forgiveness is recognised. - [10] ' 

64 ( Entering ) SoLDIER— Victory to the great king! 


७ Kinc—What is Duryodhana doing now? 

७ SoLDIER—Not only Duryodhana, all kings on the 1 
earth have come,— | 
Drona, Bhisma, Jayadratha, Salya, the Anga kings — 
Sakuni and Krpa, We are beaten not so much by their 
arrows as by their flag-staves, the banners of which flutter 
with the jolting of the chariots, } 11] 
छ King —( Rising up and folding his hands) What? Has 1 
the venerable Bhisma too come? 3 
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© भगवान्‌ -- (आत्मगतम्‌) साधु | धर्पितेनापि नातिक्रान्तः 
समुदाचारः । भोः, ज 
70 R सट ° 
किमथ खलु dene: grat गुरुरुत्तमः | . . 
ha fat iy ` on 
शङ्क तीण RIR क्रियते मम ॥१२॥ 
7 राजा-- asa ? 
* (अविश्य) भटः जयतु महाराजः | 
73 k NP 
राजा --- सूतस्तावदाहूयतास्‌ | 
** अटः यदाज्ञापयति महाराज: | (निष्क्रान्तः) 
१५ (प्रविश्य) सूतः जयत्वायुप्मान्‌ | j 
" राजा-- रथमानय शीघ्रं भे श्लाघ्यः प्राप्ती रणातिथिः | 
१ A Q 
qd तोपयिष्ये शर भीष्म जेष्यामील्यसनोरथः ॥१३॥ 
* सूतः- यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌ | आयुष्मन्‌ | 
1 This direction is after समुदाचारः in A.P.D.U. * विरारः in D.U 
RSI ee 
® BHAGAVAN——( To himself) Good! Although insulted, 
good manners have not been over-looked (by him). Ah! 
१० Why, indeed, has that noblest elder of the Kurus 
come here? I think, he ( hereby) reminds me that (our) 
vow is fulfilled. [12] 
1 King —Who is there? 
१३ / Entering ) Sexvant—Victory to the great king ! 
18 Kinc—Please call ( my ) charioteer. : 
™ Servant—As the great king commands. ( Exit) 
78 (Entering) CuartoTeeR— Victory to the long-lived one! 
१ Kinc—-Bring my chariot soon; a worthy battle-guest 
has come. I shall gratify Bhisma with my arrows; (for), 
that I will conquer him is ೩ vain ambition. [15] 
™ CHaRIoreeR—As the long-lived one commands, (But), 
O long-lived one! 
7 
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ಯೆ 
रिपूणां सेन्यमेदेपु यस्ते परिचितो-रथः | 
रथचया ಎಂಬು ಜು गतः ॥ १४1 
७ राजा क्ष नियोतः कुमारः ! 
07. 55: AX, 
७ भगवान - मो राजन्‌ | ಕೌ! gariai राजकुमारः | 
१ अगणितणुणदोपो युद्धतीक्ष्णथ वास्या- 
bw नच दहति न faq age रणाभिः | 
(अथ च परिहरन्ते धार्तराष्ट्रा न किश्वि- 
. | न खड परिभवात्‌ ते युद्धदोपान्‌ त्रवीमि ॥१५॥ 
* राजा--- तेन हि शीत्रमन्यो रथः कल्प्यताम्‌। | 
` ` ® ಸಕು. यदाज्ञापयत्यायुप्मान्‌ | 


1 विराटः 101). * किञ्चित्‌ L. कञ्चित्‌ Un. 


78 Seated in that chariot which you are used to (mount) 
for clearing the lines of hostile armies, Uttara has gone forth 
to show outwardly his going in a chariot, : [14] 

7 Kinc—How, the prince has gone forth? 

80 BHAGAVAN—O King, let the prince be called back, 
at once, aes 

* On account of his boyhood, he will be rash in 
fighting, regardless of either gains or losses, Further,, no 
conflagration of battle, when near, does fail to consume 
(any one ). Moreover, Dhrtarastra’s sons do not avoid 
(stooping to) any means, I speak of these dangers of battle, | 
of course, meaning no disrespect to you. [15] 
_ खै Kino—Then, get another chariot ready, soon. 

53 CHARIOTEER—As the long-lived one commands. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote ಸ್ಯ 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
ACT THE SECOND 51 


५ राज्ञा-- अथवा, एहि तावत्‌ | 
s सूत:--- आयुष्मन्‌ | अयमस्मि | 
86 राजा- 
त्वमिदानीं gave किं न. वाहितवान्‌ रथम्‌ | 
अनुज्ञातोसि कि तेन न राज्ञाँ सारथिभवान्‌ ॥१६॥ 
* सूतः — प्रसीदत्वायुष्मान्‌ । रथ *कल्पयित्वा तु सृतसमुदा- 
चारेणोपखित; खल्वहम्‌ | कुमारेणः 
७ किं नु तत्परिहासाथ किं चु तत्रास्ति कौशलम्‌ | 
सामतिक्रम्य सारथ्ये विनियुक्ता ಬು ॥१७॥ 
೫ राजा! कथं वृहन्नलेति Di 
9० भगवान्‌ राजन्‌ | अलमल संभ्रमेण | 


* सळुल्पयित्वा U. 8 कुमारेण दु in A- and P. t Tihs line is 
not found in A. D. P OF 


8t King—Or rather, come here. - 

७ GHARIOTEER—O long-lived one, here I am. 

86 Kinc—Now, why did you not go driving the chariot 
of the prince? Have you been permitted by him (to keep 
away)? Or, is it that you arc not the charioteer for ( all) 
kings? [16] 

81 ೮೫೩೩1೦೯೫೫೩೫ —Pardon me, long-lived sir, Having 
Prepared the chariot, I, indeed, waited on him in accordance 
with the duty of a charioteer. But, by the prince 

83 B hannala was employed in preference to me for 
driving the chariot; I do not know whether it was to ridicule 
her, or, because she has a knack for it. [17] 

9 Kinc—How? Brhannala, you say! 

- १० BuacavAn—O king, do away with fear. 
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| 
9 सित 
' यदि खचक्रोद्तरेणुदुदिन | 
रथ सुमार गता ಸ | | 
47 परान श्षणाक्षेमिरवेनिवारयन्‌ | 
दिनापि बाणान्‌ रथ एव जेष्यति 2 | 
* राजा-- तेन हि शौप्रमन्यो रथः करप्यताम्‌ | 
* सूतः यदाजञापयत्यायुप्मान ॥ (निष्क्रान्तः) 
(परविश्य) ಇತ: भा 55 ६ 
— मग्न, खलु कुमारस्य रथः | 
© राजा-- कथं wat नाम"! 
9 भट: < 
om ओतुमहति महाराजः | ७०००००० ` 
agh: समराभिज्ञेराच्छिननो SATA: परे! | 
NS waged रथः ॥१९॥ भयो 'गहुनलोभेन इमञ्चानाभिमुखो रथ; || १९॥ 


a 
§ क्षगैनेंमिरवैः G.A.U.P.D. * After this, भगवान्‌ कथमिदानीं 


भमो नाम ? ७. वाहन० D. 


अ Brhannalā has हक नसा If Brhannala has 
raises clou i 
zoe eR rs own wheels, the mere chariot, 
moment,: driving them away 
of its wheels, 
93 Kinc—Then, 
93 CHAKIOTEER 


gone seated in the क which 


will conquer the foes in a 
by the very roars of the fellies 


18 
let another chariot be got ready. pa 


—As the long-lived ki Eri 
9s rin ing commands. (Exit) 
(Entering) SOLDIER—. ಗರ ಕ 
checked, ig) SOLDIER—The prince's chariot was, indeed, 


र Kinc—How.? Checked —you mean ? 
ನ ಧಾರ great king will deign to hear. 
c horses’ path was blocked by numerous foes 


Conversant with the art of War-fare.: (Hence) attracted by | | 
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* भगवान्‌ —( आत्मगतम्‌) आः, अत्र ag गाण्डीवम्‌ | 
प्रकाशम्‌) भो राजन्‌ | 


೫ निमित्त Eager रमशानामिमुखे रथे । 

थातराष्टाः स्थिता यत्र इमञ्ञानं तद्भविष्यति ॥२०॥ 
"० राजा--- भगवन्‌ | अकाले स्वस्थवाक्यं मन्युमुत्पादयति । १. F 
aR अले मन्युना" कदाचिदनृतं नोक्तपूर्वम्‌। . 
५ राजा — आ अस्त्येतत्‌ | गच्छ; भूयो ज्ञायतां वृत्तान्तः ४/८५ ४ 
108 भट:----यदाज्ञापयति महाराजः | (निष्कान्तः 
"५ राजा--को ತ್ವ खल्वेष सहसा कम्पयन्निब मेदिनीम्‌ | 

an ಇ ಜು ಮಮ ध्वनिः ॥२१॥ 

ज्ञायतां शब्द: । 


the thicket, the chariot, thus checked, made towards the 
cemetery [19] 
. 93 BuacavAN—(To himself) O yes; the ೮8೧419೩ is indeed 
here. ` ( Aloud) O king! 

१३ It is a good omen that has occurred, as the chariot 
has moved towards the cemetery; the spot where the sons of 
Dhrtarastra stand will become a cemetery. [20] 

200 Kinc—Revered sir, calm words, (uttered) on an 
inopportune occasion, rouse anger.. 

101 BraGAvAN—Do not be angry. Never before was any 
lie uttered by me 

108 King —Yes; so it is, Go; find out further news, 

103 SorpIER—As the great king commands. ( Exit) 

701 King What indeed is this noise that has burst forth 
in ೩ moment, shaking, ೩5 it were, the whole carth, all on 
च sudden like a river in floods? दै [21] 

203 Find out what noise it is? 


ow k 
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१० (प्रविश्य) भटः---जयतु महाराजः | रमशानान्मुद्वर्तविश्वान्त- 
तुरगेण कुमारेणा--- | 
mW एप मामनृतवादिन न कुर्यात्‌ ! 
१० राजा!-- किं कृतं कुमारेण ? 
AE «५, do: ns? 
कृता नीला नागाः शरशतनिपातेन्‌, कपिला. ಒಬ. 
_इयो वा योधो वा न बहति न कश्चिन्छरशतम्‌। 
२” शरेः Wel: Se स्थन्दनवरा; ಶನ ಸಜ 
TA मागी; ಪಾಡಿ i | 
भगवाच. emn) oo geste) 
पतदृक्षयतूर्णीत्य येन ग्रस खोण्ड | 
यावत्यः पतित धारास्तावन्तः BAG इरा: ॥२३॥ , 
अमरेण पळ 1४० und DAT and P, 


ಅಂದ: 


110 


ನೆ 


SS Ss ದ. 
105 | seid SoLDIeR— Victory to the great king !. By. 
the prince, (returning) from the cemetery, hi ing - 
rested ( there) for a while, ore 


SH BHAGAVAN—I hope, this (news) will not make me 
a liar. 


ಡಿ KiNG —What was accomplished by the prince? i 
Sorner —(By the prince) all the dark elephants were 1 
turned reddish by à shower of hundreds of arrows. Nota | 
single horse or warrior is there who does not bear a hundred 
arrows ( Piercing his body ): The mighty chariots fully 
equipped with arrows are rendered motionless by arrows. 
The roads are all covered with arrows and the bow pours — 
forth a fierce stream of arrows. [22] ' ३ 


110 BHAGAVAN—( To himself ) This is the effect of the 5 
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"५ राजा--- अथ ಬಯ को वृत्तान्तः ? ` 
ताक 5 = 2४८८० "२४८८. 
: ° भ्रटः--अप्रत्यक्ष हि तत्र मे | gga: कथयन्ति | 
-agii द्रोणस्तदिदमिति बुद्ध्वा प्रतिगतः. ® ५७५०१७४. 
gy वाणं दृष्टा कृतमिति न भीष्मः प्रहरति.। 
AC AN A ` 
W कर्णः किमिदमिति चान्ये ಬು 
भयेऽप्येको TAT भयमुभिमन्सुणयति, ॥२४॥ 
“४ अयवान्‌- कथममभिमन्युः प्राप्तः 1 भो राजन्‌ | 
"५ युध्यते यदि सौमद्॒स्तेजोडमिवंशयोईयोः | 


सारथि; गरेष्यूतामन्र्यो तामन्र्यो RENA. TATT UI 
7७ राजा भा मा भवानेवम्‌ | m wo ಗತ್‌ 


EE 
inexhaustible quiver out of which arrows, as numerous as 
Indra’s streams of rain, were darted at the time of burning 
the Khandava forest. } [23] 

11 King— Well, what news of the enemies now? “३ 

112 SoLDIER— As regards that, I have not observed 
directly; but, news agents say— 4 FS 

113 Recognising the twang of the bow as the same (as ह 
Arjuna’s), Drona has returned ; seeing an arrow (piercing) 
his banner, Bhigma thinks that the task has been accom- 
plished and strikes not. Karqa is overpowered by arrows; and 
other kings wonder what all that is (dueto). But, only 
Abhimanyu, owing to his boyish rashness, takes no account 
of fear even in that scene of terror. [25]: 

1 BuacavAN—How? Has Abhimanyu come? O king! 

318 Tf Subhadri’s son, the fiery valour of the two races 
(Paygava and Yadava) is being fought against, let another 
chariotcer be sent; for, Brhannala will be bewildered there. 

75 Kinc—No; do not say so. . 
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ie ಗರ್‌ eer 
कृत्वा कर्णजयद्रथौ च “विमुखान्शेपांश्च तांस्तान्नूपानू | 
- सौभद्रं खशरेन घर्पयति किं भीत पुः प्रत्ययात्‌ 
संसृ्टोऽपि ಯು ಮ तुल्यं बयो रक्षति ॥२६॥ 
S अटः -एष Uy कुमारस्य हि — A 
gg जहितो असति खि तेन युक्त 
न प्राप्य धर्षयति नेच्छति विप्रकतुम्‌ ESA 
ao Sa पिनो 1 
22 योग्योपदेशमिव तस्य रथः करोति ॥२७॥ 


18 राजा — गच्छ | भूयो ज्ञायतां वृत्तान्त: | 


$ विमुख G.A.U.D.P. 


Oi 


; {Having driven back Bhisma whose armour yas TA Having driven back Bhisma whose armour was not 
pierced even by Parasurima’s arrows and, Drona, whose 
weapons are mere incantations, and Karna Jayadratha and 
all other kings, will he not attack with his eee Saubhadra, 
just out of fear for his father’s reputation ? Or, even if 
ಗರ ould get involved, his youthful age equal to 
ಸ s will protect ( the prince) who is worthy © 

118 Sorpier—And the chariot of the prince 
moves ın a curve when held in and races along 
when let loose; having approached Abhimanyu’s chariot, it | 
does neither dash against it, nor desire to injure it 
but (simply ) whirling about tremulously on ‘the ground 
nearby, his chariot seems to offer instruction in the art 0 
chariot-driving. a 
190 King—Go, please bring further news, 
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381 अट:--- यदाज्ञापयति महाराज: | (Ama, प्रविश्य) जयतु 
महाराजः | जयतु विराटेश्वरः | प्रियं निवेदये महाराजाय । अवजितं १००० 
गोग्रहणम्‌ | अपो धार्तराष्टा: 
"५ अगवान दिश्या भबान्‌, alg.) ತ ಟ್‌ 
S राजा --न न। भगवतो बुद्धिरेषा | अथ कुमार इदानीं क £ 
"भटः दृष्टप्रिस्पन्दानां योधपुरुपाणां कुर्माणि पुखकमारोपयति, 
कुमारः | , ८. ०० 58 


Aug 299४ 


188 राजा-- अहो, छाघनीयंव्यापार: खलु कुमारः ।' | ಕ 


“7४ ताडितस्य हि योधस्य श्वाधनीयेन कर्मणा] 
अकालान्तरिता पूजा नाशयत्येष वेदनाम्‌ ॥२ 
™ अथ वृह्दत्नलेदानीं क ? 


* स्वल्वय कुमारः A.D.P.U. 

18: SoLDIER— As the great king commands. (Exit and 
re-enter ) Victory to the great king! Victory to the lord of 
the Viratas! I shall report pleasant news to the great 
king. The capture of the cattle has been thwarted. The sons 
of Dhrtarastra have fled away 

1% BHAGAVAN—_Congratulations on your prosperity. 

133 Kinc—No, not so. This success is yours. Well; 
where is the prince, now? 

74 Sopizr—The prince is noting down in a book, the 
gallant deeds of warriors whose bravery was witnessed by him. 

™ Kinc—O! the prince is indeed doing a laudable 
thing For, 

386 Honour done without any lapse of time to a soldier 
beaten down while doing a commendable act, does surely 
remove his pain - [28] 

, Well; where is Brhannal& now? 

8 
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s अट;  प्रियनिवेदनार्थमभ्यन्तर प्रविष्टा | 
"५ राजा-- वृहन्नला तावदाहयताम्‌ | 
"५ भटः यदाज्ञापयति महाराज: | (*निष्क्रान्तः) 


™ (ततः प्रविशति वृहन्नला ) ) 
38 ಸ್ಯ (ಔರ್‌ aaia) 3.0 ५-७ 6१ ०“ ಸತ 
५ mA मुहतमाततगुणेनासीत प्रतिस्प्थितं टन 
ಜಟ rT परिनि रि. मे ps ಸ 
DELS गालि पण लाने इ हद. > ५ 
ye क वत eR तु TSE ॥ 
5 


* not found in A P.D.U. 


कवा eT नन SoLDIER—She has gone to the inner appartment to 


report the good news. 
ne Kinc —Please call Brhannala. न 
SOLDIER—As the great king commands. ( Exit) 
a z ( Then enters Brhannala) 
oo eat round, thoughtfully ) 
while, ad to struggle wi ೮೩141೪೩ 
bow, the string of which was ली | 
was not firm and showed no ease in handling the arrows: 
There was no activity round that part T my hand where | 
the leather strap is fastened; and appropriately enough, my 1 
dexterity disappeared. But, my real naturc, which had been — 


made languid on account of f ४ 
later. र my female form, got revived 


134 For, by me, 
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|. अनेन वेपेण बरेन्द्रभध्ये लज्ञायमानिन घनुविकृष्टेम्‌ | ವಾತ 
यात्रा तु तावच्छरदुर्दिनेष शीध Rida: ' क्षश्च. रेणु; ॥ ದ. 
| उठत भो | ९ a ಡಿ.ಟಿ. 
जित्वापि गां विजयमप्युपलंस्य राज्ञो 3 
| eos aka मे जयगतो मर्मसि प्रहर्षः 
दुःशासन समरमूर्धनि संनिगृह्य 
बद्ध्वा यदेध न विराटेपुर प्रविष्ट! ॥३१॥ 

, ® उत्तराप्रीतिदत्तालड्ञारेणालंकृतो ated इवास्मि राजाने द्रष्टुम्‌ | 
तसमाद्विराटेश्वरं पश्यामि । (परिकम्याबळोक्य*) अये | अयमार्यो - 
युधिष्ठिर 
ಕೂ ಯ? सयौवनः भ्रेष्ठतपोवने रतो 32% 

J ` नरेश्वरो ब्राह्मणृत्तमाश्रितः | 
$ कलुषस्सरेणुः Gn. and. Un, * notin A.D.P.U. 

13३ who was ashamed of this disguise in the midst of 
the kings, the bow was bent; and the expedition was, of 
course, such that in that thunder-storm of arrows, the dust, ~- 
being stained (with blood), soon sank down (to the earth) 

386 ( But) alas! 

187 Although I have recovered the cattle and although 

I have secured a victory for the king (Virata), there is not 

that joy of victory in my mind; for, I have returned to this 

city of Virata, to-day, without seizing and imprisoning 
Duhs‘asana in the van of the battle. [31] 

188 Adorned with these ornaments given by Uttara out of 
gratitude, I feel a little shy to face the king (Yudhisthira). 
Therefore, I shall sce the lord of the Viritas: But, lo! here 


ìs the noble Yudhisthira 
239 Although youthful, heis fond of the holiest penance- 
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बिश्ुक्तराज्योऽप्यभिवरधितः श्रिया. ८2-72, 
4% त्रिदण्डथारी_न च दण्डधारकः ॥३२॥ 
9352 उपगम्य). भगवन्‌ | अभिवादये । ०५5४०5 
1० अगवान efit | ory, 
1४ वृह्ना--- जयतु wal! [जेदु मन्च ! ] 
| 143 राजा-- 3 ee 2 
“अकारणं रूपमकारणं कुठं AR च कर्म शोभते । 
>ई हि रूपं परिभूतपूर्वकं तदेव भूयो बहुमानमागतम्‌ ॥३३॥ 
M Zea | परिश्रान्तामपि भवतीं भूयः परिश्रमयिष्ये | उच्यतां 
रणविस्तरः | 
१ ಶ್ವಾಸ] श्रणोतु भती | [aus भट्टा | ] 
२४० राजा ऊर्जितं कर्म l संप्कतममिघीयताम्‌ | aan & s$ 


groves; although a king of men, he has ch 
; 31/1 osen to lead a 
Brahmin s life; although he has given up his kingdom “he is 
with increased glory; (thus) he holds the triple staff and 
Dan not the sovereign sceptre, * [32] 
( Approaching ) Revered si 
341 BHAGAVAN— Adieu ! eas SR 
a Fe nt Victory to my lord! 
ING— is neither the personalit i 
] nor the family 
aa re 3 amongst the high or the e it is only the 
e that shines. This very personality which was despised 
at TE ma ee great honour, [33] 
fhannala, although you are already fati | 
2 fatigued, Ishall 1 
रार you again, Please describe the details ofthe fight. ग 
A ಮು ಸತ My lord may deign to hear. 
ING-The deed is a heroic one; please speak in Sarhskit 


ve 
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17 gee -- श्रोतुमहृति महाराज: | 
us (प्रविश्य) भटः जयतु महाराजः | 
= राजा--- अपूर्व इव ते हों बरूहि केनासि बिस्मितः ! 
S ei रियं ग्राहं सौमद्रो ग्रहण गतः ॥३४॥ 
ಬಿ! gaa कथम्‌ ¦ गृहीत: | (आत्मगतम्‌) re 
“> तुलितवलमिदं मयाद्य सैन्यं - 
परिगणितं च रणेऽद्य मे स इष्टः | 
WET इह तु तेन नास्ति कश्चित्‌ 

क इह भवेनिहतेपु कीचकेषु ॥३५॥ 
388 अगवान, बुहन्नले | किमेतत्‌ £ 
384 वृहुक्नला--- भगवन्‌ | 


"यता ALE gre Lilie’ hens SO BRHANNALA—May the great king hear. 

18 Entering ) SoLpizR— Victory to the great king | 

W Kingc—Your joy is unprecedented as it were; tell me 
what has surprised you. ಸ 

380 SoLpiR—An unbelievable but pleasing event has 
happened; the son of Subhadra is captured. ` [34] 

70 BRHANNALA—How? Captured! ( To himself) 

109 This army has been fully counted and is of strength 
Weighed by me to-day; and just now, he (Abhimanyu) was 
noticed by पाळ in the battle. There is none here who is 
equal to him. Who th:n, could he be (with such prowess to 
Capture him), when the Kicakas are slain ? [35] 

19 BrAGAvAN— Brhannal&, what is this? 

45 BRHANNALA— Revered sir, 
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५ न्‌ लाने तस्य जेतारं वलवान्छिक्षितस्तु सः | 
पितृणां भा ग्युदोप्रेण प्राप्तुयादपि धर्षणम्‌ ॥३६॥ 


156 जा... २2 
राजा--- कथमिदानीं गृही; १, 


A 1 9 d ~ 
3೫ भटः रथमासाद्य निःशङ्क वाहुभ्यामवतारितः | 
15 ಜೆ 2. 
5 ಇ राजा-- केन? re Sr ९, ಳೆದ” 
भट:--- यः किलेप नरेन्द्रेण विनियुक्तो महानसे ॥३७॥ 
88 बृहन्नछा-:-(अपवार्य) एवमार्यमीमेन परिष्वक्त:; न गृहीतः | 
"५ दुरखा दशनादेव वयं सन्तोपमागताः | 
gag निर्विष्टस्तेनः सुव्यक्तकारिणा ॥३८॥. 
चा तेत. ಕ್ರಪಾ _ 
* निविष्टो येन G.A-P.D.U. | तेन हि 6. 
358 ] am not aware of his vanquisher. He is, no doubt, 
strong and well trained, But, even he might have met with 
disgrace through the bad luck of his parents. [3५] 


355 Kinc—But now, how was he captured ? 


38? SOLDIER —Fearlessly approaching the chariot, he was 
lifted out with both arms. 


793 Kine — By whom? 
159 SCLDIER—Of course, by that person who has been 
employed in the kitchen by your Majesty. [37] 
700 BRHANNALA—(Aside) Oh! Thus he has been नई ४ 
by the noble Bhima, and not captured. : 
361 Remaining at a distance, I gratified myself by Just 
beholding him, But the parental affection towards a son । 
has been enjoyed by him who has acted quite openly. (38) 
xea Kino—Hence, usher in Abhimanyu with all honours: — 
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v 
ep 
Es 


© Far भो राजन्‌ ! वृष्णिपाण्डवनाथस्थामिमन्यो; पूजां 
भयादिति लोको ज्ञास्यति | तदवृधीरणमस्थ न्याय्यम्‌ 

3! राजा — नावघीरणमहंति यादवीपुत्र: | कुतः; “5 ८८००५०९. - 

Gal येप युंधिष्ठिरस्य तो(बयस्तुल्यं हि ने सूनुना) 

सम्बन्धो द्रुपदेन नः कुलगतो नप्ता हि तसमाङ्कवेत्‌। 

जामातृत्वमृदूरतोऽपि च भवेत्‌ कन्यापितृत्य हि नः 

८४०४ पूजाहो5प्यतिथिभवेत्‌ खविभवेरिष्टा हि नः पाण्डवाः ॥ 
. ® भगवान्‌ एवमेतत्‌ | वक्तव्यं परिहर्तव्यं ಇ | 

w राजा-- अथ केनायं प्रवेशयितव्यः ! 

१०३ भगवाच EASA प्रवेशयितब्य; | 

168 राजा--- वृहन्नले | प्रवेञ्यतामभिमन्युः ! 


163 BHAGAVAN—O king, people will mistake this honouring 
to be out of fear for Abhimanyu who has for his guardians 
both the Vrsnis and the Pandavas. Hence, neglecting him 
would be appropriate 

161 Kinc—No; Yadavi’s son should not be neglected. For, 

185 He is the son of Yudhisthira; he is of the same age 
as my son. Our relation with Drupada has been for genera- 
tions; thus he is our grand-son. And very soon, he may even 
become a son-in-law, a3 I am the father of an unwed 
daughtcr. Besides, as a guest, he deserves honour; for, the 
Pandavas, whatever be their fortunes, are our friends [39] 

766 BHAGAVAN—It is true. All the same, the blame must 
be averted 

167 Kinc—Then, by whom is he to be ushered in? 

18 BHAGAVAN—By Brhannal#, he is to be ushered in. 

१७ Kinc-—O Brhannala, let Abhimanyu be ushered in. 
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५० Sere — यदाज्ञापयति महाराज: | ( आत्मगतम्‌) चिरस्य | 
खस्त्राकाङ्रितोऽग्रं नियोगो लब्धः | (*निष्काऱ्ता) | 
17 अगवान्‌--(आत्मगतम्‌ ) | 
अद्येदानीं यातु संदशन वा शून्ये दृष्टा गाढमालिङ्गनं वा | | 
सरं तावद्यातु मुद्राष्पता वा मत्प्रसक्षं GAT ह्येप पुत्रम्‌ ॥ | 
° राजा-- पश्यतु भवान्‌ कुमारस्य कर्म | 
TT भीष्मादयो भग्नाः सौत्रो ग्रहणं गतः | | 
उत्तरेणाद्य संक्षेपादर्थतः प॒थिवी जिता ॥४१॥ . 
$ ಹ ey ate) 11.೧44 
०५०१००५४ आदीपिते जतुगृहे MAMA | 
Ad HAA जननी ಇ मयोपनीताः 1 
* L. and G. only. 


70 BRHANNALA-As the great king commands. (To himself) 
At last I have got the long coveted order. (Exit) 
11 BHAGAVAN—( To himself) 

273 To-day, now, let him havé a close look (at his son); 
or, after seeing him, let him,\in private, have a warm em- 
brace (of him); or, let him at least shed tears of joy freely; 
ಮ my presence he is shy about his son. [40] 

Kmo Look at the heroic’deed of the prince. 

í Kings, such as Bhigma and others, have been defeat- 
ed. Subhadra’s son has been captured In short, the whole 
carth has now been practically conquered by Uttara. [41] 

I / Then enters Bhimasena ) 

Bulmaszna—When the lac house was set on fire, mY 

brothers and mother who had clung to my arms were ०8776 
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सौभद्रमेकमवताय रथात्तु बाल 
त:च श्रमं प्रथममद्य समं हि मन्ये ॥४२॥ 
८० इत्‌ इतः कुमारः | र : 
२४ (ततः प्रविश्य भि मन्सुः $वृहन्नला च) 
ग अभिमन्युः भोः | को नु खल्वेषः ! 


ಯು ಯು ಯ! ಡಿ 
खिरोन्नतांसोरुमहाचु, alga! £. | 0 ७८८० 
इहाहृतो येन झुजैकयन्त्रितो 
बलाधिकेनापि न चास्मि पीडितः ॥४३॥ | 


38! बुहन्नढा-- इत इतः कुमारः | 
अभिमन्युः -- अये, अयमपरः कः ! Terex ಹ್‌; 
§ बृहन्नला च not in A. and U. * तनुमा्नितोद्रः Gn. 


PR SR ಕಸು e 
away by me; and now, having lifted down one Abhimanyu, 
a boy, from the chariot, 1 feel that the fatigue of to-day is 
equal to that of the former occasion. ` [42] 
11 This way, prince, this way. 
5 ( Then enters Abhimanyu as also Brhannala) . 
319 ABHIMANYU— But, who, indeed, is this man? 

180 He has a chest which is broad, a stomach pretty by 
its slenderness. He is stout with shoulders and thighs that 
are stéady and raised. He is lean in the waist,. And although 
I have been brought here wrapped up with a single arm by 
him who is superior to me in strength, yet I.am not at all 
hart. * - [43] 

181 BRHANNALA—This way, prince, this way. 
181 2171882770 -7,01 who is this other person? 
9 
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ನ ಸ 
34 अयुज्यमानै: पमदाविभुपणः 
> फरेणुशोभाभिरिवार्पितों गज; | 
- घु वेपेण महानिवोजञसा- 
विभात्युमावेपमिवाश्रितो हरः ॥४४॥ 
"५ बृहुन्नला -- (अपवार्य) इममिहानयता किमिदानीमार्येण कृतम्‌ | 
™ अवजित इति तावद्‌ दूपितः Tagg 
देयितसुतबियुक्ता शोचनीया सुभद्रा | 
जित इति पुनरेनं रुष्यते वासुभद्रो 


भवतु बहु किमुक्त्वा दूपितो हस्तसारः ॥४५॥ 
1೫ मीमसेन:--- अर्जुन | E 


° `" दृहुजळा--- अथ किस्‌, अथ किम्‌ | sags । 
288 भीमसेनः--(अपवार्य) Hes 


a Adornel with ladys’ ornaments that suit him ill, 
he is like a male elephant that is decked with the embellish- 
ments of a female elephant. By his guise, he looks feeble; 
but by vigour, he is powerful and appears like Siva who 
has assumed Umi’s form. [44] 

zat BRHANNALA—( Aside) What has my noble brother 
accomplished by bringing him here? 

ओ। 85 Tn the first place, Abhiman i 

3 ; 3 yu has got the stigma. 
that he is defeated in the very first fight, Subhadra ias 
become miserable, separated from her darling son. Besides, 
Krsna will ನ on him that he was vanquished. Why 
seas much? The strength of (your) arms has been mis-used. 

86 BHIMASENA—Arjuna,— & 

1 ಇ 0 ; | 
a BRHANNALA— Yes, yes; he is indeed Arjuna’s son, - ಸ 
१ BHTMASENA—( Aside 1 3 
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जानाम्येतान्‌ निग्रहादस्य दोपान्‌ 
को वा पुत्र मर्पयेच्छत्रुहस्ते । 
ed किन्नु दुःखे हि मझा 
पञ्यत्वेनं द्रौपदीत्याहृतोऽयम्‌' ॥४६॥ 
"० ggg --(अपवार्य) आर्य | अभिभापणकोतुहृरू मे महत्‌ | 
वाचाल्यत्वेनमार्य: | 
२० भीमसेन:--- बाढम्‌ | अभिमन्यो | ` 
19) असिसन्यु:-- 'अभिमन्युनीम* | 
259 भीमसेनः-- रुष्यत्येष मया | त्वमेवेनममिभाषय | 
२४ ಪ್ಪ. अभिमन्यो | 
291 अभिमन्युः ay कथम्‌ ! अभिमन्युनीमाहस्‌ ? भोः | 


Qe» 
VY 


1 आहतो मे Gn. * हं मोः; अमिमन्युर्नाम Go. 


I am aware of these evil consequences of his captures. 
but, who canallow his own son to be in the hands of his 
foes? Hence, having in mind that Draupadi who is engrossed 
in grief may see him by the advent of this desirable event, . 
he was brought here. im [46]: 

189 BRHANNALA—( Aside) Noble brother, my curiosity to 
talk to him is great. You please make him speak. 

190 BulmasENA—Well, O Abhimanyu! 

191 ABHIMANYU—Am I Abhimanyu (to you)? 

199 ByIMAseNa—He is angry with me; you yourself make 
him speak. 

19 BRHANNALA—O Abhimanyu ! 

19 ABHIMANSYU— How, how? Am I (only) Abhimanyu (to 


you)? Oh! 
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= नीचेरप्यमिमाप्यन्ते नाम्रभिः क्षत्रियान्वया! | 
इहायं समुदाचारो ग्रहण परिभूयते UE 
७५ gasi अभिमन्यो | सुखमास्ते ते जननी ? 
291 अभिमन्युः कथं कथम्‌ ? जननी नाम | 
किं भवान्‌ धर्मराजो मे भीमसेनो धनञ्जयः | 
यन्मां पितृबदाक्रम्य ख्रीगतां पृच्छसे कथास्‌ ॥४८॥ 
39 बृहनला- - अभिमन्यो | अपि कुशली देवकीपुत्रः केशवः ! 
१० अभिमन्युः कथं तत्रभवन्तमपि नाज्ञा ? अथ किम्‌ , अथ 
किम्‌ | कुशली AAMT PAE: | ०१.८ wisin ८०५५००८०, 
901 (उभौ परस्परमवलोकयतः) 


335 अभिमन्युः कथमिदानीं sR as इते ˆ हस्यते ? 


en 


206 BRHANNALA—O Abhimanyu, is your mother well? 
381 ABHIMANYU— How, how? You inquire about my 
mother ! 
38 Are you Dharmaraja, Bhimasena, or Arjuna, — 
that you, dominating like a father, ask me news relating १० 
women ? 
339 BRHANNALA—O Abhimanyu, is Kes'ava, Devaki's 
son, well? >: 
छ 200 ABHIMANYU—How ? Even Him you refer to by name | 
cs, yes; he, much concerned with you, is well, 
a १ ( Both Bhima and Arjuna look at each other ) | 
ABHIMANYU—How now, you laugh at me scornfully? 
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co 


१० ನ್ವ न ag किञ्चित्‌ | व्यक 
*' पाथ पितरशुद्विय सातुलं च जनादेनम्‌ | ` १ 
तरुणस्य कृतास्नस्य युक्तो युद्धपराजयः ॥४९ 
; w अभिमन्युः. ०४ ee? 
` ` 'जलमात्मस्तबं ಇಕ್ಕೆ नास्माकमुचित कुले । 
हतेषु हि शरान्‌ पश्य नाम नान्यद्भविष्यति ॥५०॥ 
४० ವ್ಯ (आत्मगतम्‌) सम्यगाह कुमारः | 
ऱ्य सरथतुरगुृपनागयौघे KLE. 
शरनिपुणेन न कश्चिदप्यविद्ध; | 
*अहदमपि च परिक्षतो भवेयं : 
| यदि न मया परिवर्तितो रथः स्यात्‌ ॥५१॥ 
§ अरू खच्छन्द्प्रलापेन ७. t खयमात्म० Gn. इ अझै खच्छन्दप्रळापेन 0. । खयमात्म० Gn. * अयमपि U. . 


203 BRHANNALA— Not a trifle indeed! 
204 In view of the fact that-your father is Arjuna and 
maternal uncle Janardana, is this defeat in the fight befitting 
you, a young man, fully conversant with the use of missiles? 
905 ApuimaNyu—Enough of that. To sing one’s own 
praise is not considered right, in our family. But, (all the 
same), examine the arrows on the slain, there won’t be any 
other name (except mine) : [50] 
208 BRHANNALA—(Zo himself) The prince speaks the truth 
907 Tri that army of warriors together with the chariots, 
horses and intoxicated elephants, there was none that was 
not wounded by him who was dexterous in shooting arrows; 
(for), even I should have been hit by him, if I had 71५४ 
? turned away my chariot [5०] 
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४७ ( प्रकाशम्‌ ) एवं वाक्यशोण्डीुस्‌ | किमथ तेन ` पदातिना 


गृहीतः ! 
209 अभिमन्युः 
० | अशस्त्रो मामभिगतस्ततोऽस्मि ग्रहणं गतः । 


900 भीमसेनः--(आत्मगतम्‌ )$ 

TA: Taga येन प्रखक्षमुभयं श्रृतम्‌ | 

पुत्रस्य च पितुः श्वाध्यं सङ्ग्रामेषु पराक्रम! ५३॥ 
311 राजा_ - त्वरतां त्वयताममिमन्यु: | | 
© दृहन्नळा-इत इतः कुमार: | एप महाराजः | उपसपैतु कुमारः | 
SRN: — आः! कस्य महाराज: ! 
RT न न | ब्राह्मणेन सहात्ते | 
§ not ESSE DE A.D. 3 


कष्ट क 
Cte. | न्यस्तशस्त्रं हि को हन्यादर्जन पितरं सरन्‌ ॥५२॥ 
A A 


803 ( Aloud) That is merely a verbal boast. Why, then, 
were you taken a prisoner by that foot-soldier ? 


909 ABHIMANYU-—He approached me unarmed; henee, I 


was captured. For, who, remembering that his father is 

सग यकी would kill a man that has laid down his arms? 
Buluasena—/ To himself) Blessed, indeed, is Arjuna 

who has heard with his own ears both these laudable things, 

viz, the heroism of the son and of the father in battles. 

z% Kıno—Bring Abhimanyu in soon; hasten him: 

BRHANNALA— This way, prince, this way. Here is the 

great king. Let the prince approach him. i 
ABHIMANYU— Ah! Whose great king? 


214 BRHANNALA— No, do not speak thus, He is witha 


Brahmin. 


ಛೆ 
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४५ अभिमन्यु: --त्राह्मणेनेति | (उपगम्य) भिगवन्‌ | अभिवादये | 
916 wo बो wate aa | 
ಸೇ धृतिविनयं दयां स्वपक्ष 
mgd FAY जयं पराक्रमं. च । 
एकस्मिन्‌ पितरि शुणानचाप्लुहिं स्व 
शेपाणां यदपि च रोचते चतुर्णाम ॥५४॥ 
भड अभिमन्युः ಇತ Wav 
१० राजा — एह्येहि पुत्र | कर्थं न मामभिवादयसि ! अहो 
उत्सिक्तः खल्वयं क्षत्रियकुमारः | अहमस्य ಮ ಜು करोमि | अथ 
केनायं गृहीतः ! . RSIS 
० भीमसेनः-- महाराज | मया | 


_ t not found in A-D.P. 


30 ApHIMANYU—‘With a Brahmin | —( Going near) O, 

respectable sir, I salute you. ; 
a6 Baacavān—Come, my boy, come. i 

भा May you attain greatness, sense of propriety in 
fortitude, compassion for (your) own people, sweetness (of 
temper), as also victory and valour in the use of the bow,— 
all these qualities which are found in one person, your father; 
and, in addition to these, attain whatever other qualities 
of the (remaining) four (uncles) which may suit your taste. 

818 AnHimanyu—lI am favoured. 

219 Kinc—Come, my boy, come near, Why don’t you 
salute me? Oh! this warrior-boy is arrogant. -T shall put 
down his pride. Well, by whom was he taken a prisoner? 


*° BHIMASENA— Great king, by me: 
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* अभिमन्यु: — अशस्तेणेत्यमिघीयताम्‌ | 

m भीमसेनः -- शान्त शान्तं पापमु |... 
y” ಸ मे प्रहरणं gl पीनांसकोमलौ | 

vo a. TA प्रयुध्येय दुबठेगह्यते ಇತ್ತ; ॥५५॥ 
3 4 | अभिमन्युः-- मा तावद्भोः | as: 
"उ न्न TEARI यस्य यस्य विक्रमः | 


0७०१० ७ - e 
Wo -भवाच्‌ मध्यमस्तातस्तस्येतत्‌ TET वचः ॥५६॥ 


~ ಚ d 
ARS 381 भगवान्‌ -- पुत्र | AA मध्यमो नाम ? 
© * अभिमन्युः -- श्रूयताम्‌ aga वयं ब्राह्मणेषु । 
५८१ साध्वन्यो ब्रूयातू ! ८७४ ] 
pe) / = राजा- भवतु भवतु | मद्वचनात्‌ पुत्र | Ast मध्यमो नाम ! 
बममा अथवा. EE 


42 ABHIMANYU—Say ( by me) unarmed. 
299 BulmAszNA—God forbid, god forbid that! 

9೫ These two arms, robust with sturdy shoulders, form 
8 natural weapon to me. I fight with these; it is only by the 
weak that the bow is used. 

834 ABHIMANYU—Oh! please do not Say 5०. 

27 Are you the middle uncle of mine whose very arm 
forms a large army and whose valour is an-artless ೦೧೦? 
These words would be suitable to him. [56 

936 BHAGAVAN-—My son, who is that "९ middle one”? 

१२ ABHIMANYU— You may listen, But, I should not give 1 
a retort in the case of a Brahmin. It would be well, if some | 
other person were to speak. E 

22 King—Very well, then. I ask you, my boy, who f 
this “ middle one? l 
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. ` अभिमन्युः श्रग्रताम्‌ | येन ws 
SR जरासन्धं worker वाहुना | ee 
ON BIE तत्‌ कृत्वा नीतः कुष्णोञ्तदईताम्‌ | 
231 राजा-- 

न ते क्षेपेण रुष्यामि रुष्यता भवता स्मे: [०° ˆ 
\ grn नापराद्धोऽहं कथं तिष्ठति, यात्विति ॥५८॥ 
१४ अभिमन्युः यद्यहमनुग्राह् 
೫ पादयोः समुदाचारः क्रियतां निग्रहोचितः | 
वाहुस्यामाहृतं भीमो बाहुभ्यामेव नेष्यति ॥५९॥ 
20 (ततः 9रविदात्युत्तरः) 


* योक्त्रयित्वा G.U. 


9.9 ARHIMANYU— You may listen. It is he,— 

230 py whom Jarasandha was lifted up with an arm 
round his neck, and, ‘having done that terrible deed 
even Krsna was deprived.of his claim to a similar 
achievement [57] 

331 Kinc—I do not get aogry by your abusing me. (On 
the other hand ), I am entertained by your getting angry 
( Now ) by saying what, will I be free from offending you? 
Or, how shall I say —‘you may go’, even while you are 
Staying here? 

339 ABHIMANYU—If I am to be favoured 

233 Let the treatment which befits captivity (viz. fetter- 
ing) be accorded to my feet. Bhima will take me away 
from here merely with his arms;—me, brought here seized 
by arms [59] 

24५ Then enters Uttara) 

10 
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E ` eV Ee 
Sr मिथ्याप्रशसा खलु नाम कष्टा “1 


A 


येषां तु सिथ्यावचनेपु भक्ति; | 
Lyre < ae ಖೆ. 


NN - 

ಛ್‌ „aa |. W हि युद्धाश्रयसुज्यमानो 

५४० / ` वाचानुवर्ती हृद्येन लज्जे ॥६०॥ 

೫ (उपसृत्य) भगवन्‌ | अभिवादये | 

99 उत्तरः तात | अभिवादये | 

१ राजा-- RR पुत्र | ,आयुप्मान्‌ भव । पुत्र | पूजिताः 
कृतकमाणो योघपुरुपाः ! 

*" उत्तरः पूजिताः ¦ पूज्यतमस्य क्रियतां पूजा | 

११ राजा-- पुत्र] कस्मै ¦ 

೫3 उत्तरः इहात्रमवते धनञ्जयाय | 


25 Urrara— Annoying, indeed, is this undeserved praise . 
from thesc people whose devotion is (clothed ) in words 
referring to a deed wrongly attributed to me, I however 1८९ 
ashamed of myself at heart, having been actually liberated 
(as it were) from the battle-field, although by my words, I 
(may appear to) accept the ( praises). i [60] - 

336 / Approaching ) Revered sir, I salute you. 

937 BHAGAVAN — Bless you! 

838 Urrara—Father, I salute you. 

939 Kinc—Come, my son, come near. May you be long- 
lived. My son, are all those brave warriors, who performed 
heroie deeds, honoured ? 

à 810 Urrara—Honoured? Please honour him, who deserves 
it most. 

आ Kinc—Whon, my son? = 

29 Urtara—The honourable Dhanafijaya, here. 
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१३ राजा-- कर्थ धनज्ञयायेति 1 RR” 


"sat अथ किम्‌ । ಜಟ ४०० ¬ ५५९? 


१० इमशानाद्धनुरादाय तूर्णी, चाक्षयुसायक्रे 
नृपा भीष्मादयो भगा वयं च परिरक्षितां। ॥६१॥४६ 
ge प्रसीइतु महाराज; ८ 
, “" अयं वाल्यात्त संभ्रान्तो न वेत्ति प्रहरन्नपि | 
९ Sea कर्म खयं कृत्वा परस्येत्यवगच्छति ॥६२॥ 
१७ उत्तर; व्यपनयतु भुवाब्छझ्ञाम्‌ | इदमाख्यास्यते | 


a ्रकोष्ठान्तरसंशूढं गाण्डीवज्याहत किणम्‌ | 
~` ° यत्तद्‌ द्वादशबर्पान्ते नेव याति सवर्णताम्‌ ॥६३॥ 


§ After this, राजा--एवमेतत्‌ ! G.U. 
t प्रसीदतु, प्रसीदतु........ G.D.U. 


913 Kinc—How? Dhanañjaya—do you say? 
945 Urrara— Exactly. It is by him that, : 

945 after taking from the cemetery the bow and the two 
quivers of inexhaustible shafts, kings such as Bhisma and 
others were defeated and I was saved. ; [61] 

916 BRHANNALA— Excuse me, great king 

१७ By reason of his young age, he is confounded and 
is not aware of it although he himself was striking; having 
done all that himself, he thinks that it was the deed of another 

“8 Urrara—You please entertain no doubt. I shallnow | 
point out 

29 this scar which, caused by the string of the Gandiva 
is hidden being in the middle of the fore-arm and has not 
yet regained the normal colour (of the arm) even after the 
lapse of twelve years. - [63] 
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ge ಗ 
ಡ್ಯ 
950 बृहन्नला— Le ७० 
कुर एतन्मे पारिद्यार्याणां व्यावर्तनक्ृत॑ किणम्‌ | 
2... सत्रिरोधाद्विवणत्वं गोधाखानमिहागतस्‌. 1801 
81 राजा-- पश्यामखावत्‌। 
939 बृहन्नला— 
रुद्रवाणाब्गढीढाङ्गो यद्यहं भारतोऽजुनः | 
अव्यक्त भीमसेनोऽयमयं राजा युधिष्ठिर; ॥६५॥ 
© राजा... भो धर्मराज | वृकोदर | gaa wi न मां 
RaRa ! भवतु :मवतु प्राप्तकाळे iT gead ! प्रविश 
त्वमभ्यन्तरस्‌ 1 १ | 
೫ इदननडा-- यदाज्ञापयति ಎ ರಾ: 
4 सन्निरोधविवणत्वात G. A. 0.1). ए. + gga U. t After 
SARS, — “ भगवान्‌ -- बृहुन्नले, प्रविश त्व 
3 मम्यन्त = 
यदाज्ञापयति भगवान | Gn र A 
OT TET seca tars BRHANNALA—This scar of min 
d by th 
drawing up of bracelets. T he ehane of ಜಿ is i मी 
the pressure (of the bracelets drawn up) and it has occurred 
here, just in the place of the arrow-guard [64] 
1 Kinc—I very well see! ' i 
33 BRHANNALA— If I am Arju | 
R F 3 
. whose limbs were attacked by Rude s ekg 
pie that this is Bhimasena and this king Yudhisthira? [65] 
Kinc—O Dharmarija, Vikodara Dbanafijaya, how 
13 1t you would not trust me? Well well: in due aie (1೬; 1 1 
shall sce to it) Brhannala, you go inside. . | 
394 BRHANNALA— As the great king commands | 


" 
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% अगत्रान्‌- - अर्जुन | न खळ न ag प्रवेष्टव्यम्‌! | तीण 
प्रतिज्ञा वरम | ಬಾ | 
೫1 अजुन: — यदाज्ञापयद्यार्यः | 
9 राजा- | if 
शुराणाँ सत्यसन्धानां प्रतिज्ञां परिरक्षताम्‌ | 
पाण्डवानां निवासेन “कुल मे AERA ॥६६॥ 
953 अभिमन्यु:--- इहात्रभवन्तो मे fae: | तेन खछ ८,४०१ w 
०० न रुष्यन्ति मया fat हसन्तश्च क्षिपन्ति माम्‌ | 
ARM दिष्टया गोग्रहणं खन्तं. पितरो येन दशिताः ॥६७॥ 
w (भीमसेनमुद्दि्य) Aena hs | 
२५ अज्ञानात्त मया पूर्व यद्धचानाभिवांदितः | 
Sis e महसि 
तस्य पुत्रापराधस्य प्रसादं कतमहसि ॥६८॥ 
† गन्तव्यम्‌ Go. 88 वर्यं स्मः Gn; "पु गन्तब्यम्‌ 07... $$ वर्ये म: छा. ` 
§ अद्य में सत्कृतं कुलम्‌ (66 d.) L. Gn. 
966 BHaGAvAN—Arjuna, indeed you need not go in, at 
all. We have fulfilled our vow. 
356 ARJUNA—As my brother commands. 
४४ Kinc—By the. residence of the heroic and truthful 
Pandavas who were observing a vow, my home has been 
cleansed of all its sin. ©? C 66] 


958 ABHIMANYU-——AN these are my parents, here!» That 
is why d 
. 3989 they were not getting angry when taunted by me, 
but would taunt me back smilingly. Fortunately, the cattle- 
raid has ended well, as it has shown me my parents. . [07] 
१० ( To Bhimasena) O uncle, हाललाई 
21 As it was out of ignorance that you were not saluted 
_ byme before, you should kindly excuse that fault ofa son, 
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99 भीमसेनः — एह्येहि पुत्र ! पितृसद्दशपरक्रमो भव | 
38 अभिमन्युः agris At | 
3 सीमसेनः--- पुत्र, अमिवादयस्व पितरम्‌ | 
= अभिमन्युः Mara | अभिवादये | 
956 अजुनः Seat एह्येहि पुत्र! | erra): 
೫ अयं स 'हृदयाहादी पुत्रगात्रसमागमः | 
ತ ಬ प्रोपितः पुनरागतः ॥६९॥ 
95 पुत्र | अभिवाद्यतां विराटेश्वर: | 
39 अमिमन्यु:---अभिवादये | 
*५ राजा — AR वत्स | 
a se घैयमधाप्नुहि त्वे 
मम बल नेपुणमर्जुनस्य | 
t not found in AD. वत्स G. § not found in A.D. 
1 हुदयहादी G.D U. 4 यत्तद्‌ द्वादश० 4. D. Un. 


209 BulnaseNa—Come near 
be heroic like your father.: र ತ > पक केक 
We ABHIMANYU—I am obliged to you. . 
oe BHIMASENA—My son, salute your father. 
a ABHIMANYU—O father, I salute you. 
ws my son, come near, (Embracing him) 
his heart-thrilling contact of the limbs of my 
son, which had been banished before, has now come back 
to me after thirteen years, . [69] 


468 Niy son, salute the kin ० 
289 of th 
_™ AsHIMANYU-—I salute ie २ Vira tas: 


ie Kinc—Ccmr, my boy, come near. - | 
May ycu obtain ‘the fortitude of Yudhisthira, the 
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'माद्रीजयोः कान्तिमथाभिरूप्यं 
कीतिं च कृष्णस्य जगत्प्रियस्य ॥७०। - 

78 (आत्मगतम्‌) उत्तरासन्निकर्पस्तु मां बाधते | किमिदानीं ` 
करिप्ये ! भवतु; दृष्टम्‌ | RSA? 

* (प्रविश्य) भटः जयतु महाराजः | 

8 राजा-- आपस्तावत्‌। . 

3 भटः यदाज्ञापयति महाराज; | (निष्कम्य, प्रविश्य) इमा 
आपः | “ 

भ |राजा-_- अर्जुन ! गोग्रहणविजयशुल्काय प्रतिगृह्मतामुत्तरा | 

भा अगवान्‌--... एतदवनते शिरः । ; 

88 अजुनः---.( $आत्मगतम्‌ ) कथ चारित्रं मे तुळ्यति | 


। माद्रीसुतात्‌ 4.0.0, * ( प्रकाशम्‌) कोऽत्र १ Un. 
1 राजा- - (प्रतिंग्रह्म) अजुन | .... U.G. § not found in A. D. 


Bete bed ee ಸಿಂ O ಅಜ ಪುರೊ ಗಾಡು ಸುರರು ಇದ್ನ 
strength of Bhima, the skill of Arjuna, the brilliance and 
the beauty of Madri’s sons and the fame of Krsna, who 
is dear to the whole world. [7०] 

19 ( To himself) But ( Arjuna’s) intimacy with Uttara 
troubles me, What shall I do now? Well; 1 ३८९, Hello, 
who is there? ; 

38 ( Entering ) ServANT— Victory to the great king! 

34 King— Water, please. 5 

श॥ Servantr—As the great king commands. ( Exit and 
re-enter ) Here is water, 

6 King— Arjuna, let Uttara be accepted as a present 
for the victory secured at the cattle-raid. = 

1 BaacavAn—This makes our heads bend down. 
ast ARJUNA—( To himself) How he weighs my conduct! 
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( प्रकाशम्‌ ) भो राजन्‌ | 
१० इृष्टमन्त!पुरं सवे ATA पूजितं मया | 
उत्तरेपा त्वया दत्ता FAT प्रतिगृह्मते ॥७१॥ ` 
230 *सगवान्‌ — एतदुननतं शिरः ] 
“9 राजा-- भवतु | पितामहसकारामुत्तरं प्रेषयामः | धर्मराज | 
बृकोदर | धनञ्जय | इत इतो भवन्तः | ` 
3 934 (Rema: सरवे) 


इति द्वितीयोऽङ्कः 


* युधिष्ठिर; GU. And after this line, G. and U. have in- 
stead ० राजा-- इदा gami चारित्रेषु व्यव स्थितः | ` 
$ अन्तःपुरनिवासाय सद्दशी कृतावान्‌ क्रियाम ॥७२॥ 
अध खड गुगवन्नक्षत्रम्‌ | अचेव arse प्रवर्तताम्‌ | । 
युधिष्ठिरः ot | पितामहसकादामुत्तर प्रेषयामः 1 
` राजा -- यदमिरुचित भव (न्ता = : 
इतो भवन्तः | अनेनैव ee ಗರಗ ಎ 


सर्वे-- बाढम्‌ । (निष्क्रान्ताः सर्वे) 
( ZENO aa a नत ಶಹ 10 king. छु 


919 i । 
All the inmates of your harem have been dear to 


mothers. i । 
offered by you shall be accepted for Ar ence) ತ್ತ अतो 
heads will be erect. 

shall send Uttara to the grand- 


sire (Bhigma). (Now) please come this way, O Dharmarijs, 


V;kodara, Dhanafijaya. 
; सछा छ 

क ( Exeunt Omnes ) ; 

THUS ENDS THE SECOND ACT है, 
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अथ ಕಿಕ್‌ 
. (ಕಕ प्रविशति सूतः) 
५ *सूत:--- भो भोः | निवेद्यता निवेद्यतां सर्वक्षताचार्यपुरोगाणां 
afar | एष हि | | 
° अपास्य नारायणचक्रज AT | 
चिरग्रनष्टान्‌ परिभूय Taran | 
धनुःसहायेः कुरुभिन रक्षितो 
हृतोऽभिमन्युः क्रियतां व्यपत्रपा ॥१॥ इति | 
1 (ततः प्रविशतो MAAN) 
° द्रोणः सूत | कथय कथय | 
° Rung अपनीतः केन. मे शिष्यपुत्रः 
क इह मम ಯು ಟು | 


* भटःD. 1 पाण्डवान्‌ U. | wog:G.A.U. रणभुव उपनीतो D. 
TL 2010 2 2:72. ಅ SAINTS र EY A 


ACT THE THIRD 


1 ( Then enters a charioteer ) | 
2 CHARIOTEER—O sirs, let it be made: known to the 
warriors who have (Drona) the teacher of all warriors - 
as their chief, that—- tax 
3 Abhimanyu, unprotected by the Kurus armed with 
‘bows, has been taken a prisoner (by the foes) casting aside 
the fear arising from Krsya's disc and taking no heed of 
his long-lost kinsmen (the Pandavas). Shame on us! [1] 
: 4 (Then enters Bhisma and Drona) 
9 DroNA—O charioteer, tell me; tell me. é ES 
6 By whom was my. pupil's son taken away from the 
battle-field १ Who is it that is desirous of fighting with 
1] 
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कथय पुरुषसारं याबदस्त्रं बलं वा 
qea इव$ दूतांसत्न संग्रेपयामि URN 
१ सीष्मः--. सूत | कथय कथय | 
° अम्नापयानेष्वनभिज्ञदोपस्तारुण्यभावेन विलम्बमानः 
केनेष हस्तिग्रहणोद्यतेन यूथे प्रयाते कलभो गृहीतः ॥३॥ 
१ (ततः प्रविशति दुर्योधनः, कणः, शकुनि श्व) 


२ दुर्योधनः — सूत | कथय कथय | केनापनीतेऽभिमन्युः 1 
पन मोक्षयामि | कृतः, Axle: 
$® ० मम हि पितृभिर प्रस्तुत ज्ञातिमेद- sed 
स्तदिह “मयि च दोषो afin: पातनीयः । 
§ इषु Un. G feels that इव is wrong and that it must be 
इषु, * मयि तु ए. मम च2.4.1.0. 


those arrows of mine, which are like a host of gods? Tell 
me the man’s strength, and I shall send there a missile or 
TARA as if they were my powerful agents. ' [2] 
Tl me, 0 charioteer, tell me. 
y whom, intent on capturin 
: g an elephant, was 
ue cub caught when the herd had gone ay bie cub, 
re v A by a of his youthful age, and had ia 
of not bei i 
Dm ed ಹ कीय es) 
pee Duryodhana, as also Karpz and Sakuni) 
eee Tal me, tell me, 0 charioteer. BY 
हु yu taken away? 1 myself will liberate 
31 s ७. . ಹ हे 
a family dissension is going on between his parents 


d 2 ii be 
and myself. Hence, (even ) ih this matter, blame will be 
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अथ च मम सि पुत्रः पाण्डवानां तु पश्चात्‌ 
सति. च कुलविरोधे नापराध्यन्ति बालाः ॥४॥ 
कर्णः अतिशिग्धमनुरूपं. चाभिहितम्‌* । 'गान्धारीमातः, 
* मा तावत्‌ खजनघिया तु बालभावाद्‌ 
व्यापन्नः MATHS तब. प्रियार्थम्‌ | 
अस्मामिन च परिरक्षितोऽभिमन्यु- 
` शहन्तां धनुरपनीय वल्कलानि ॥५॥ 
M शकुनिः वहुनाथः ಹತ್ರ सोभद्रः | मुक्त एवेति संप्रधारयताम्‌। 
कुतः 


7 
मुञ्चेदजुनपुत्र इत्यवगतो राजा विराटः खयं 
स्मृत्वा AT रणाजिरादबजितं' BAT दामोदरम्‌ | 
1 च 07. * चामिहितं भवता U. | अपगतम्‌ Gn. D. 


laid on me by people who talk about this. Moreover he is 
first my son, and then of the Pandavas. (Besides), even 
when there is a family feud, children are not to blame. [4] 
19 Karya—You, have spoken quite affectionately and 
appropriately, O son of Gandhari! i 
13 But, that is no good. For, although Abhimanyu 
met with this disaster in the van of battle out of boyish 
rashness to please you, thinking that you were his kin, yet 
he was not protected by us: Hence, casting aside our 
bows, Jet us put on bark garments, 1 ०० [5] 
u Saxuni—The son of Subhadra has, in fact, many 
guardians. Be assured that he has been practically 
released. For,— ಸು 
४ King Virata may, of his own accord, sctihim free 
Coming to know that he is Arjuna’s son. 05 after 
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ऋ्रोधोद्धृतहलात्‌ प्रलम्बमथनाड्रीतेन मुच्येत वा 
'भीमस्त्वेनमिहानयेत्‌ “a बलवान्‌ हत्वा रिपूनूर्जितान्‌ ॥ 
१ द्रोणः सूत | कथय कथय | कथमिदानीं गृहीत: 2 
५ aise रथो हया नु चपलाश्रक्राक्षमा मेदिनी 
wh क्षीणशरे त्वमस्य विगुणो ज्याच्छेदवन्ध्यं धनु! | 
एता दवडता भवन्ति रथिनां युद्धाश्रया व्यापदो ~ 
TAHA खलु परेः खाधीनशिक्षस्तु सः ॥७॥ 
सूतः आयुष्मन्‌ | treed) धनुर्वेदः । किमायुष्मता न 
ज्ञायते ? 
न्कल ल्य qang G.A.P.D.U, † पुरुषमयो UL 


recollecting Damodara, he, who was taken away from the 
ಸ may be liberated to-day. Or, he may be let go 
hi le of the destroyer of Pralamba, (viz., Balarama) 
may Erin pate ake; Or, that strong Bhima himself’ 
H De after killing all those powerful foes. 
was he taken? me, O charioteer, tell me now; How 


17 2 छ . 
Was his chariot Over-turned?. Were his horses un- 


* CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. — ; 


ಗ ise eat ಗರ] Seat i fabio) 


byl AT 
ACT:THE THIRD = fg gl 4A. A प्रा य'. 85 


* न चापि दोपा भवतामिभापिता; 
हौ ೭೫೭% we ony q चापि बाणौघमयो HERA | Gute P ಲಾಸ SV é 


ua conned ATARIN मे रथो पद्म WH: y, 
ಹ $e brood गृहीत एवापतता-पदातिना 11611. मल्य 315४. 
೫ सर्वे कर्थ पदातिनेति | लश wsdl: ಸುಕ್ರು. 
= At — अथ Fe: स पदातिः ! ३९०-३ ರಾಜಸ. 


* सूतः--किममिधास्यामि ? रूपं वा, पराक्रमं वा £ | 
3 भीष्म:--- रूपेण faa: कथ्यन्ते | पराक्रमेण तु पुरुषा: | | 


तत्पराक्रमो5स्यामिधीयृताम्‌ | ee FE Ved. ಗಗ 
१ सूतः आयुष्मन्‌ | 
योधन १८० 


किमथे स्तूयते कोऽपि भवता गर्विताकषरैः | 


कथ्यतां नासि मे त्रासो WAT पवनो जवे ॥९॥ | 
-* अलातचक्र० A.D.G. tAm: not in 8-0.ए. | 


39 There was none of the handicaps referred to by - 
you. That. mighty warrior was actually with a: stream 
of arrows, Moreover, my chariot was like the unattacked 
disc (of Visgu). (Yer) he was captured by a foot-soldier 
who just came up (to him ) [9] 

90 ALL—What, ‘by a foot-soldier’—you say:? 

9! Drona—What sort of a foot-soldier was he? 

33 CHARIOTEER— Which shall I describe, —his appearance, 
or his valour ? i 

33 BuIsma—Women are described by their appearance 
while men, by their valour, ` Therefore lev his valour be 
described i 

M CHARIOTEER—O long-lived sir, 

* DURYODHANA — Why is this ‘some body’ praised by you 
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| १७ सूतः ओतुमईति महाराजः तेन खढु ಲ್ಸ 
| doradi | ॥ लुङ्कयिता जवेनाथान्‌ न्यस्तः आपस्करे करः | 
| प्रसारितहयग्रीवो निष्कम्पश्च रथः स्थितः ॥१०॥ 
» भीष्मः तेन हि न्यस्यन्तामायुघानि | 
» सर्वे--- किमर्थम्‌ ? 
* भीष्मः हृतप्रवेगो यदि 'बाहुना रथो 
' __ वृकोदरस्थाडूगतस्स चिन्त्यताम्‌ | 
पुरा हि तेन दरुपदात्मजां हरन्‌ 

a पदातिनेवावजितो जयद्रथः ॥११॥. ` 
* द्रोण:-- सम्यगाह गाङ्गेयः । बाल्योपदेशात्‌ प्रभृत्यहं ` तस्य 
जवमवगच्छामि | इष्वस्नशालायां हि 
३ न्यस्तश्वापस्कर ए. + वा न वा D. 
+ cenit be te vey Me a 


96 
him, ae great king will deign to hear, By 
ग Surpassing the horses in speet i 
[ i in speed, a hand was laid on 
the chariot; and the chariot stood See with the 
ae its horses stretched forth. 

Tsma— 
3, A let our Weapons be laid aside: 
® Buls * 
Med the speed of the chariot was checked by ® 
lap of Bhi lp assured that Abhimanyu is (now) on the 
octets Jan an it was by the same person moving ०0 
with D ay ratha was conquered while running away 
with ads s daughter, formerly, 311] 1 
KONA-—Bhigma has spoken rightly. I am aware of 


y Bore 
if 


a 55 Se >on जट 
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2 $9057? së 


* <a तेन at Ag 
Rafe तस्य शिरो मयोक्तम्‌ | 
गत्वा तदा तेन च बाणतुल्यम्‌ 

೫೫77೮೪: स शरो गृहीतः ॥१२॥ 
= शक्तुनिः- अहो हास्यमभिधानम्‌ |" 1 
೫ नास्त्यन्यो बलवोछोके सर्वमिष्टेषु कथ्यते | 
जगद्चापान्‌ भवन्तः किं सर्वे पश्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ 
= भीष्मः गान्धारराज | सबैमृनुमानात्‌ कथ्यते | 
वयं व्यपाश्रित्य रणे प्रयामः 
Taft चापानि. रथाधिरूढाः | 
द्वावेव दोम्याँ समरे प्रयाती 
` _ हलायुधश्चैव ಕಾರ ॥१४॥ 
` * Add भोः | एच्छामि ताबद्भबन्तम्‌ | GU 


his speed, since the time he received instructions (from me) 
in his boyhood. For, (once) in the quadrangle meant ‘for 
Practice in archery and missiles, — 

38 When an arrow, drawn up to his car, was discharged 
by him, he was told by me that his head was shaken (while 
Shooting). Then, he ran as swift as the arrow and caught 
hold of it even before it had reached its destination. ; 12] 

33 Saxuni—Oh! what a ridiculous statement! 

34 Ts it. that there is no other strong man in this world 
that everything is attributed to your favourites? Do all of 
you regard the Pandavas as.pervading the whole earth? 


३० Bulsma—O king of the Gandharas, all this is told by 
inference 


36 We go to fight depending on weapons and bows. 


` 
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| 37 शकुनिः : - 
एकेनेव वयं भग्नाः सहसा ಒಟು | 
| उत्तरं च तमप्येके कथयिष्यन्तिः फर्गुणम्‌ ॥१५॥ 
೫ द्रोण: भो गान्धारराज | अत्रापि तावद्भवतः सन्देहः ! 
೫ किमुत्तरेणापि रणे विकृष्यते 
निसृष्ट्युष्काशनिगर्जित धनु) ? 
| किमुत्तरस्यापि ima: 
कृतो मुहृरतास्तमितों दिवाकर! ॥१६॥ 
४ भीष्म: -गान्धारीमातः | विस्पष्टं खु कथ्यते; ननु जानीते 
भवान्‌ 
“ वाणपृह्वावरेंबाक्येज्याजिह्वापरिवर्तिमिः | 
___ निष्टं ख पार्थेन, न. च शीतर प्रयच्छति ॥१७॥ 


and seated in chariots. But, Balarama and Vikodara are the 
only two who have always gone to a battle-field with their 
bare arms, Sta i+ [14] 
Í 81, SKuNI—We, although adventurous, were unexpect- 
edly defeated by a single person (Uttara). And some (of you) 
will even declare: that Uttara is Arjuna! 26 15] 
Droya—O>king of the Gandharas, have’ you any 
donbas regards even this? | 
| i Can a bow, which, when released, roars like a rain- 
ess inno be drawa on the battle-field even ‘bY 
| Uttara ? And can the sun be made to set for a while, his 
| suushine nullified, by the arrows of Uttara too? 
40 Bulsma—O son of Gandhari, 
that it is, indeed, plainly told 
41 In words, the letters of whi nscribed) 
which are (those inscribed) 
०० the feathers of the arrows and ages by the tongue 5 


I hope you comprehend 
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४ (प्रविश्य) सूतः जयस्वायुष्मान्‌ | शान्मिकेमानुष्ठी येताम्‌ | 
43 भीष्म ಪಾ किमर्थम्‌ 2 


उचितं ते पुरा कतुं ध्वजे वाणप्रधर्पिते (ನ ಬಕರಾ ಲ್‌ 
अयं हि बाणः कस्यापि, पुद्धे-ना माभिष्रीयते ॥१८॥ 


© भीष्म:-- आनय | ° ६7 ˆ (सूतः उपनयति) 
© सीष्मः— (गहीत्वा, ter) वत्स | गान्धारराज |: जरा- 
शिथिलं मे चक्षुः | वाच्यतामयं शरः | 
“ शकुनिः aga) अजुनस्य.... 
(इति क्षिपति । द्रोणस्य पादयोः पतति) 
s द्रोणः (शरं ग्हीत्वा) vate वत्स | 


which is in the form of the bow-string, that (‘the bow) 
was undoubtedly drawn by Arjuna; and yet he (Sakuni) 
does not lend his ear to it [17] 

48 / Entering) CHARIOTEER—May the long-lived one be 
victorious! Let propitiatory rites be performed $ 

४३ Balsma—Why? ` 

४ CHARIoTEER— You need do it first, as your own banner, 
has been pierced by the arrow; here, of course, is that 
arrow; (and) on its feather, the name of someone is 
inscribed, , . [18] 
1. 55 Bulsma—Bringit here. (The charioteer takes it near him) 

46 Bulsma—y Taking it and seeing.) My dear king of the 
Gandharas, my eye-sight is dim on account of oldage. 
Please read out (‘the name on) this arrow. ; 

# Saxuni—( Taking it and reading ) Arjuna’s 

( He throws it. It falls at the feet of Droga ) 

88 Drona—/ Taking the arrow) Come, my dear ( pupil ) ತ 

come, । 


12 
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“ एप शिष्येण मे क्षिपो गाङ्गेयं वन्दितुं शरः | 
पादयोः पतितो भूमौ मां क्रमेणाभिवन्दितुस्‌ ॥१९॥ 
© शकुनिः मा ಕಣವು: शरप्रत्यय इदानीं श्रद्धातव्यम्‌ | 
ಚಾ ° योधः Megat नाम तेनायं चोज्झितः शरः | 
लिखितं चोत्तरेणापि प्रकाशमुपनीयतामू ॥२०॥ 
४ दुर्योधनः 
तेषां राज्यप्रदानार्थमतृतं कथ्यते “यदि | 
राज्यस्याधे प्रदास्यामि TAGES युधिष्ठिरे ॥२१॥ 
® (afaa) भटः- जयतु महाराजः! विराटनगरात्‌ दूतः SNT: | 
५ दुर्योधनः — प्रवेश्यताम्‌ | | 


| This line is not found in D, रु यतः L. 


90 


. “This arrow, discharged by my pupil to. salute 
Bhigma, has prostrated.on the ground (here) to bow. 
down to my feet, in due order. ಸ [19] 

೫ SaKUNI—No, sir; the evidence of an arrow should 
not be relied upon. f 

> m There may be any warrior by name Arjuna and 
this arrow might have been-discharged by him. (Therefore), 
in addition to this, let some written evidence also by Uttara 
be brought to light, 

ಹ DuryopHANA—If a falsehood is uttered so that I may 
give them the kingdom, 1 will surrender half the king: 
dom only when Yudhisthira is seen, 4 [211 

53 ( Entering ) SERVANT—Victory to the great king! ಡಿ 
messenger has come from the city of Vir Ata. 

# DURYODHANA— Let him be brought in. 
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% ಇತ; यदाज्ञापयति महाराज: | (निष्कान्तः) 
० (ततः प्रविशत्युत्तरः) 
भ उत्तरः 
अध्वानमल्पमतिमुक्तजवैस्तुरङ्ग- 


रागच्छता पथि रथेन विलम्बितं मे । 
कौन्तेयवाणनिहतेिरदैः समन्ताद्‌ 
दुःखेन यान्ति तुरगा विषमा हि भूमिः ॥२२॥ 


% (प्रविश्य कृताञ्जलिः) भो भोः | आचार्यपितामहपुरोगं सर्वराज- 
मण्डलममिवादये | 


» सर्वे--- आयुष्मान्‌ भव | 
© ट्रोण:--- किमाह तत्रभवान्‌ विराटेश्वरः ! 
५ उत्तरः--- नाहं तत्रभवता प्रेषितः | 


55 SERVANT—As the great king commands. ( Exit) 
56 (Then enters Uttara) 

81 UrrarA—My chariot tarried on the way, although it 
was making a short journey with horses of maximum swift- 
ness. For, the horses were moving with great difficulty, as 
the ground on all sides ‘had become uneven with the 
elephants slain by Arjuna’s arrows [22] 

5४ Entering and with folded hands) Good sirs, I salute 
this whole assemblage of kings headed by the preceptor and 
the grand-sire 

® ALL—May you be long-lived ! 

१० Drona— What says the honourable king of the 
Viratas? 


S Urraxa—I am not sent by him: 
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७ द्रोणः अथ केन त्वे प्रेषित: १२९० ००६४५९०९ : | 
४ उन्तर:--- तत्रभवता युधिष्ठिरेण | 
५ द्रोणः — किमाह धर्मराज; ! 
* उत्तरः IK - ` 
೫ उत्तरा मे ಫ್ರಾ! लव्धा प्रतीक्षे राजमण्डलम्‌ | 
wa किमिहेवास्तु विवाह; क्क प्रवर्तताम्‌ ॥२३॥ 
" “४ शकुनिः — तत्रैव, तत्रैव | 


58 द्ोण:-- eee ; 
इत्यथ वयमानीताः पञ्चरात्रोऽपि वर्तते | 
घर्मेणावजिता भिक्षा धर्मणेव प्रदीयताम्‌ ॥२४॥ 


n दुर्योधनः ; 
= \ वाढ दत्त मया राज्य पाण्डवेभ्यो यथापुरम्‌ | 
೪ sn हि नराः सर्वे सत्ये तिष्ठन्ति तिष्ठति ॥२५॥ मृतेऽपि हि नराः सर्वे सत्ये तिष्ठन्ति तिष्ठति ॥२५॥ 
s Droya—Then, by whom are you sent? 
ह Urrara—By the honourable Yudhisthira. 
हा Droya—What does ‘Dharmaraja say ? - 
{esd you deign to listen ;— 
ಬ್‌ ttara has been obtained by me as a daughter-in- 
Be a ‘Await the arrival of (this) royal assembly. Where 
ye ९ marriage take place? There, or here only?” [23] 
g ತಾಗ here only, there only. द 
.. DRONA— We are brought to a decision and the condi- 


tion’of “Five days’ फ still valid i 
ಕ . (Therefore), let the gift 
pd with solemnity be given Ae TR [24 
NT well. The realm has been 
although it हि d o as (promised) before. Fors 
ct of a solici ift, i ds 
firm, then only all men stand ( कण ಕ “1951 


1 
z 
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१० द्रोण: Bas 
इन्त सर्वे प्रसन्नाः स्मः प्रबृद्धकुलसंग्रहाः । 
इमामपि महीं Heal राजसिंहः प्रशास्तु नः ॥२६॥ 
(निष्क्रान्ताः सवे) 


इति तृतीयोऽङ्कः 


अवसितं पञ्चरात्रम्‌ 


शुभे भूयात्‌ 


170 DRONA—Ah! how happy we are in the conglomeration 
of the expanded family! May our lion-like king govern 
the whole of this earth! [26] 


( Exeunt Omnes) 
THUS ENDS THE THIRD ACT 


HERE ENDS ; 
THE PLAY PANCARATRAM 


` 
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CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. « ; 


“s 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ENDEX OF VERSES 


किं मवान्‌ घर्मेराजो 
किमर्थ ag संप्राप्तः 
किमर्थ स्तूयते 
किमुत्तरेणापि रणे 
gana झात्मा 
कृता नीला नागाः 
को नु खल्वेष 
क्वतुत्रतेस्ते तनु 
wand वयो ` 
गजेन्द्राः कल्प्यन्ते 
रातो वृक्षादू ಇಳೆ 
गान्डीवेन मुहूर्त ० 
शुरुकरतलमध्ये ` 
आनाम्येतान्‌ ` 
जित्वापि गां ' 
तस्मान्मे रथमानयन्दु 
ताडितस्य हि योधस्य 
geira जरासन्धं 
छुलितचलमिदं 

तृसो मिहं विषामरोत्तम 


तेषां राज्यप्रदाना थे ४ 


त्वं वञ्च्यसे यदि 
स्वमिदारनी कुमारस्य 
दह्यमानस्य वृक्षस्य 
दूरस्था दशनादेव 
बतं मानुषीभूतम्‌ 
तेश्च वत्तैष्ये चितै ಇ 
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ज चापि दोषा भवता 
न जाने तस्य जेतारं 
न ते क्षेपेण रुष्यासि 
न रुष्यन्ति मया 
ARUN ಯ 
निमित्ते कि्चिदुत्पन्न 
सीचेरप्यमिमाष्यन्ते 
ga भीष्मादयो 
qisa रथो 
पादयोः समुदाचारः 
पार्थ पितरमुद्दिरय 
पोतः सोमो वाल्यदत्तो 
पुत्रो होष युधिष्ठिरस्य ` 
प्रकोान्तरसंयूढं 
प्राणाधिकोऽस्मि भवता 
बहुभिः समराभिशै 
ae दत्तं मया राज्यं 
चाणपुद्धाक्षरेवाक्ये 
चाणाधीना क्षत्रियाणां 
धाहुरक्षोहिणी यस्य 
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NOTEWORTHY LINES IN THE TEXT 


अकारणं रूपमकारणं कुछ महत्सु नीचेषु च कर्म शोभते म 343 
अकाले AMI मन्युमुत्पाद्यति ii 300 
अच्छलो धर्मः i 7० 
अतीत्य वन्धूनवलंध्य मित्राण्याचार्यमागच्छति शिष्यदोषः | 
चाले AIT गुरवे प्रदातुर्नबापराधोऽस्ति ad मातुः ॥ 1 % 
अर्थित्वादपरि श्रान्तः एछत्येव हि कार्यवान्‌ 11 “° 
अलमातमस्तवं कतुम्‌ ii 208 i 
इक्वाकुशार्य्यातिययातिराममान्धातूनामागदयाम्बरीषाः | 
एते सकोशाः gear: सराष्ट्रा नटाः शरीरेः तुमिर्धरन्ते | ¡ ॥ 
एकोदकत्वं खळ नाम लोके, मनस्विनां कम्पयते मनांसि ii 
किं तद्द्रव्यं कि फळे को विशेषः, क्षत्राचायों यत्र विप्रो दरिद्रः 18 
केनैष हस्तिग्रहणोद्यतेन यूथे प्रयाते कलभो ग्रहीतः iii 9 
को वा पुत्रं मर्षयेच्छतहस्ते 11 8 ` | ie 
ताडितस्य हि योधस्य छाघनीयेन कमेणा | - 
अकालान्तरिता पूजा नाशयत्येव वेदनाम्‌ ॥ 11.336 


तेजस्वि ब्राह्मण्यम्‌ i 34 ` gia ಇತ್ತ मं ॐ 
न च दहति न कश्चित्‌ सन्निकृष्टो रणाञ्निः ii 
न विस्तराद्दीणि विप्रियाणि मं 4 


नोप्प्रहन्ते महात्मानो ह्यात्मानमपस्तोतुम्‌ i" 
न्यसशस्त्र हि को हन्यात्‌ tii 30 ` 
परोक्षो न स्वगो बहुगुणमिद्वेवेष फलति 1 ९ 


बाणाधीना क्षत्रियाणां समृद्धिः पुत्रापेक्षी वञ्च्यते सन्निघाता। 
Rata वित्तमावर्ज्य सर्वे राज्ञा देये चापमात्ं सुतेभ्यः || i 
मेदाः परस्परगता हि महाकुलानां घर्माधिकारवचनेषु शमीमवन्ति । i 
ASR खळ नाम.कष्टा ii 
WSR हि नराः सर्वे सत्ये तिष्ठन्ति तिति 11 ० 
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मतैः प्राप्यः खगो यदिह कथयन्स्येतदसतम्‌ । 
परोक्षो न Gat बहुगुणमिहैवैष फति ॥ 12 
रणशिरसि गवार्थे नास्ति मोघः प्रयतः | 
निधनमपि यशः स्यान्मोक्षयित्वा तु घर्मः ॥ मे ೫ 
रूपेण fara: कथ्यन्ते; पराक्रमेण तु पुरुषाः iii ೫ 
लतया सक्तया स्कन्धे झुष्कया वेष्टितस्तरः | 
निविष्टो दुष्कुले साधुः स्रीदोषेणेव दह्यते ॥ 1 3 
वक्तव्ये परिहर्तव्यं च 11 ५ सति च कुलविरोधे नापराध्यन्ति बालाः 813 
सर्वमिष्टेयु कथ्यते 111 34 सान्त्वं हि नाम दुर्विनीतानामौपधम्‌ i 


GRAMMATICAL IRREGULARITIES 
Use of Atmanepada for Parasmaipada— ` 
१) अय च परिहरन्ने धातैराष्ट्रा न किञ्चित्‌ म 150, 
२) जितमिति पुनरेनं रुष्यते वासुभद्रः म 45८. , 
३) भवान्‌ ............ quai प्रच्छसे कथाम्‌ ४ 484. 


[Moreover the 2nd person of the verb is against 


the rule “भवद्योगे न मध्यमः? ] | 
Conjugational— * 


१) नष्टाः शरीरैः कतुमिर्धरन्ते 1250, 

२) कथमिदानीं सावज्ञमिव हस्यते म ೫೩ 
Intransitive verbs used Transitively— 

१) सवति ಇತ್ತಾಗ दारनदीम ii 226, 

२) मत्मत्यक्षं Gat AT पुत्रम्‌ ii 404, 
Syntactical— . - 

२) यदि दातभ्ये राज्ये : सह मन्त्रयसे i 
= २) यावद्‌ इटे ee ae 
[दि or यावत्‌ is not to be used along with a locative absolute] 

३) दहनेन मीता; 19 [ The instrumental is irregular] a 
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Anomalous formation— 
१) अहमेवेनं मोक्षयामि iii 7० 
२) पीडितान मोक्षयिष्यति ii 84. ` 
, [era णिजविहितः। Moreover मोक्ष is used as a नामघातु 
although it is to convey the same sense as मुच्‌] 
N 


Implied alternative sentences— 
१) तान्‌ घारयिष्यसि, at: सह वर्तयन्तु ? 1 39d. 
२) अनुज्ञातोऽसि किं तेन, न राशां सारथिमवान्‌ ? ii 16८4. ` 
३) इहायं समुदाचारो, ग्रहणं परिभूयते ? 11 474. `° 
४) पीडयिष्यति सोत्सेकान्‌ , पीडितान्‌ मोक्षयिष्यति १ ii 8८१. 
५) किं बरं याचितेदंत्तं, बलात्कारेण Gay १. 135 cd. 


Declensional —[The vocative ending is irregular] 
१) गान्धारीमातः iii” | 

०६ gender—[The Masculine of पञ्चरात्र is irregular] 
१) पञ्चरात्रोऽपि विद्यते म 24 b. म 


METRE 


Every Sanskrit stanza consists of four pidas each of 
which is regulated by the number of syllables, i.e,, Vargas, 
or by the syllabic instants, i.e., 708105. A syllable-is a 
Vowel with or without one or more consonants. The 
‘syllable is short (laghu) when the vowel there-of is short; it 
is long (guru), when the vowel is long. But if a short 
Vowel precedes an anusvara or Visarga or a conjunct conso- 
nant, it becomes garu. 

१ 1. लघु-- अ, इ, उ, ऋ, लू occurring independently, or 
along with Cn i त, कि, पु, Tete, are laghus 
(thort syllables), हे 
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2. गुद-- ०) आ, ई, ऊ, ऋ, ल, ए, ऐ, ओ, औ occurring 
independently or along with consonants as in ता, की, पू ९८, 
are gurus (long syllables). 7) The short syllables such as 
अ in अं, क in कः 610 and प॒ in पद्म, वि in: विश्व etc. are gurus. 

N.B.—The last syllable of a pada can be treated as short 
or long according to the exegence of the metre, irrespective 
of the natural length of the syllable. A laghu is denoted by 
the symbol — and: ೩ guru by — . A laghu is treated as one 
syllabic instant, i-c., one mitra, and a guru as two matras. 

Two KINDS OF VRTTAS—If a metre is regulated by the 
number of ೫78೭೯85 in each of its padas, then it is called a 
Matravrtia. If it is regulated by the vargas (syllables), 
then it is styled a 7070007110. 

Vargavrttas are, again of three kinds — J, Sama 
2. Ardha-sama and 3. Visama, The number, length and 
order of the syllables are the same in all the padas of the 
Samavittas: In the case of the Ardhasamavrttas, the first 
pada agrees with the third, and the second with the fourth 
in respect of the number, length and order of the syllables, 
But, in the case of a Visamavrtta, each pada has its own 
scansion and there is no agreement either in the number or 
the order of the syllables of the different padas.- 

THE EIGHT GANAs—In the case of the Vargavrttas, 
each päda is divided into units of three syllables, called 
ganas. There are eight different varieties of gaqas according 
to the different combinations of the long and short syllables. 

आदिमध्यावसानेषु यर ता यान्ति लाघवम्‌ | 
f भजसा गोरं यान्ति म नौ तु गुरुलघ्रवे ॥ . 
AS lo : भं गण ५ ~ 
: ज गण ~ ~ 
ಕವ್‌ ಖ್ಯಾತ स गण ~ ~ 


स्‌ गण -“ ७ ಸಲ್‌ 
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METRICAL ANALYSIS : 


VARNAVRTTAS— Samavrttas 


or श्हौक — i 2, 7, 8, 11-14, 17, 18, 26, 28, 34, 35, 
37, 38, 43, 44, 46, 50-56; ii 4, 6,8, 12-14, 16, 17 
19-21, 23, 25, 28, 34, 36-38, 41, 47-50, 52, 53, 55-59, 
61-69, 71; 819, 10, 13,-15, 17-21, 23-26 [78] 
पञ्चमं लघु सर्वत्र सप्तमं द्विचतुथेयोः | 
गुरु ಇಳೆ च पादानां चतुर्णा gf | 
बंशस्थम्‌--.¦ 22, 27; iil, 18, 32, 33, 43, 4% ii 1, 8, 11, 16 
जतौ तु वंशस्थमुदी रित॑ जरो | [12] 
इपजातिः-- i 10, 21, 29, 45, 48; ii 9, 30, 60; iii 12, 14. [10] 
This is a combination of इन्द्रवज्जा and उपेन्द्रवज्रा 
a) स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौ गः 
b) उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ ॥ 
वसन्ततिळका--- 20, 31, 36,89, 41; 11 27, 31, 42; म 22. [9] 
' ` उक्ता वसन्ततिलका तभजा ज्मो गः । ` 
— 14,5, 9, 57; ii 26, 29, 39; ii 6, 7. (8) 
सूर्याशवैम॑सजास्ततः सगुरवः शादूलविक्रीडितम्‌ | 


॥ 


TRI 1, 25, 33, 42, 49; 1 11, 70; म 3. ` [8] 
स्यादिन्द्रवञ्जा यदि तौ जगो गः | 

मालिनी-- 40, 47; ४5, 15, 45; 8124 ` [7] 
ननमययुतेय मालिनी मोगिछोकेः | 

Me i 24 30; ii 2, 10, 40, 46 (6] 
मात्तौ गौ चेच्छालिनी वेद लोके 

शिखरिणी-- 1 3, 16, 23; ii 7, 22, 24 [0] 
रसे रुद्ररिछन्ना यमनसमला गः शिखरिणी | 
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प्रहर्षिणी-- म 3, 54; 015. ज्याशञामिर्मनजरगाः प्रहर्षिणीयम्‌। [४] 


उपेन्द्रवन्चा- ¦ 15. उपेन्द्रवज्रा जतजासतो गौ | [1] 

सुबदना- ¦ 6. şa सततश्रषड्मिमेरमनययुताम्लौ गः सुवद्ना। [1] 
Ardhasamavrtta | | 

पुष्पिताग्रा 1 19, 32; ii35, 51. , [4] 


अयुजि.नयुगरेफतो यकारो युजि च नजी जरगाश्च पुष्पिताग्रा।' 


DRAMATIC TERMS 
. ` नान्दी नन्दन्ति देवा अत्र, इति नान्दी | Thus Nandi is the 
praise of a deity at the commencement of any rite or 
observance. In dramas, it is „the benedictory verse or | 
verses recited at the very beginning. | 
Df. देवद्विजतृपादीनामाश्यीवचनपूर्विका | - 8 
नन्दन्ति देवता यस्यां तस्मान्नान्दीति कीर्तिता ॥ | 
प्रस्तावना ( ० स्थापना or आझुखम्‌ )—Prologue. | 
This is a dialogue at the very commencement of the play 
between the stage-manager and the Nati or some other 
actor, A musical entertainment is also a part of this | 
prologue. ‘The purpose of this prologue is to attract the. 
attention of the audience and then to acquaint them with 
the qualifications of the author. of the play and also to 
introduce the main incidents of the play. 
Def. नटी विदूषको वापि पारिपाइ्वक एव वा | | 
सूत्रधारेण सहिताः 7518 यत्र कुवते || 
चित्रे ९ । 
वाक्य: खकार्योस्यैः प्रस्तुताक्षेपिमिर्मिथः 1 | 
आमुख तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ॥ 
उद्घात्यकः कथोद्धातः प्रयोगातिशयस्तथा | 
प्रवर्तकावलगिते पञ्च प्रस्तावनामिद्‌ः UI 
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‘The Prologue is of five kinds, — 


१, उद्वात्यकः- पदानि त्वगतार्थानि ಕಾರ नराः | 

जि योजयन्ति पदैरन्यैः स उद्घात्यक उच्यते ॥ 

२. कथोद्धातः सूत्रधारस्य वाक्यं वा समादायार्थमस्य, वा | 
भवेत्पात्रप्रवेशश्वेत्‌ कथोद्धातः स उच्यते ॥ 


३, प्रयोगातिशयः- यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते | 
तेन पात्रप्रवेशाश्रेत्‌ प्रयोगातिशयस्तदा ॥ 
४, प्रवर्तकमू-- काले प्रवृत्तमाश्रित्य सूत्रधृग्यत्र वर्णयेत्‌ | 
` तदाश्रयश्च पात्रस्य प्रवेशस्तत्‌ प्रवर्तकम्‌ ॥ 
५, अवलगितम्‌ यंत्रैकत्र समावेशात्‌ कार्यमन्यत्‌ प्रसाध्यते | 
` ` . ` । प्रयोगे eed ना्नाऽवळगितं बुवैः॥ | 
पताकास्थानम्‌ The intimation of an episodical inci- 
dent in a drama, when, instead of the thing thought of or 
expected, another of the same character is brought in by 
some unexpected circumstance. í ० 


Def. . यत्रार्थे चिन्तितेऽन्यास्मिसतह्निङ्गोऽन्यः प्रयुज्यते | ` 
आगन्तुकेन भावेन पताकास्थानकं तु तत्‌ ॥ 
। Four kinds— १. सहसैवार्थसम्पत्तिगुणवत्युपचारतः | 
Paras पताकास्थानकमिदं प्रथमं परिकीर्तितम्‌. || 
[ २. वचः सातिशयक्लिएं नानाचन्धसमाश्रयम्‌ | 
. पताकास्थानकमिदं द्वितीयं परिकीर्तितम्‌ ॥ 
| 2 . ३, अर्थोपक्षेपकं ag छीन॑ सविनयं भवेत्‌ | 
` fas प्रत्युत्तरोपेतं तृतीयमिदमुच्यते ॥ 
: ४. द्यथा वचनविन्यासः ghee: काव्ययोजित; | 
प्रधानार्थान्तरापेक्षी पताकास्थानकं परम्‌ ॥ 


Rese; An interlude between the acts of a हैरान 


te Performed by ‘one or more characters, middling or 
ie who connect the story of the drama and the sub- 
Visio. 


ns of the plot by briefly explaining to the audience 


& 
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what has occured in the intervals of the acts, or what is 
likely to happen later on. (V.S A.) 


This Viskambhaka is of two kinds— pure and mixed. 
It is pure or S'uddha-viskambhaka if the characters taking 
part in it are middling (Madyamapatras) and hence speaking 
Sanskrit. It is mixed or Misraviskambhaka if some of the 
- characters are Nica or low & some Madhyama or middling. 
Def.  वृत्तवर्तिष्यमाणानां कथांशानां fade: | 
संक्षिताथेस्तु विष्कम्म आदावाङ्कस्य दर्शितः ॥ , 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा पालाम्यां संप्रयोजितः | ` 
Ja: स्यात्‌ स तु सङ्कीर्णो नीचमध्यमकल्पितः I 
प्रवेशकः — “The introducer’, an interlude acted by in- 
ferior characters (such as servants, buffoons etc.) for the 
purpose of acquainting the audience with events not 
represented on the stage, but a knowledge of which is 
essential for the proper understanding of what follows. In 
other respects it is like the Viskambhaka; but, it never 
occurs at the beginning of the first act, or at the end of 
the last act. Def. प्रत्रेशकोऽनुदात्तोक्तया नीचपालप्रयोजितः | 
अङ्कयान्तर्विज्ञेयः शोषं विष्कम्मके यथा ll 
पञ्च सन्धयः-—Five divisions or joints in a drama, शड 
मुखम्‌, प्रतिमुखम्‌ , ग्मः, Rad: or अवमः, निर्वहणम्‌ or उपसंहारः | 
ಕ್‌ अर्थप्रकृतयः Five leading ‘sources’ of the grand 
object in ೩ drama, viz., dam, बिन्दु; पताका, प्रकरी, कार्यम्‌ | | 
कार्यावखा:-77₹८ states of the denoument. 
| 


१, आरम्मः . मवेदारम्स ओत्सुक्यं यन्मुख्यफलसिद्धये | 

२. प्रयतः FAAS फरावाप्तो ब्यापारोऽतित्वरान्वितः | 
३. TEN ೦೯ प्रयाशा उपायापायशङ्काम्यां प्रास्‍्याशा प्रासिसंभव३ | 
४. नियतास्तिः अपायाभावतः प्रातिनियतापरिस्त निश्चिता | 


४. BRITA: or फलयोगः सावस्था फळ्योगः स्याद्यः समग्रफलोद्यः॥ 
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ಶ್ರೀಃ 


ಭಾಸೆಕವಿ ವಿರಚಿತೆಂ 
= (8 
ಪಂಚರಾತಂ 
२ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕ 


1 (ನಾಂದಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಿಕೆ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 


* ಸೂತ್ರಧಾರ-ಮೇಘರೂಪಿಯೂ ಭೂನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಜುನಭೀಮರ 
ದೊತನೂ ಪಕ್ಷಿರಾಜ (ಗರುಡ) ನ ನಿಯಾಮಕನೂ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರನೂ ಸ್ಥಿರನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವವನೂ ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನೂ ಆದ ಆತನು 
(ಕೃಷ್ಣನು) (ನಮ್ಮನ್ನು) ಸಲಹಲಿ. 2 [0] 

* (ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ) ಆರ್ಯಮಿಶ್ರರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಓ, 
ಇದೇನು? ನಾನು ನಿಜ್ಞಾಪಿಸಲು ವ್ಯಗ್ರನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಏನೋ ಶಬ್ದದ 
ಹಾಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! ಇರಲಿ, ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


f (ತೆರೆಯ ಹಿಂದ) ಅಹಾ! ಕುರುರಾಜನ ಯಜ್ಞದ ಸನುದಿಯೆ 


* ಸೂತ್ರಧಾರ- ಒಳ್ಳೆಯದು. ತಿಳಿಯಿತು. 


ರಾಜರು ತಮ್ಮೆ ಲ್ಲ ಅಂತಃಪುರ (ವಾಸಿ) ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂತೋಷ 


ನಿದ ಬುದಿರಲಾಗಿ  ಕುರುರಾಜ ದುರ್ಯೊಧನನ ಯಜ್ಞ ಇದೋ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. [3] 
? (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 


४ ಸ್ಥಾ ಪೆ ನೆ 
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9 (ಬಳಿಕ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 
1 ಎಲರೂಆಹಾ| ಕುರುರಾಜನ ಯಜ್ಞದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೇ 2338! 
५ ಮೊಡಲನೆಯೆವನು-- ಇಲ್ಲಿಯಾದರೊ 

1४ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಾನ್ಸಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಳಿದ - 
ಕಾಶಪ್ರನ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತಾಗಿವೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಹೊಗೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ವ.ಕಸಮೂಹೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ; ಹುಲಿ 
ಗಳು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ (ಸಾಧುಗಳಾಗಿ) ಇವೆ; ಬೆಟ್ಟಿಗಳು ವಧಿಸಲು ಹಿಂದಿಗೆ 
ಯುವ ಸಿಂಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ._ ರಾಜನು ದೀಕ್ಷೆ ತಾಳಿರಲ್ಕು ಅವನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಜಗತ್ತೂ ದೀಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. [a] 

೫ ಎರಡನೆಯವನು - ನೀನು ಸರಿಯಾಗಿ (ಯೆ) ಹೇಳಿದೆ. 

24 ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖವಾಗಿರುವ BN, ಯು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತ್ರಪ್ರನಾಗಿನ್ದಾನೆ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಧನಗಳಿಂದ ತ್ಲಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾಕಿ 
Bony ಗುಂಪುಗಳೂ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿವೆ ; ಬೇರೆಬೇರೆ (७०३, ನ) ಜನರೂ 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಲ್ಲೂ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಈಗ ಈ ಜಗತ್ತೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ರಾಜನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕಲ 
-ವಾದ ಈ ಭೂಲೋಕ, ಅವನ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಜೀವತೆಗಳ ಆಲಯವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲೇರಿಬಿಟ್ಟಿದೆ [೪] 

1 ಮೂರನೆಯೆವನು- ಈ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

34 ರಾಜರುಗಳ ಉಪ್ಲೀಷದ ಪಟ್ಟಿಯ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ७५7९ ६३, ಚರಣ 
ಗಳುಳ್ಳವರು; ಶ್ಲಾಘ್ಯವೂ ಸಮೃದ್ಧವೂ ಆದ ವಿದ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು; ವೃದ್ಧಾಪು 
ದಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು; ಬಾಯಲ್ಲಿ ಪಟುವಾಗಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾ, ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏರಿಕೆಯಿಂದ ಶಿಥಿಲರಾಗಿ २४५ 
ಹೆಗಳಿನ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಬಾಗಿದ ಕೈಗಳನ್ನಿ 8३५ Proms ದೊಣೆಯೂ ಸೇರಿ 
ಮೂರುಕಾಲುಗಳಲಿ ಚಲಿಸುವ (ಈ) ನಿಷ್ಠರು ಮುದಿ ಆನೆಗಳಂತೆ ನಡೆಯು 

ದ್ದಾರೆ [४] 


33 ಎಲ್ಲರೂ. ಎಲ್‌ ನಟುಗಳಿರಾ! ವಟುಗಳಿರಾ ! ಅವಭೃಥಸ್ನಾನ 


S ಈ 
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ಮುಗಿದಿಲ್ಲದಿರುವನಗ ನೀವು : ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ) ಬೆಂಕಿ 


ಹೊತ್ತಿಸಬಾರದು. 
1 3398०33583४० 2,९ ಕಷ! ಹುಡು 
2) १ ಹುಡುಗತನದ ves o3 
ತೋರಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ | न ನ್ನು 


19 ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡ ಪ್ರಧಾನ ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರದೇಶವು 


ಚಿನ್ನದ ತೋಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಚೈತ್ಯಾಗ್ನಿ (ವೈದಿ ; 


ಕಾಗ್ನಿ) ಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವ್ಲಷಲನ 

ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಹಿಸದು. 'ಹೆಚ್ಚನೆಯ (wa) ದರ್ಭೆಯ 

ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಂದುಹೋಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 

ವೇದಿಯು (ಬೆಂಕಿಯಿಂದ) ಸುತ್ತುನರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ७०४० ಕಮಲಗಳ 

ವನವನ್ನು ಆನೆಯು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶದೊಳಕ್ಕೆ ಇದೋ ಈ ಹೊಗೆ 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ಡಿ. ಗೈ 
೫ ಎರಡನೆಯನನು-_ ನಿಜ. 

१ (ವೈದಿಕಾ)ಗ್ನಿಯ 'ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿದ ದ್ವಿಜರಿಂದ ಇದೋ ಈ 
ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಚಾರಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಗಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತಿ 
(ಬಾಂಥನರ) ಭಯದಿಂದ ಬಂಫುವೊಬ್ಬನು`ಹೊರಹಾಕಲ್ಪಡುವಂತೆ.' [2] 

१ ಮೂರನೆಯವನು... ಇದೋ ಈ ಮತ್ತೊಂದು (ದೃಶ್ಯವನ್ನು) ನೋಡಿ. 
TA ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ಕೈಗಾಡಿ ನೀರಿನಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಡು 
= GOP ಕೂಡ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ; ಮಗು ಸತ್ತುಹೋದ ಹೆಂಗಸು ಪುತ್ರಸ್ನೇಹೆ 
ದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಪಿಸುತ್ತಾಳೋ ಹಾಗೆ. [೮] 

೫ ಮೊದಲನೆಯವನು --ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

೫ ಚಕ್ರಧರನ ಈ ಧರ್ಮಶಕಓಯನ್ನು ಸುಡಲು ಒಣಗುತ್ತಿರುವ 

೯ಯಿದ್ದೆಡಿ ಮೇಲೆದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆ ७९७ ಗರಿಕೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ 

है ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ (ಪುನಃ) ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆಕುಲಿತವಾಗಿ 

हा ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕ್ರಮೇಣ ಚಕ್ರದ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನೇಮಾ 

28 ಮಂಡಲಾಕಾರಗೊಂಡ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, (ಈಗ) ಸೂಡ್ಯನಂತೆ 
ಜ್ವರಿಸುತ್ತಾ A ४० 

ळे ಇದೆ, [ष] 


` 
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೫ ಎರಡನೆಯವನು--ಈ ಮತ್ತೊಂದು (ದೃಶ್ಯವನ್ನು) ನೋಡು. 

n ಬೆಂಕಿಗೆ ಹೆದರಿದೆ ಐದು ಹಾವುಗಳು ಹುತ್ತದ ತಳದಿಂದ ಬಿಲಗಳ 
ಮೂಲಕ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹೊರಬಂದಿವೆ, ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹದಿಂದ ಐದು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹೊರಬಂದಂತೆ, [co] 

೫ ಮೂರನೆಯೆವನು-ಈ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ... 

೫ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ಈ) ಮರದ ಪೊಟರೆಯ ಒಳಭಾಗನೆ೨ಬ ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರಾಣ (ವಾಯು) ಗಳಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಚಿವೆ. [೧೧] 

30 ಮೊದಲನೆಯೆವನು ಅದು ಸೆರಿ. 

,3 ಚಾರಿತ್ರ ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಕುಲವೇ ಹೇಗೆ ದಹಿ 

39,७७३,४२९ ಹಾಗೆ, ಒಣಗಿದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮರದ ಕಾರಣದಿಂದ 

ಪುಸ್ಟಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ವನನೇ ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. [೧೨] 
೫ ಎರಡನೆಯವನು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡ ಮಖಾಗ್ದಿಯಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಬಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಭಾಗ್ಯಗಳಂತೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ २४३,७२ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಲೂ ಇವೆ. [೧೩] 

೫ ಮೂರನೆಯವನು--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

भ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಣಲತೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
(ಈ) ವೃಕ್ಷವು, ದುಸ್ಕುಲಜೊಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಸಾಧುವೊಬ್ಬನು ३५१५०१४ 

| ದಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ` [ov] 
| 35 ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನೋಡಿ. 

35 ಮರಗಳು ಕೊರಚಲುಗಿಡಗಳು ಪೊದೆಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ವನವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವ ವರೆಗೂ ಆಹಾರದಂತೆ ಉಪಭೋಗಿಸಿ, ಈಗ; 
ಅಗ್ನಿಯು % ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನದಿಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದೆ. [೧೫] 9 

भ ಎರಡನೆಯೆನನು- ಇದೋ, ಇದೋ! 
33 ಹರಡಿದೆ ದರ್ಭೆಗಳ ರೂಪದ ನಾರುಮಡಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿದೆ; ಬೆಂದುಹೋದ ಬಾಳೆಯಹಣ್ಣು, ಮಾಗಿದುದ | 
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ರಿಂದರೋ ಎಂಬಂತೆ, ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ; ಇಗೋ 
ಎದುರಿಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಜೇನುಗೂಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತಾಳೆಯ ಮರವು ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತು ಬುಡದಲ್ಲೇ ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ, ರುದ್ರನ ಪರಶುವಿನಂತೆ (ಕೆಳಕ್ಕೆ) 
ಬೀಳುತ್ತಿದೆ. 2 [೧೬] 

೫ ಮೂರನೆಯವನು-_ ಭಲೆ, AB Dad ಕೋಪದಂತೆ ಭಗವಾನ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಾಂತನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ. 

“40 ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳು ತೀರಿಹೋದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಬಲವು ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ ; ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ತೀರಿಹೋದುದರಿಂದ ಆರ್ಯನಾದವನ ದಾನಶಕ್ತಿ 
ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗುವಂತೆ. [೧೭] 

aL ಮೊವಲನೆಯವನು--ಅಗ್ನಿಯು (ಈಗ) ಸ್ರುಕ್‌,. ಭಾಂಡ, ಅರಣಿ, 
ದರ್ಭೆಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೇ ಕಬಳಿಸುತ್ತಿದೆ; ದುವಣ್ಯಸನಗಳಿಗೀಡಾಗಿರುವುದ: 
ರಿಂದಲೇ ಕ್ಲೀಣನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಚರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ. [೧೮] . 

 ಎರಡನೆಯೆವನು ಬಗ್ಗಿದ. ಕೊಂಬೆಯುಳ್ಳ ನದೀತೀರದ (ಈ) 
ಮುತ್ತುಗದ ಮರವು ಗಾಳಿಗೆ ಚಲಿಸುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಎಲೆಯೆಂಬ ಕ್ಲೈಯಿಂದ 
PRE ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಜೀವತೆತ್ತ ಮರಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ ಮಾಡುತ್ತಿಜಿಯೋ 


ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. [೧೯) 

43 ಮೂರನೆಯವನು- ಆದ್ದರಿಂದ ಬನ್ನಿ, ನಾವೂ ಕೈಕಾಲು ತೊಳೆದ) 
ಇಳ್ಳೊ (ಣ್ಯ 

“ ಇಬ್ಬರೂ- ಆಗಲಿ. (ಎಲ್ಲರೂ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಂಡು) 


# ನೊದಲನೆಯೆವನು--ಓಹೋ! ಇಡೋ ಕುರುರಾಜ ದುಕ್ಯೋ 
ae ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸರ್ವರಾಜ 
ಸಿಮ್ನೂಹೆದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಈ ಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ane 5२५५२, «« ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಭೋಜನ 
a n ; (ನಿನ್ನ) ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸು; ಕೋಪವನ್ನು 

ಬಿಡು; ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ದಯಾನಂತನಾಗು --ಎಂಬೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ: 


4 
sS 
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ಕಥಾಪ್ರಸೆಂಗದಿಂದ (ದುಕ್ಯೋಧನನೊಡನೆ) ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ 
ಪಾಂಡನರ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. [೨೦] 
# ಅದ್ದರಿಂದ ಬಸ್ಸಿ; ನಾವೂ ಕುರುರಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸೋಣ. 
४ ಇಬ್ಬರೂ--ಆಗಲಿ. 
४ ಎಲ್ಲರೂ--ಜಯನಾಗಲಿ! ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 
50 ನಿಷ್ಕಂಭಕ 


51 (ಬಳಿಕ ಭೀಪ್ಮದ್ರೋಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 
೫ ದ್ರೋಣ --ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸುತ್ತಿರುವ ದುರ್ಯೋಧೆನನಿಂದೆ 
ನಾನೇ ಅನುಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
೫ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮಿತ್ರರನ್ನು ದಾಟಿ, ಆಚಾರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರು ` 
3,8 ಶಿನ್ಯದೋಷ. ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಮಗುವನ್ನೇ ಗುರುವಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸಿಬಿಡುವ 
ತಾಯಿಯದಾಗಲಿ ತಂಡೆಯದಾಗಲಿ ಅ 5०२५३५३८९ ಇಲ್ಲ! [50] 
5 ಭ್ಲೀಷ್ಮ- ಇಡೋ ದುರ್ಯೋಧನನು 
೫ (ಜೂಜಿನಿಂದೆ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಯೂ) ಯುದ್ಧದಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಸಯಶೆ 
ಸ್ಸನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ (ಈಗ) ಅವನೇ ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿಮ ಸುಕೃತಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ (ತನ್ನ ನೈಜವಾದ) ರೂಪೆ 
ದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. . [24] 

88 (ಬಳಿಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಕರ್ಣನೂ ಶಕುನಿಯೂ ಸಹ) 

೫ ದುರ್ಯೋಧನ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಂಯುಂಬಾಗಿದೆ; ಗುರುಜನರು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಿದೆ; ಗುಣಿ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ; ಅಸಯಶಸ್ಸು ನನ್ಚವಾಗಿಜಿ; ಸತ್ತವರೇ ಸ್ವರ್ಗ ಸೇರತಕ್ಕೆ 
८ ०८) ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ, ಆದು ಸುಳ್ಳು ; ಸ್ವರ್ಗ ಪರೋಕ್ಷವಲ್ಲ; ಬಹು ಗುಣಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಆದು ಈ ಲೊ:ಕದಲ್ಲೇ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. [೨೪] | 
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ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಅಂಕೆ ೧ | 
2 


sis ಕರ್ಣಿ--ಗಾಂಧಾರೀಪುತ್ರನೇ | ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ದ್ರವ್ಯ 
(ಈ ರೀತಿ) ವೆಚ್ಚಮಾಡಿರುನ ನೀನು ಯವಾದುದ 
ಸಿದ್ದೀ. Fond R ನೇ > 
೫ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸಮೃದ್ಧಿಯು ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾದದ್ದು. ಮಕ್ಕ ಳಿ 
ಗಾಗಿ ಕೂಡಿಡುವವನು ವಂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನಾದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮಡಿಲೊಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ಹಣವನ್ನೂ ಸುರಿದುಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಧನು 
ಸ್ಸೊಂದನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. [೨೪] 
०० ४७७३ -- ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದುದರಿಂದ ಕಲ್ಮಷ ತೊಳೆದುಕೊಂಡ ಆಂಗ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗರಾಜ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ! = 
ae ಕರ್ಣ-ಕೋಶ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು, ಶರ್ಯಾತಿ, 
ತ ರಾಮ್ಕ ಮಾಂಧಾತೃ, ನಾಭಾಗ್ಯ कुंग, ७००९४ ॐ ನೀರ 
ಪುರುಷರೆಲ್ಲ ಶರೀರ ನೀಗಿದ್ದರೂ (ತಾವು ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ 
(ಇಂದಿಗೂ) ಜೀವಂತರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. S [5५] 
४ 9९)0,-- ಗಾಂಧಾರೀಕುಮಾರ! ಯಜ್ಞ ಮು 
Q ] ಜ್ಜ AA ನೀನು Or 
ಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷ! ಡ್‌ : 
४ ७38४७ ಗ್ಗ 
ೀಧನ--ಅನುಗಹೀತನಾಜೆ. ಆಜಾ lo 
लाल. ಟೆ | फु ನೇ! ಅಭಿವಾದನ 
१५ ದ್ರೋಣ-ಬಾ ಬಾ ಪುತ್ರ ಇದು ಕ್ರಮವಲ್ಲ. 
65 ದು A T 
द्र ಕ್ಯೋಧನ-_ ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮ ಯಾವುದು? 
ದ್ರೋಣ _ಫಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ? 
2 : 
ಭೀಷ್ಮನ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವರನ್ನು ನೊದಲು ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ಚ ನ್ನು ಮೊದಲು ವಂದಿಸಜಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ನಂದಿಸುವುದು ಅನ್ಯಾಯ 
$ ಅಚರಣೆಯೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. [೨೬] 
ಸಿ डा ९९७ ಹಾಗೆ ಹೇಳಕೂಡದು, ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
०२३ ನಾನು ಕೀಳು, ಯಾಕೆಂದರೆ _ : 
सा हे ತಾಯಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು, ನೀನು ಸ್ವಯಂ (ಹುಟ್ಟಿ ದವನು) ; 
% ಯುಧವೇ ವೃತ್ತಿ ನಿನಗೆ ಅದು ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ; 
ೈ १ ನೀನು 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜರು; ನೀನು ಗುರು, ನಾನು ( ನಿನ್ನ) 
ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದಲೇ ದೊಡ್ಡ ४००१५०४२५, [೨೮] 

१० ಥ್ರೋಣ--ಮಹಾತ್ಮರು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಉತ್ಸಾಹಿ 
ಗಳಾಗಿರಬಾರದಲ್ಲವೇ! ७२, ಕುಮಾರ; ನನಗೇ ಅಭಿವಾದನಮಾಡು. 

92 ದುಕ್ಕ್ಯೋಧನ--ಅಚಾರ್ಯ, ಅಭಿವಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

1 ದ್ರೋಣ--ಬಾ ಬಾ ಕುಮಾರ | ಇದೇ ರೀತಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ ಹೊಂದು. 

z ಮರ್ಯೋಧನ--ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ. ಪಿತಾಮಹೆ, (ನಿನಗೆ) ಅಭಿ 
ವಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. i 

४ ಭೀಷ್ಮ--ಬಾ ಬಾ ಪೌತ್ರ. ಇದೇ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ಶಾಂತಬುದ್ಧಿ ಇರಲಿ. 

१७ ದುಕ್ಕೋಧನ--ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ. (ಸೋದರ)ಮಾವನೇ | ಅಳಿ 
ವಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

D ಶಕುನಿ ವತ್ಸ! 

ग ಅಪ್ತರಿಗೇ ದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಸಲಾದ ಎಲ್ಲ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಚರಿಸಿ, ರಾಜಸೂ ಯದಲ್ಲಿ ಜರಾಸಂಧೆನಂತೆ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ (ಸೆರಿ 
ಹಿಡಿದು) ತಾ. [೨೮] 

४ ದ್ರೋಣ -ಅಯ್ಯೋ! ಆಶೀರ್ವಚನದಲ್ಲೂ ಶಕುನಿಯು (ಯುದ್ಧದ) 
ಉದ್ಯಮವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ಕಷ್ಟ! ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರ 
(ಯಾವಾಗಲೂ) ವಿರೋಧಪ್ರಿಯನೇ! 

೫ ಮುಕ್ಕೋಧನ -ಮಿತ್ರ ಕರ್ಣ! ಗುರುಜನರಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮ ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಕ್ರಮಸ್ರಾಪ್ರವಾದ ನಯಸ್ಕನ ಸದಾಶೆಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

8० ಫೇ ಗಾಂಧಾರೀಕುಮಾರ! . 

81 ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಗಳಿಂದ ಘಃ ನಿನ್ನ ಶರೀರ “ಬಡೆ 
ವಾಗಿದೆ. (ನನ್ನ) ಬಲವನ್ನು ನೀನು ತಡೆಯಬಲ್ಲೆ ಯಾದರೆ ಗಾಢವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ag ಒನ್ಚಿಗೆಯಿಲ್ಲಜಿ ನಾನು ಮುಂದಾಗ. 
ದಿದ್ದೇನೆ, ರಾಜರ್ಷಿಯಂತೆ (ಆಡುತ್ತಿರುವ) ನಿನ್ನ ಧೀರ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. [5] 


ಇ 
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a ದುಕ್ಯೋಧನ--ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಇರಲಿ. 

” ದ್ರೋಣ---ಪುತ್ರ ದುಕ್ಯೋಧನ! ಇದೋ, ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಭೀಸ್ಮಕನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. री 
> ದುರ್ಕೋಧನ-_ಆರ್ಯಫಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ. ಅಭಿನಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೫ ಭೀಷ್ಮ--ಪೌತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ! ಇದೋ, ದಕ್ಷಿಣಾಸಥಕ್ಕಲ್ಲ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ 
ಅಗ್ಗುಳಿಯಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಭೂರಿಶ್ರವಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 

೫ ಮಕ್ಕೋಧನ-ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ! 3 

87 ಪು 
ककि ! ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಮನ್ಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

Bs ಮುಕ್ಕೋಧನ- ಬ್ರಾ ಬಾ ವತ್ನ!.... 

೫ ಶಕುನಿ ವತ್ಸ ದುರ್ಯೋಧನ! ಇದೋ, ಜರಾಸಂಧನ ಮಗ ಸಹದೇವ 
ನಿನಗೆ ಅಭಿನಾದನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

೫ ದುರ್ಕೋಧನ-_ಬ್ಯಾ wa xz! ಸ 

० ವತ್ಸ! ತಂದೆಗೆ ಸದ್ದಶವಾದ ಸರಾಕಮ 
ಪುಳ್ಳವನಾಗು. ಗ E = 

Bs ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಎಲ್ಲ ರಾಜನುಂಡಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಿದೆ. 

_  ದುರ್ಕೋಧನ-- ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ. ಇದೇನು? ಸರ್ವರಾಜ ಸಮೂ 
ಹವೂ ಬಂದಿರುವಾಗ ವಿರಾಟನೇಕೆ ಬರಲಿಲ? 

93 य x 
= ಶಕುನಿ__ಅವನಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆ. (ತಡವಾಗಿ) 

ದಲ್ಲಿ (ಬರುತ್ತಿ) ರುನನೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

2 ದುಕ್ಕೋಧನ-_ಆಚಾರ್ಯನೇ | ಧರ್ಮದಲ್ಲೂ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಆಚಾರ್ಯ 

ಕ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಲಿ. 

३९४०-- ದಕ್ಷಿಣೆ ಎಂದೆಯಾ? ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ. ನಾನೇ ನಿನ್ನನು 
>>> ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ (ಕೆ. = 

g 0967 ಜ್‌ ಜಾ ` a 

ae. ९%७--56, ಆಚಾರ್ಯನೂ ಯಾಚಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 


ಇಂ 


भ 
ಭೀಷ್ಮ _ 
ಜಾ ಓಃ | (ಇದರಿಂದ) ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? 


| 
E2 
= 
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೫ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ (ನೀನು) ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸೋಮರಸ! 
ಕುಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಛತ್ರಚ್ಛಾ ಯೆಯು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ; rs ಇದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಕ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯನು ದ ರಿದ್ರನಾಗಿರಬಹುದಾದ ದ್ರ್ಯವ್ಯ ಯಾವುದು? 

. ಪ್ರಯೋಜನ ಯಾವುದು? ವಿಶೇಷ (ಉದ್ದೇಶ) ವಾದರೂ ಯಾನ್ರದು? [५०] 

೫ ಥುಕ್ಯೋಧನ--ಅಪ್ಟಣೆ ಮಾಡು, ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೇನನ್ನು ? ; 
ನಾನು (ನಿನಗಾಗಿ) ಏನು ಮಾಡಲಿ? 

10 ದ್ರೋಣ ಪುತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ` 

ಗ ಡೈಕ್ಕೋಧನ--ಸೀನು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡುವುದೇಶಕ್ಕೆ ? 

13 ನಾನು (VAN) ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. २९,०५ ಉಪದೇಶ 
ಹೊಂದಿದನನು, ಶೂರರಲ್ಲಿ ಗಣನೆ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ; ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಶಂಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೇಳು. ನಿನಗೇನು ಬೇಕು? 
ನಾನು ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ನನ್ನ ಗಣಿ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ... (ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನದೇ! [a0] 

10 ದ್ರೋಣ. ಪುತ್ರ! ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಇರು. ಕಣ್ಣೀರಿನ ವೇಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

10 ಎಲ್ಪರೂ- ಎನಿದು? ಆಚಾರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾನಲ್ಲ ! 

19 Hew, — Hes, ದುಶ್ಯೋಧನ! ನಿನ್ನ ಪರಿಶ್ರಮ 8७७. 

1೫ ಮುಕ್ಕೋಧನ ०५२५९ ? 

37 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಟಿ -- 3०२००२७२ ಜಯವಾಗಲಿ! 
. 8 ಹುಕ್ಕೋಧನ...ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು. 

19 ಭಟ್ಟಿ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೋಗಿ, ಪುನಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. - ಇದೋ ನೀರು. 

1० ಪುಕ್ಕೋಧನ- ತಾ. (ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ४२५३7 
ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿದು ಕಳಂಕಿತವಾದ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊ. क | 

गा ದ್ರೋಣ ಇರಲಿ, ಇರಲಿ. ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಸಿಕೊಡ:ವುಣೆ | 
ಮುಖೋದಕವಾಗಲಿ. 

38 ८6.९८5२ ಕಷ್ಟ! 
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ಕೆನ್ನಡೆ ಅನುವಾದೆ ००६ ० 
न्‌ * 00 


ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನೇ ನೀನು ವಿಮರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ठ; 
, ಮತ್ತು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಕೆ, ನೂರಾರು, ಬಾಣ 
(ಗಳ ಪ್ರಯೋಗ) ದಿಂದ ಕಠಿಣವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಚಾಚು, ಇದೋ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ನೀರು (ಎರೆಯುತ್ತೇನೆ). [೩.3] 
१, 70 ದ್ರೋಣ- ಭಲೆ! (ಈಗ) `ನನ್ನ ಮನಃ ಕ 
डि) H ) WA a ನಂಬಿಕೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಪುತ್ರ, ಕೇಳು RS : 

- us ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರಾಶ್ರಯರಾಡೆ ಯಾವ ಪಾಂಡವರ 
ಗತಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಇದೆಯೋ ಆ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ರಾ 
ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊ, ಇದೇ (ನಾನು ಯಾಚಿಸುವ) ಭಿಕ್ಷೆ; ಇದೇ ನನಗೆ 
ಪಕ್ಷಿಣೆಯೂ. [೩೩] 

17 BRIA -(ಉಸ್ತೇಗವಿಂಸ) ಅದಾಗದ ಅದಾಗದು | 
= 118 ನಿನ್ನ ಗುರುತ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು (ನಿನಗಿಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು ಕೊಡು 
| ಧನದ) ಹೇಳಿದ ಶಿನ್ಯನಿಗೆ, ಅಸ್ರಸ್ತುತವಾದುದನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿ, ಧರ್ಮದ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ವಂಚನೆ ಯುಕ್ತವಾದುಪೆ? [9७] 
र 2 ದ್ರೋಣ -" ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಂಚನೆ' 
Re ಯಾ? ಬೇಡ, ಬೇಡ! ಗಾಂಧಾರ `ರಾಜ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾ 
Š ನಾದ ಶಕುಫಿಯೆ | ನಿನ್ನ ಅನಾರ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನಾರ್ಯ 
ಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೀ. ಓಹೋ ಕಷ್ಟ! 
M ಭಾತೃಗಳಿಗೆ ಅವರ ತಂದೆಯಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಬಂದಕ್ಕೆ ಅದ ಚನೆ 
जु 3 ವಂಚನೆ! ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದೊಳ್ಳೆ ಯದೋ) 
TRESAN ಅವರಿಂದಲೇ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೊ? [aa] 
ನ್‌ ನಿಲ್ಲರೂ- -ಏನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿಯೇ! 
as ನತ ದುಕ್ಯೋಧನ! ಅವಭೃಥ ಸ್ನಾನ ಮಾತ್ರವೇ ನಮಗೆ 
३७ ९०००, ಮಿತ್ರಮುಖನಾದ ಶಕುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 
९४१, ಪೌತ್ರ__ 
H ದ್ರು ಪ್ರದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡನರು ಕಾಡಿನ ಧೂಳಿ 


ನಿಂದ 
ಕಂಗಾಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವುದು ನೀನು ಅವರ 


4 a = री 
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०५ ಪಂಜೆ ರಾತ್ರಂ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮುಖನಾಗಿರುವುದು, , ಅ ವರೂ (ನಿನಗೆ) ಪ್ರತಿಕೂಲ 
०२१५७३०, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಶಕುನಿಯು ಕ್ರೌರ್ಯಮೂಲವಾದ ದೂಷಣೆಯ _ 
ಫಲ. [ae] 

1೫ ८३४,९७ _ ಸಿತಾಮಹ, ಅದಿರಲಿ, ಆಚಾರ್ಯ, ಇದೊಂದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

13 ದ್ರೋಣ ಕುಮಾರ, (ಅದೇನು) ಕೇಳು. 

3! ದುರ್ಯೋಧನ- ಹಿಂದೆ ಸೆಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನ 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಅವರು ಪರಿಭನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಲ್ಲವೇ! ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಆದೇಕೆ end ರೋಷ ತಡೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 7 (೩೭) 

38 ದ್ರೋಣ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ನೆಪದಿಂದ ವಂಚಿತನಾದ, 
ಜೂಜಿನ ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವಿಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸೆಲ್ಸಡಬೇಕು, — 

೫5 ಯಾವಾತನಿಂಡೆ ಸಭಾಸ್ತ್ರಂಭವನ್ನೇ (ಕಿತ್ತು) ಕೈಗೆತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲೆಕ್ನಿ ಸಿದ್ದ ಭೀಮನು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ, (ಆಗ) ಆ ಕಂಭ ಒಬ್ಬಾತನ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡ್ಲೀ ಆಗಿದ್ದರೆ, (ಈಗ) ಶಕುನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಲೇ 
ಪಿಸಲು ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. [೩೮] 

೫ ಭೀಷ್ಮ ಏನನ್ನೋ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು; ಬೇರೇನೋ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಆಚಾರ್ಯ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಗುರುತರವಾದುದ್ದು ಕಲಹವಲ್ಲ. 

1೫ ದ್ರೋಣ - ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೀಳುಮಟ್ಟದ ಯಾಚನೆ ಬೇಡನೇ 
ಬೇಡ. ಕಲಹವೇ ७7९, 

१५ ಭೀಷ್ಮ. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ಆಚಾರ್ಯ | ಕುಮಾರ, ನೋಡು. 

१३० ಯಾರು  ದುರ್ಬಿಲಕ್ಕೊ ದೀನ ಕ್ಕೊ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲಡವಕ್ಕೊ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾರೊ ಗರ್ವ ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲವೋ, ನಿನ್ನಿ 
ಪ್ರೇಮವುಕ್ಳಿವಕ್ಕೊ ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ | 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯ್ಕಾ ( ಅಥವಾ ಅವರು . ವನ್ಯ) 
ಮೃಗಗಳೊಡನೆಯೇ addin? [५६] 

131 ಶಕುನಿ-- ಇರಲಿ ಇರಲಿ. 
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ಕನ್ನಡ ಅನುನಾದ_ ಅಂಕೆ ೧ 
೧ಷ್ಠಿ 


333 Zr ಆಚಾರ್ಯ, ಕೋಪ ಸಾಕು. ದುರ್ಯೋಧನನಾದರೊ. . 

133 ತನಗೆ ಹಿತವಾದುದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪರುಷೋಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ವಿಶೇಷಗುಣ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬನು 
ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೀಷ್ಕನಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಅವನ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಸೆಹಿಸನು, ಕೊನೆಯ 
ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಶಿಷ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಅನಭೃಥಸ್ನಾನವು ಈಡೇರಿಸೆಲ್ಲಡಲಿ. 
ಅನೇಕ ಚಾಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಒಳ್ಳೆ ಯತನದಿಂದಲೇ (ಈತನೂ) 
ನಡಸಲ್ಪಡಬೇಕು. [೪೦] 
ಕಾಕಾ ಅರು ee 

pee ಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇದೋ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೇ ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪುತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ, ನಾನು ನಿನ್ನಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭಾನ ಬೀರಲು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ನನು ತಾನೆ? 
S ಭ್ರೀಷ್ಮಈಗ ಈತ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
। ದುರ್ವಿಫೀತರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತುಗಳೇ ಔಷಧ. 3 
™ ದುರ್ಯೋಧನ -ನನಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೇ ನೀನು ಪ್ರಭು. 
™ ದ್ರೋಣ-ಈ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತ. ಆದುದರಿಂದ, 
` ६५४३०२८, __ 

188 dead ನನ್ನಿಂದ ನಂಚಿಸೆಲ್ಪಡುವಿಯಾದಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದೋಷ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಪೀಡಿಸುತ್ತೇನಾದರೆ, ಆಗಲಿ; ಅದರಿಂದ 
ನಿನಗೇ ಲಾಭ, ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಕುಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇರಬಹುದಾದ ಭೇದ 
टक ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ, ೪೧ 

us ದುರ್ಕೋಧನ-- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಲೋಚಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. - 

 ಪ್ರೋಣ_ಪುತ್ರ, ಯಾಕೊಡನೆ ಆರೋಚಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀ? 

५. ಭೀಷ್ಮನೊಡನೆಯೆ? ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೆ? ಕೃಷಕೊಡನೆಯೆ ? 
oe ? ಸಿಂಧುರಾಜ ಜಯದ್ರಥನೊಡನೆಯೆ ? ಅಥವಾ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 

| ತೆಯ ? ವಿದುರನೊಡನೆಯೆ? ತಂಜೆಯೊಡನೆಯೆ? ನಿನ್ನ ತಾಯಿ 
ತನಯ? ಹೇಳ್ತು ಪುತ್ರ ಯಾರೊಡನೆ? [೪೨] 
| 2 
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: aog 
ov ಪಂಚೆ ರಾತ್ರ ० 


10 ಮುಶ್ಯೋಧನ--ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ, ಸೋದರಮಾವನೊಡನೆ. 

10 ದ್ರೋಣ ಶಕುಥಿಯೊಡನೆಯೆ? (ಅತ್ಮಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ಕೆಲಸ 
ಕೆಟ್ಟಿತು | 2 

14 ಮೆಕ್ಯೋಧನ--ಮಾವ, ಇತ್ತಬಾ. ಮಿತ್ರ ಕರ್ಣ, ಇತ್ತಬಾ. 

15 ದ್ರೋಣ --( ಅತ್ಮಗತ) ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
(ಪ್ರಕಾಶ) ವತ್ಸ ಗಾಂಧಾರರಾಜ, ಇತ್ತಬಾ. 

346 ಶ್ರಕುಥಿ ಇದೋ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

3 ದ್ರೋಣ--ವತ್ಸ, 

348 ಮುದಿತನವು ಕೋಪಭೂಯಿಷ್ಯವಾದುನು. ಈ ಮುದುಕನ ಮಾತು ' 
ಕ್ಷಮಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕು, ಈ (ನನ್ನ) ಒರಟುಮಾತಿಗೆ: ಆಲಿಂಗನವೇ ಸಮಾ 
ಧಾನ, [va] 

119 ಭೀಷ್ಮ-- ( ಆತ್ಮಗತ) ಇದೋ ಶಿಷ್ಯನ ಮೇಲಣ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದೆ 
ಆಚಾರ್ಯನೂ ಶಕುಫಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ: ಸಾಂತ್ವನ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ vad, ಈತ ಬೇಕಿ ತನ್ನ ನಕ್ರತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. [೪೪] 

४० gad -. (ಅತ್ಮಗತ) ಆಹಾ! ಆಚಾರ್ಯನು ಎಂಥ ಶಠನು! ಸ್ವಕಾರ್ಯ ` 
ಲೋಭದಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಡೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ) 

27 ಹುಕ್ಕೋಧನೆ ಮಾವ, ಪಾಂಡನರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯ (ಕೊಡುವ) 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ) ನಿಶ್ಚಯವೇನು? 

383 ಶಶುನಿ — ಕೊಡಕೂಡದೆಂಬುದು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ. 

3೫ ಮಕ್ಕೋಧನ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಾವನಾದ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. 

38! हहे 8 --ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೀ? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೀಬಿಡು. ನ 

155 ದ ಕೊ ದೆ g 3 q 

ನಿಕ್ಕೋಧನ-ಮಿತ್ರ ಅಂಗರಾಜ! ಈಗ ನೀನೇನೂ ळ९४०४०४' 

38 ಕರ್ಣ ಈಗ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ? 
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ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೆ ಅಂಕೆ ೧ 
“an 


. श ರಾಮನು ಅನುಭವಿಸಿ ಪರಿಸಾಲಿಸಿದ ಸಾ १, ९ 
ವಿ ಇ, 9) i ಭ್ರಾತ್ರವನ ನಾನು 
ಪಂ ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಸ 
೯ಯಿಸಬೇಕು. ಯುದ್ದ ಸಮಯಗಳ 
ಸಹಾಯಕರು. 3 ಗ rds 
೪೫] 
798 ದುರೊ = ९) 
ini ep ಮಾನ್ಯ ಪ್ರಬ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ, ಜೀವನ ಸೌಕರ್ಯ 
०७०००००००७ ಕೀಳು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೇಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ವಾಸಮಾಡಲಿ, ` र 
209 ಶಕುನಿ-ಆಯ್ಯೋ [ र 
160 (ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶ) ಶೂನ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗಿಂತ 
ಬಲವತ್ತರನಃದವನು ಯಾವನು? ಯುಥಿಷ್ಠಿರ ಎಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿರುನನೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಸ್ಯ ಬೆಳೆದೀತು! [೪೬] 
ae ದುಕ್ಕೋಧನ-_ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಈಗ 
i 18 ಗುರುವಿನ ಕರತಲದ ಮಧ್ಯೈ ನಾನು ಶೀರೆಕೆದು २४८ ನೆ 
ऱ्य पर ಸ 
ತ (ದಾನ) ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಈ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿನ ಕುಲವೃದ್ಧರೆಲ್ಲರೂ 
ग ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನೀತಿಯೋ ವಂಚೆನೆಯೋ 
ಆಗಿರಲಿ, ಆ adda ಮಾಡಿದ ದಾನವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಸಲು 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ, ಸ [०२] 
ies SNI— ENZ, ವಚನದಿಂದ 
z è ಬಿಡುಗಡೆ 3 
ऽ ae छ ನಿನ್ನನ್ನು 9 ०००४१९७, 
101 ० 
के ಕ್ತ OR ` ` 
ಹಾಗಾದರೆ ಇತ್ತ we, (ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ) ಆಜಾರ್ಯನೆ 
-3 3 
| ee ಕುರುರಾಜನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
हः ದ್ರೋಣ--ವತ್ಪ ಗಾಂಧಾರರಾಜ, ಅದೇನು ಹೇಳು. 
= ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗೆ ಪಾಂಡನರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
EE. ००० ಬಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುತ್ತಾನಂತೆ. ಈಗ ನೀನು 
Ei ಸಮಾಚಾರವನ್ನು) ತರತಕ್ಕದ್ದು.. 
ದ್ರೋಣ ಬೇಡ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. 
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ಸಂಜ 
ಇ ow ರಾತ್ರೆ ० 


19 ಯಾರು ಈ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಮೋಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೇ ಬೀಳಲಿಲವೋ ಅವರು ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಕಕಿತರಲ್ಪಡಬೇಕು (ಅಲ್ಲವೆ)? (ಇದಕ್ಕಿಂತ) ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸೃಷಾ,ಕರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿಬಿಡುವುದೇ ಮೇಲು [೪೮] 
४० peg, — गण्ड, ದುರ್ಯೋಧನ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಂತುಸ್ನರಾಗುವೆವು. ನೋಡ್ಕು ಪೌತ್ರ! 
शा ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೋ ಅಥವಾ ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳೊಳಗೋ 
ಆ ಪಾಂಡವಕೊಡನೆ ಪಾಲುಮಾಡಿಕೊ. ಆದರಿಂದ, ವೀರನೆ! ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಸು. ಕುರುರಾಜರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವಾದುದೇ 
ಅಲ್ಲವೆ? [ಳ್‌] 
೫ ದುಕ್ಕೋಧನೆ--ಇದೇ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ 
33 80,९88 -. (७०73) ಪತ್ತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯ ಇರವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರಲಂಘೆನ ಮಾಡಿ (ಬಂದು ರಾಮನಿಗೆ) ನಿವೇದಿಸಿದ ಹನುಮಂತನ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನನ್ನ ಆಸೆ (ಪ್ರಕೃತ) ಕಾರ್ಯದ ಲೋಭದಿಂದ, ಏರಿಡೆ- [೫೦] 
314 ಆದರೆ, ಎಲ್ಲಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತರುವುದು? 
75 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಚೆಟ್ಟಿ ಮಹಾರಾಜಸಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ವಿರಾಟಿನಗರ 
ದಿಂದ ದೂತ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
76 ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗ ಒಳಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. 
77 ಭಟ. ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
318 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೊತ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 
79 ಎಲ್ಲರೂ -ವಿರಾಟೀಶ್ಚರನು ಬಂದಿದ್ದಾ ನೇನು? 
10 ದ್ಹೊತೆ- ವಿಷಾದದಿಂದ ७८ saan ಬರಲಿಲ್ಲ 
181 ದುರ್ಕೋಧನೆ -ಯಾನ ವಿಷಾದ ಆವನಿಗೆ? 
1೫ 323 ಮಹಾರಾಜನು ಲಾಲಿಸಬೇಕು, ಅವ ನಿಗೆ ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನೂರುಜನ ಕೀಚಕ ಸೋದರರಿದಾ GE 
183 (ಅವರು) ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಪತ್ತೆಯಿಲದವಥಿಂದ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಉಂಟಾದ 
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ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೆ ಅಂಕೆ ೧ a 


ನಥೆ ಯೆಂಬುದು ಶರೀರಗಳ (ಪರೀಕ್ಷೆಯ) ಮೇಲಿಂದ ಕಂಡುಬಂದಿತು. [೫೧] 

38! ಎಲ್ಲರೂ--ಏನು?: « ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲಡಿ ಉಂಟಾದ Re? 
ಎಂದೆಯಾ? 

185 ಭೀಷ್ಮ ಏನು " ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಲ್ಲದೆ 'ಯೆ? (ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ಆಜಾರ್ಯನೇ 
" ಐದು ०२३, ಗಳ ಸಮಯನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಿಡು. 

180 ದ್ರೋಣ ಏಕೆ? 

1 ಬೀಷ್ಮ. ಇದು ಬಾಹುಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಲೀಲೆ. ಇದು 
ಸುಸ್ಪಷ್ಟ. ಈ ನೂರು ಸೋದರರ ಮೇಲಿದ್ದ ಅವನ ಆ ಕೋಷ ಆ ನೂರು 
ಜನರ ಮೇಲೆ ಫಲಿಸಿದೆ. [೫೨] 

3೫ ದ್ರೋಣ--ನಿನು ಹೇಗೆ ಬಲ್ಲೆ? 

3೫ ಭ್ರೀಷ್ಮ--ಇದೇನು ಪಂಡಿತನೆ? (ನದಿಯ) ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುವ 
ಕರುಗಳ ಬಾಲ್ಯಚಾಪಲವನ್ನೂ ಕೊಂಬುಗಳ (ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ) ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಗೋವೃಷಭಗಳು ಗುರುತಿಸಲಾರವೆ? ` [५१] 

3 ದ್ರೋಣ--" ಗೋವೃಷಭಗಳು' ಎಂಡೆಯಾ? ಹಾದು. ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ 
ಸಿತು, (ಶ್ರಕಾಶ) ಪುತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ, " ಐದುರಾತ್ರಿ' ಗಳ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ನಾನು 
ಒಪ್ಪಿದೆ. 

19 ದುಕ್ಕೋಧನ.-- ಹಾಗಾದಕೆ ಸರಿ, 

M ದ್ರೋಣ--ಎಲ್ಕೌ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಬಂದಿರುವ ರಾಜರು 
ಗಳೆ! ಕೇಳಿ, ನೀವೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಇಗೋ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಕುರುರಾಜ ८५५% 
ಥನನು, ಅಲ್ಲ, ey- ಸೋದರಮಾನನೊಡಗೂಡಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು, 
ಪಾಂಡವರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತರುವುದಾದರೆ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಂತೆ, ಅಲ್ಲವೆ ಪುತ್ರ? र 
. ० ಮಕ್ಕೋಧನ--ಅಹುದು. 

ದ್ರೋಣ — ಇದನ್ನು (ಪುನಃ) ಎರಡುಮೂರು ಸಲ (ಬೇಕಾದರೂ) 
४82९237. s 

ಇ ಶಕುಫಿ- (R) ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು) ನಾ ಬಲ್ಲೆ. 

ಸ್ರೋಣ- ಸರಿಯಷ್ಟೆ, ಗಾಂಗೇಯ? 
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ಪೆಂಚರಾ ತ್ರ ० 
೧೪ 


11 ARENS) ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆರ್ನವು ಧೈರ್ಯದ ಸ 
'ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಈಗ पक ದುರ್ಯೋಧನನಿಂ 
ಪತ (ಕೇ) ವಂಚಿತನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆಂದೇ ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. | [೫೪] > 

193 (ಪ್ರಕಾಶ) ಪೌತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ, ನನಗೆ ER ae 
ವಾದ ವೈರವುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು के ಭವಿಸಲೂ & | 
ಬರೆಲಿಲ್ಲಿವೆಂಬುದೂ ಒಂದು ಕಾರಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ'ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
(ಬಂಧಿಸಿ) ಬಿಡು, 

19 ದ್ರೋಣಿ-(ನಿಕಾಂತವಾಗಿ) DE? ಗಾಂಗೇಯ, ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ह | 
. ಟೀಶ್ವರ ನನ್ನ ७०७००७०? ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವುದೇಕೆ? | 
900 ಭ್ರೀಷ್ಮ-- (ನಿಕಾಂತನಾಗಿ) ಜುಜುಬುದ್ಧಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! 

೫1 ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಆಘಾತಗೊಂಡವರಾಗಿ ಪಾಂಡವರು 
ಕೆರಳಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. . (ವಿರಾಟನ ಬಗ್ಗೆ) ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಇದೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ಗೋಗ್ರಹೆಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇನ್ಫ(ಸಿದ್ದಿ) ಇಡೆ. ` | [1೫] 

909 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಟಿ- (ನಗರ) ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ 
ರಥಗಳೂ ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. र 

೫ ಧುಕ್ಕೋಧನ--ಇದೇ ರಥಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಗೋಗ್ರಹಣ ಮಾಡು 
ವುದಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದ ಗಡೆಯೂ ನನ್ನ ಕೈಗೆ 
ಪುನಃ ಬರುವುದು. [೬] 

೫ ದ್ರೋಣ--ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರಥಿಗಳು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ತರಲಿ. 

805 ಶ್ರಶುಥಿ...,......ನನ್ನ ಆನೆಯೂ डक, 

906 ಕರ್ಣಿ (ಎಂತಹೆ) ಭಾರವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ವಹಿಸಲು ಸದಾ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಕುದುರೆ ಹೂಡಿದ ನನ್ನ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. 

ಇ ಭೀಷ್ಮ. -ವಿರಾಟಿನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತ್ವಕೆಗೊಳ್ಳು 
3,8; ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಬೇಗ ತರಲ್ಪಡಲಿ. 

= ಎಲ್ಲರೂ--ನನುಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಸೀನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಲಿ: 
ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾ ವಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ೫೭) 
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ಕನ್ನಡ ಅನುನಾದ- ಅಂಕೆ ೨ ೧೯ 


w ದ್ರೋಣ ಪುತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಬಯಸುತ್ತೇವೆ. 
१० ದುಕ್ಕೋಧನೆ--ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟದಂತೆ (ಆಗಲಿ), | 
31 .ದ್ರೋ£--ವತ್ಸ ಗಾಂಧಾರರಾಜ। ಈ ಗೋಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
५५३९ ಮೊದಲನೆಯದು. 
m ಶಕುನಿ ಆಗಲಿ. ಅದೇ ಉತ್ತಮ ಕಲ್ಪ. 
` (ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 


ಮೊದೆಲನೆಯೆ ಅಂಕ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 
२ (ಬಳಿಕ ವೃದ್ಧನಾದ ಗೋಪಾಲಕ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

3 ನೃಡ್ಸಗೋಪಾಲಳ ನನ್ನ ಹಸುಗಳು ದಷ್ಟಪುಷ್ಟವಾದ ಕರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ. 72९३०५३३०५१ ಎಂದೂ ವಿಧವೆಯರಾಗದಿರಲಿ. ನನ್ಮು 
ರಾಜ ವಿರಾಟಿನು ಏಕಚ್ಛತ್ರ ಪೃಥಿವೀಪತಿಯಾಗಿರಲಿ. ಮಹಾರಾಜ 
ವಿರಾಟನ ವರ್ಷವರ್ಧಂತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋನಾನ ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಈ 
ನಗರದ ಉಪನನದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಧನವೂ ಮತ್ತು ಈ ಮಂಗಳದ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ತಯಾರಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗೋಪ ಬಾಲಕರೂ ಬಾಲಿಕೆಯರೂ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ, ಇವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿತನ ಹೊಂದಿ ನಾನೂ (ಈ ಉತ್ಸವವನ್ನು) ಅನುಭನಿ ` 
ಸುತ್ತೇನೆ, (ನೋಡಿ) ಎನಿದು? ಈ ಕಾಗೆ ಒಣಗಿಹೋದೆ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಓಣಿ ಕೊಂಬೆಯೊಂದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ Gaya, ತೀಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಳುತ್ತಿದೆ! ಶಾಂತಿಯಿರಲಿ! ನಮಗೂ 
(ನನ್ಮು ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿರಲಿ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಇನರ ಮೇಲೆ ಯಾಜ 
ಮಾನ್ಸ್ಯ ವಹಿಸಿ ಗೋಪಬಾಲಕರಿಗೂ ಬಾಲಕಿಯರಿಗೂ ಹೇಳಿಬರುತ್ತೇನೆ. 
(ಸಪ್ತ) ಗೋಮಿತ್ರಕ | ಗೋಮಿತ್ರಕ! 

(याऊत) ಗೋಮಿತ್ರೆಕ--ಮಾವ್ಯ ನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
at ವೃದ್ಧಗೋಷಾಲಕ--ಶಾಂತಿಯುಂಬಾಗಲಿ, ನಮಗೂ (ನಮ್ಮ) 
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ಚ 
ಸ; ಸಂಚ ರಾತ್ರ ० 


ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ಎಲೌ ಗೋಮಿತ್ರಕ ಮಹಾರಾಜ 
ವಿರಾಟನ ವರ್ಷ ವರ್ಧಂತಿಯಲ್ಲ ಗೋದಾನ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈ ನಗರದ 
ಉಪವನದ ಬೀದಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಗೋಥನವೂ ಮತ್ತು ಈ ಮಂಗಳದ ಸಂ 
ತಯಾರಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗೋಪಬಾಲಕರೂ ಬಾಲಿಕೆಯರೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
२४२ ಗೋಮಿತ್ರಕ, ಗೋಪಬಾಲಕರಿಗೂ ಬಾಲಿಕೆಯೆರಿಗೂ ತಿಳಿಸು. 

७ ಗೋಮಿತ್ರೆಕ--ಮಾವ ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, ಎಲೌ ಗೋರಕ್ಷಣಿಕೆ 
ಫೃತಹಿಂಡ, ಸ್ವಾಮಿನಿ, ವೃಷಭದತ್ತ, ಕುಂಭದತ್ತ್ಯ ಮಹಿಷದತ್ತ, ಬನ್ನಿ, 
ಬನ್ನಿ ಬೀಗ! 

6 (ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 

1 ಎಲ್ಲರೂ--ಮಾವ್ಕ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ವೃದ್ಧಗೋಷಾಲಕೆ--ಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗಲಿ] ನಮಗೂ (ನಮ್ಮ) 
ಗೋಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಗೋಪಬಾಲಕರಿಗೂ, ಬಾಲಿಕೆಯರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯುಂಟಾ 
ಗಲಿ! ಮಹಾರಾಜ ವಿರಾಟನ ವರ್ಷ ವರ್ಧಂತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋದಾನ ಮಾಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಈ ನಗರದ ಉಪವನದ ಬೀದಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಗೋಸಂಪತ್ತು ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ. ಅಷ್ಟುವೇಳೆ ಹಾಡುತ್ತಾ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಇರೋಣ. s 

१ ಎಲ್ಲರೂ--ಮಾವನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಎಲ್ಲರೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ) 

೫ ವೃದ್ಧ १०९२७ चे ४०९ ७९! (ಎಷ್ಟು) ಒಳ್ಳೆ ಕುಣಿತ! (ಎಷ್ಟು) 
ಒಳ್ಳೆ ಹಾಡು] ನಾನೂ ಕುಣಿಯುತ್ತೇನೆ. 

प ಎಲ್ಲರೂ-ಹಾ ಹಾ! ಮಾನ! ಬಹಳ dad ದಾಗಿ gah 
ಏಳುತ್ತಿದೆ! 

ಚ ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕ- -ಧೂಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಶಂಖ ಮಂದುಭಿಗಳ 
ಘೋಷವೂ ಏಳುತ್ತಿದೆ. 

' ಎಲ್ಲರೂ -- ಹಗಲಿನ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಚೆಯಂತೆ ಮಸಕಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಮರೆಯಾದ ಬಿಂಬವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದಾನೋ ಇಲ್ಲವೋ (ಎನ್ನುವಂತಾಗಿದೆ: 

1 ಗೋಮಿತ್ರೆಕೆ-ಹಾ ಹಾ ಮಾನಾ! ಇಡೋ ಯಾರೋ ಕೆಲವು 

ಮನುಷ್ಯರು ಮೊಸರಿನ ಗರಣೆಯಂತೆ ಬಿಳುಪಾದ ಛತ್ರಿಗಳೊಡನೆ. ಕುದುರೆ 
ಗಾಡಿಗಳ ಮೇಲೇರಿ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ ಯೊಳಗೆಲ್ಲ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಕಳ್ಳರು! > 
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ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೆ-_ ಅಂಕ ೨ Ra 


೫ ವೃದ್ಧಗೋಷಾಲಕ-_ಹೀ we ಬಾಣ ಬಿಡುವುದೂ ನಡೆದಿದೆ! 
ಬಾಲಕಕ್ಕೆ ७०९७५०३८, ಬೇಗ ಗುಡಿಸಿಲನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ. 
7 ಎಲ್ಲರೂ-- ಮಾನವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 
"गा ವೃದ್ಧಗೋಸಾಲಳೆ-ಹಾ ಹಾ! Bevo, ತಾಳಿರಿ| ಹೊಡೆಯಿರಿ, 
ಹೊಡೆಯಿರಿ | ಹಿಡಿಯಿರಿ, ಹಿಡಿಯಿರಿ] ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಹಾರಾಜ 
ನಿರಾಟನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡೋಣ. . - 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 


ए ಪ್ರನೇಶಕ 


19 (ಬಳಿಕ ಭಟನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

೩೫ ಭಟ ಎಲ್ಲೆ ತಿಳಿಸಿರಿ ತಿಳಿಸಿರಿ ಮಹಾರಾಜ ವಿರಾಟೀಕ್ವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿರಿ ಈ (ನನ್ಮು) ಹಸುಗಳು ದಸ್ಯುಕರ್ಮದಿಂದ (ತನ್ಮು) ಪರಾಕ್ರಮ 
ನನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕಡೆಯವರಿಂದ ಅಪಹರಿ 
ಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ ಎಂದು; ಮತ್ತೂ ಅಲ್ಲಿ 
5 म ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಗೋವುಗಳ ಮಂಜಿ 
ಸ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದುವರಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ 
र ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಕಳವಳಗೊಂಡ 

ಸುಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಮೂಹವೇ ತುಂಬ ವ್ಯಾಕುಲಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಶೋಚನೀಯ 
ನಾಗಿಬಿಟ್ಟ ದಿ, [೧]--ಎಂದೂ (ಹೇಳಿ). 

3 

` (ತೆರೆಯ ಹಿಂದಿ) « ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕಡೆಯನರಿಂದ' ಎಂಡೆಯಾ? 

ಆ ಜ್‌ ಭಟ. ಅರ್ಯ, ಹೌದು. 

u 

| (ಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ಕಾಂಚುಕೀಯ-- ಭ್ರಾತ್ಸಜನರಿಗೂ ದ್ರೋಹಿಗಳಾಗಿರುವ 

| $307 ಇದ್ದ ಸದೃಶವಾದದ್ದೀ ! ಸ ve 

Ei E ಕೈ ಮಣಿಕಟ್ಟಗೆ 7०९५३०३९, ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಅಂಗುಲಿತ್ರಗಳನ್ನೂ 

| ಇ BOBS, ಲೋಹ ಕನಚಗಳಿಂದ (ಮೈ) ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ, 
$ನಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, (ತಮ್ಮ) ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಉತ್ಪಿಕ್ತರೂ 
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೨೨ ಪಂ ಚರಾತ್ರ 0 


ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರೂ ಅಸ್ತ್ರ (ಪ್ರಯೋಗ) BE ಪಳಗಿದವರೂ ಆದ ಇವರು 


REG ಧನಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ರಾಜನ ಮೇಲಿನ ವೈರವನ್ನು ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. [೨ 


४ ಜಯಸೇನ, ಜನ್ಮ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪೃತ 
ನಾಗಿರುವ. ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವುದಾದರೋ 
ಕೋಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯಾಹ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

भ ಭಟ- ಅರ್ಯ, ತೀರ ತುರ್ತಿನ ಕೆಲಸವಿದು. ಬೇಗ ಅರಿಕೆಮಾಡು. 

೫ ಕಾಂಚುಕೀಯೆ-_ಈಗಲೇ ಅರಿಕೆಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 

3 (ಬಳಿಕೆ ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

२ ರಾಜ--ಬಿಡು, ಬಿಡು! ರಥೆಗಳ ಸದ್ದಿನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ವ್ಯಥೆ 
ಗೊಂಡು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳ ನನ್ನ ಹೆಸುಗಳು ಅಪಹೆರಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ ; ಹಾಗಿದ್ದೂ, ತುಂಬಿದ ಭುಜಗಳು ಸರಿದಾಡುವ ಬಳೆ ಇವು 
ಗಳುಳ್ಳ, (ಪೂಸಿದ) ಚಂದನದಿಂದ ಕೂಡಿ (ಇನ್ನೂ) ತೇವವಾಗಿಯೇ ಇರುವ 
(ಈ) ನನ್ನ ಕೈಯು od cod ತೆರಿಗೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ! [१] 

अ ಜಯಸೇನ! ಜಯಸೇನ! 

3 (ಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ६३६३ ಜಯವಾಗಲಿ! ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! 

೫ ರಾಜ-_" ಮಹಾರಾಜ? ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಇನ್ನು ಸಾಕು. ನನ್ನ ಕತಿ 
ಯತ್ವವೇ (ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ) ತೂರಿಹೋಗಿದೆ. ಯುದ್ದದ ವಿವರಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ. s 

» ಭಟ-ಅಪ್ರಿಯವಾದನು ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶ ಇದು- 

= ರಥಗಳ ಧೂಳಿಫಿಂದೆ ಹಸುಗಳ ४0९०7९७३ ಒಂದೇ ५४ 
ವಾಗಿರಲಾಗಿ ७२४४०९ ಏಟು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾನಾ ಬಣ್ಣಗಳೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. [೪] 

3 ರಾಜ. ಹಾಗಾದರೆ 


3 ಬೇಗ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ನನ್ನ ರಥವು ಸಜ್ಜಾಗಿ; 


ಯಾರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿನೆಯೋ ಅನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನನ್ನ ಮುನ್ನತೆ 


ಅ ಟಲ್‌ आड मय 
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ಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರಲಿ. ಗೋವುಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಯುದ ರಂಗದ ಮುನ್ಸಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ; ಸತ್ತುಹೋದರೆ ಯಶಸ್ಸು ಲಭಿಸೀತು ; 
(ಗೋವುಗಳನ್ನು) ವಿಮೋಚನಗೊಳಿಸಿದರಂತು ಧರ್ಮವಿದ್ದೇ "ಇದೆ. [೫] 
88 ಭಟ ಮಹಾರಾಜನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
೫ ರಾಜ- ಎಲ್ಕೌ ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಕೆ ನನಿಗೆ ಅದೇತಕ್ಕಾ ಗಿ 
ವೈರ? ಓಹೋ! ಯಜ್ಞ द A ಹೇಗೆ ತಾನೆ (ಆ 
ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ) ನಾನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು? ಕೀಚಕರ 
०० ನಾವು ಸಂತಾಪಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ 
ಸರೋಕ್ಷನೇ ಸ a ಪಾಂಡವರ = radeon z oe w 
र, A ०७०९७९७. ಹೇಗಾದರೂ 
` (ಈಗ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಹಸ್ತಿನಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಭಗವಾನನು ದುರ್ಯೋಧನನ ನಡತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಅಥವಾ > 
४० ಈಶನು ಪ್ರಾಯಃ ದುರ್ಯೋಧನನ ದೋಷನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಅಗತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯಶೀಲನಾದವನು ಶ್ರಾಂತನಾಗದೆ ಕೇಳಿಯೇ 
ಕೇಳುತ್ತಾನಲ್ಲವೆ? [६] 
५ ಯಾರಲ್ಲಿ? 
 (ಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ಭಟ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, 
र ರಾಜ ಭಗವಾನನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
* ಭಟಿ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
© (ಭಗವಾನನು ಬಳಿಕ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
४ ಭಗರ್ವಾ- .(ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೋಡಿ) ಎಲೌ ಏನಿದು? 
है 2 ಗಜೇಂದ್ರಗಳು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆ 
os ನಚಗಳಿಂದ ಅಳವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ; ರಥಗಳು (ಬಿಗಿಮಾಡಿದ) ಇರಚಿ: 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಯೋಧಪುರುಷರು ಸೊಂಟಿಕಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. (ಈ) 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಂದೆಂದೂ ಆಗದ ಭಯ (ಈಗ) ನನಗಾಗುತ್ತಿದೆ ; 
3 क ಅಲ್ಲ; ನಾನೇನೋ NYRA ಆದರೆ ಅವರು (ನನ್ನ 
हु PAK) ಚಪಲರು. द [೭] 
(ಹತ್ತಿರ ಬಂದು) ಜಯವಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! f 


ಇ 
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49 ०२९३-०३३२9, ಭಗೆನಾನನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ | ಭಗವಂತನ್ಯೊ 
ವಿರಾಟಿನು ಅಭಿವಾದನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಕ ಭಗವಾ ಸ್ವಸ್ತಿ. 

೫ ರಾಜ-_ಭಗವಂತನೆ, ಈ ಆಸನವನ್ನ ಲಂಕರಿಸು. 

53 ಭಗರ್ವಾ-- (ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ag, ರಾಜನೇ, 

9 ರಣಸನ್ನಾಹೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ? ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ಇದೇನು ಉತ್ಸಿಕ್ತರನ್ನು २९७२७३५९, (ಅಥವಾ) 
ಪೀಡಿತರಾದವರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದೋ? [०] 

೫ ರಾಜ--ಭಗವಂತನೆ, ಗೋಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಸಮಾನಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

% ಭೆಗರ್ವಾ--ಯಾರಿಂದ (ಆದುದು) ? 

१6 ರಾಜ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ. 

೫ ಭಗರ್ವಾ-- (ಆತ್ಮಗಳ) ಆಹಾ! ಕಷ್ಟ [| 

೫ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಕೋದಕತ್ವವು ಸರಳಮನಸ್ಸಿನ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನಡುಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆಂಬುದು ನಿಜ. ವೆ ರಪ್ರಿಯರಾದ ಅವರಿಂದ ಅಪರಾಥೆ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಅಸರಾಧವಾದಂತಿದೆ, [६] 

४ ರಾಜ- ಭಗವಂತನೇ, ಈಗ ಯೋಟಿಸುತ್ತಿರುವುದೇನನ್ನು ? 

© ಭ್ಲಗರ್ವಾ- ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಕಾತರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

 ರಾಜ- ಈದಿನ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅನರು ಉಡುಗಿಡೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಶಕ್ತನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ०७७७०७९७७९ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ನಾನು 
ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೫ ಭಗರ್ವಾ-...(ಆತ್ಮಗತ) ೪ ನನ್ನ डर, (ಇತರರಿಗೆ) ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ, ಇದೀಗ, (ನಮ್ಮ) Me ಸರ್ಣಶಯ್ಯ, 
` ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶ, ದ್ರೌಸದಿಗಾದ ಅಸಮಾನ್ಯ ಬೇಕಿ ವೇಷತಾಳಿದ್ದು, ಪರಾಶ್ರಯ 

ದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ಲಾಫ್ಯವೇ। के [0०] 

४ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಟ್ಟಿ... ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, 

१ ರಾಜ... ದುರ್ಕೋಧನನೀಗ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


* ಭಟ್ಟ. ದುರ್ಯೋಧನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ, 
क ತಾ £ 


ಬಂದಿದಾರೆ. 
Q a 
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67 ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಮ, ಜಯದ್ರಥ, ಶಲ್ಯ, ಅಂಗರಾಜ (ಕರ್ಣ), 
ಶಕುನಿ. चु 8, ಇವರ ರಥಗಳ ಕುಲುಕಾಟಿದಿಂದಲೇ ಹಾರಾಡುವ ಪತಾಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೇ ನಾವು ಭಗ್ನರಾಗಿ ४७८९७; (७००) ಬಾಣದಿಂದ 


i (ಅಷ್ಟಾಗಿ) ಅಲ್ಲ. l ] [00] 
4 ७ ರಾಜ-_(ಎದ್ದುಸಿಂತು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು) ನಿನು? ಪೂಜ್ಯನಾದ: ಗಾಂಗೇ 
ಯನೂ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಯೆ + 


೫ ಭಗವಾನ್‌--(ಆತ್ಮಗತ) ಭಲೆ! ಅಸಮಾಫಿತನಾಗಿದ್ದರೂ. ನಡವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರಲಿಲ್ಲ! ಎಲ್ಲಾ 
१० ಕುರುರ:ಜರ ಉತ್ತಮ ಗುರು (ಭೀಷ್ಮನು) ಇದೇತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
| , ಬಂದಿದ್ದಾನೆ? (ನನ್ನ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ತೀರಿತೆಂದು ನನಗೆ ನೆನಪುಂಟುಮಾಡಿ 
| ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. [೧೨] 
। 7 ರಾಜ-ಯಾರಲ್ಲಿ? : ; 
प 18 (ಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ಭಟಿ__ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 
| 3 ರಾಜ- -ಸೂತನನ್ನು ಕರೆ. 
೫ ಭಟ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ... ` `. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
73 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಸೂತ--ಆಯುಸ್ಮಂತಫಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 
ಜು ರಾಜ--ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ` ಬೇಗ ತಾ; ಶ್ಲಾಘೈನಾದ ರಣಾತಿಥಿ ದೊರೆ 
१92 है. (ನನ್ನ) ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ; 
ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆಂಬುದು ಈಡೇರಲಾರದ ಮನೋರಥ. [oa] 
" ಸೊತೆ-ಆಯುಷ್ಮಂತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, ಆಯುಸ್ಮಂತನೇ | 
78 ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯವಿಭೇದನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವ. ರಥ ಬಳಕೆ 
'ಯಾಗಿತ್ತೋ ७ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉತ್ಕರ (ಕುಮಾರನು) ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
Be (ತಾನು) ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. [೧೪] 
i A ००६३-७७ १ ಕುಮಾರ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಿನೆ? 
_ ಭಗವಾನ್‌-- ರಾಜನೇ! डळ, ರಾಜಕುಮಾರ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆ. 
” ಸಾಧಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಾಲ್ಯದ ಕಾರಣ 


A 
A ಠಂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧದ ಅಗ್ನಿ ತೀರ ಹತ್ತಿರ 
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೨೬ ಪಂಚ 
ಪ ರಾತ್ರ 0 


ಬಂದಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಸುಡದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರನ 
ಮಕ್ಕಳು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೇಸುವವರಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಯಾವ ಪರಿಭವವನ್ನೂ 
ಎಣಿಸದೆ ಯುದ್ಧದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ; ಅಸ್ಟೆ. [೧೫] 

88 ರಾಜ-- ಹಾಗಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ರಥ ಸಜ್ಜಾಗಲಿ. 

83 ಸೊತೆ-ಆಯುಷ್ಮಂತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 

3! ರಾಜ ಅಥವ್ಯಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. 

8 7०३. -ಆಯುಷ್ಮಂತನೆ, ಇದೋ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

೫ ರಾಜ. ನೀನೀಗ ಕುಮಾರನ ರಥವನ್ನೇಕೆ ನಡೆಸ(ಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? 
(ಅದಕ್ಕೆ) ಅವನು ಅನುಮತಿಯಿತ್ತ ಫೆ? (ಈ) ರಾಜಕುಲಕ್ಕೇ ನೀನು ಸಾರಥಿ 
ಯಲ್ಲವೆ? [೧೬] 

87 ಸೂತ-_ಆಯುಸ್ಮಂತನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು 
ಗೊಳಿಸಿ, ಸೂತ ನ ನಡನಳಿಕೆಯಂತೆ ನಾನು ಹಾಜರಿದ್ದೆ. (४४४) 
ಕುಮಾರನಿಂದ tal 

೫ ಅದೇನು ಅವಳ ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲವೇ 
ಇದೆಯೋ, ನನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೃಹನ್ನಳೆ ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕೆ ನೇಮಿತಳಾದಳು. [೧೭] 
, ® ರಾಜ. ಏನು? ಬೃಹೆನ್ನ ಳೆಯೆ? ಹೆ 

ಇ ಭಗವಾನ್‌ ರಾಜನೇ, ಗಾಬರಿ ಬೇಡ. 2 

೫! डत ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಮೇಲೆದ್ದ ಧೂಳಿನ ಮೋಡದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬೃಹನ್ನಳೆ ಹೋಗಿರುವಳಾದಕ್ಕೆ ಶತು ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರದ ಪುಟ್ನಿಮರದ 2 nd 

ಕ್ರ ಖಿ ಬ್ಹದಿಂದಲೇ ಹೊರದೂಡುತ್ತಾ, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಇಲ್ಲದೆಯೇ, ರಥನೇ ಜಯಿಸುತ್ತದಿ. [0४] 
११ ರಾಜ--ಹಾಗಾದರೆ ಬೇಗ ಬೇಕೊಂದು ರಥ ಸಜ್ಜಾ ಗಲಿ. 
93 ಸೂತೆ-ಆಯುಷ್ಮಂತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
* (८७९३५) ಭಟ .ಕುಮಾರನ ರಥ ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಸಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 
as ರಾಜ--ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಶಿಯಾಯಿತೆ;ದಕೇನು ಹ 
१० ಭಟ ಮಹಾರಾಜನು ಆಲಿಸಬೇಕು, 
? ~ 
श ಯುದ್ಧವಿಶಾರದರಾದ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ರಥದ): ಕುದುರೆಗಳ 
s | : ಚ 
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ಮಾರ್ಗವು ಮುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು, ರಥ ( ಮುಂದೆ ಸಾಗದೆ ) ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾಗಿ 
ದೆ ಟ್ಟ ವಾದ ಕಾಡಿನ (ಕಡೆ ಸಾಗುವ) ಆಸೆಯಿಂದೆ ಶ್ಮಶಾನಾಭಿಮುಖ 
ವಾಯಿತು. [೧೯] 
| ಭಗವಾನ್‌ (ಅತ್ಮಗತ) ಓಹೋ! ಇಲ್ಲೇ ತಾನೆ ಗಾಂಡೀವೈ(ನಿಟ್ಟಿ 
- ದ್ಹುದು) ! (ಪ್ರಕಾಶ) ರಾಜನೆ 
१ ರಥವು ಶ್ಶಶಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಲು ಒಂದು ಶುಭ ಶಕುನ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೋ ಅದು ಶ್ಮಶಾನವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ) [5०] 
700 ದ್ರಾಜ- ಭಗವನ್‌, ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆಡುವ) ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತು 
ಕೋಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. | 
101 ಭಗವಾನ್‌-- ಕೋಪ ಬೇಡ. . ಹಿಂದೆಂದೂ (ನನ್ನಿಂದ). ಸುಳ್ಳು 


ಆಡಲ್ಪ 8, ಲ್ಲ. i 
N: Dees ಸೆರಿ ಅದು ನಿಜ. ಹೋಗು; ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತ ತಿಳಿ. | 
WY ६७. ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. - (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 


M ರಾಜ- ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕಿದ್ದಂತೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ ಧ್ವನಿ 
ಯಾವುದಿರಬಹುದು? (ದಡಕ್ಕೆ) ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ನದಿಯ ತುಂಬು ಪ್ರವಾಹ 
ದಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ನಡುಗಿಸುತ್ತಿರುನಂತಿಡೆ. : [20] 

395 (ಅದೇನು ಶಬ್ದ) ತಿಳಿ. 

186 (ಪ್ರನೇತಿಸಿ) ಭಟ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲ ಕುದುರೆಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದಿದ ಬಳಿಕ ಕುಮಾರನು SINAR... 
ता ಭಗವಾನ್‌. -ಇದು ನನ್ನನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡದಿರಬೇಕು. 

È ರಾಜಕುಮಾರನು ಏನು ಮಾಡಿದ? 

1% ಭಟ್ಟ. ಕಪ್ಪಗಿದ್ದ ಆನೆಗಳೆಲ್ಲ ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ನಿಣ್ಣೆಗೆಂಪುಬಣ್ಣ ಕೈ ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ನೂರು ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತನನ್ನಾದರೂ 
ಹಾಳದ ಕ`ದುರೆಯಾಗಲಿ ಯೋಧನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದ ಉತ್ತಮ ರಥಗಳೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸ್ಪಂಭೀಭೂತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವು. 

ರ್ಗಗಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋದುವು. ಧನುಸ್ಸು ಉಗ್ರವಾದ 
ಬಾಣಗಳ ನದಿಯನ್ನೇ ಹರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. [2] 
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10 ಭೆಗವಾನ್‌- -(ಅತ್ಮಗತ) ಖಾಂಡವ(ದಹೆನ ಕಾಲ) ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಎಷ್ಟು (ಮಳೆಯ) ಧಾರೆಗಳು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೋ ಅಸ್ಟೇ (ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ) ಬಾಣ 
ಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲು ಯಾವುದರಿಂದ (ಅರ್ಜುನನಿಗೆ) ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತೋ, ಆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಇದು. [೨೩] 

11 ರಾಜ -- ಆಮೇಲೆ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗೇನು ನಡೆದಿದೆ? 

338 ಭಟ ಅದು ನನಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷ (ಗೋಚರ)ವಲ್ಲ. ` ವರದಿಗಾರರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

13 ದ್ರೋಣನು ಧನುರ್ಫೊೋಷವನ್ನು (ಕೇಳಿ) ಇದು ಅದೇ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ - ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ - ಬಾಣವನ್ನು vom ಭೀಷ್ಮನು 
" ಸಾಕು” ಎಂದು ಹೊಡೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟನು.:” ಕರ್ಣನು ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಭನಾದನು. ಇತರ ರಾಜರೂ ಇದೇನೆಂದು (ಬೆರಗಾದರು). 
(ಇಂತಹ) ಭಯದಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಅಭಿಮನ್ಯು, ಬಾಲ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಭಯವನ್ನು ಗಣನೆಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. = [39] 

™ ಭಗವಾನ್‌- ಏನು? ಅಭಿಮನ್ಯು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೆ? ರಾಜನೇ, 

MB ಎರಡು ವಂಶಗಳಿಗೂ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿರುವ 
ಅಳಿವ ( ಸುಭಪ್ರಿಯ ಮಗ) ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿಉವುದಾದರೆ ಬೇಕೆ 
ಸಾರಥಿಯು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡಲಿ; ಈ ಸಂದರ್ಭದರಿ ಬಹನಳೆ ತ ಬ್ಬಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. È aS S 

३० ರಾಜ- -ನೀನು ಹಾಗೆಣಿಸಲೇ ಬಾರದು. 

೫? ಪರಶುರಾಮನ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಚೇದಿಸ 
50 2 ಜಃ ० ಭೇದಿಸಲ್ಪಡದ ಕವಚವುಳ್ಳ 

॥ A ಪ್ರಿಯುಧನಾದ ಜ್ರೋಣನನ್ನೂ ಕರ್ಣ ಜಯದ್ರಥರನ್ನೂ 
ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ, ರಾಜರನ್ನೂ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೌಭದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಅವನ 3०४०३) ಪ ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಸದಿರುತ್ತಾನೆಯೆ? ee 

ಸಿಸದಿರುತ್ತಾನೆಯೆ? ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡರೂ ಸ್ಪೇಹಭಾವಕ್ಕೆ 

೨ पे. पे; ठे ಸ್ಟೇ 
ಶಕ್ಕುನಾದ ಸರಿಸಮಾನ ವಯಸ್ಸು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. [೨೬] 

38 ಭಟ್ಟಿ... ಕುಮಾರನ ರಥವಾದಕೊ__ त 

138 ತಡೆಹಿಡಿದಾಗ ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಸಡಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಓಡುತ್ತದೆ. 
(ಅಭಿನುನ್ಯುವಿನ ರಥದ) ಹತ್ತಿರ ಸಾರಿದಾಗಲೂ S 

BP ರಥದ) ಹತ್ತಿರ ಸಾರಿದಾಗಲೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ८०४३ 
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ದಿಲ್ಲ. ದೊರ ಹೋಗಲೂ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಚಶಲತೆ 
ಯಿಂದ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಾ ಅವನ ರಥವು (ಸಾರಥ್ಯದಲ್ಲಿ) ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪ 
ದೇಶ ನೀಡುತ್ತಿಡೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ. 7 [೨೭] 

120 ರಾಜ-- ಹೋಗು ; ಮುಂದಿನ: ವೃತ್ತಾಂತ ४९२. 

11 १३६३ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಪುನಃ ಬಂದು) 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ವಿರಾಟೀ ಶ್ವರನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ನಿವೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗೋಗ್ರಹಣ(ಯತ್ನ) 
ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು. 

* "० ಭಗವಾನ್‌- -ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷ. 

134 ರಾಜ- ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದು ಭಗವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ. ಅಮೇಲೆ, 
ಕುಮಾರ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ? ; 

14 ९३६३ ಕುಮಾರನು, ತಾನು ಕಂಡಂತೆ, ಸಾಹಸ ತೋರಿಸಿದ ಯೋ 
ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. : 

1791 ರಾಜ-.ಓಹೋ, ಈ ಕುಮಾರನು ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡು 
३,५२ ठे. - ८ 
15 ಶ್ಲಾಘೆನೀಯವಾದ (ಪರಾಕ್ರಮದ) ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟುತಿಂದ ಯೋಧನಿಗೆ ಕಾಲವಿಳಂಬನಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ (ಆವನ) ವೇದನೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. [5५] 

* ಆಮೇಲೆ, ಬೃಹನ್ನಳೆ ಈಗೆಲ್ಲಿ? | 
388 ಭಟ್ಟಿ १,०४७ (ವೃತ್ತಾಂತ)ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಂತಃಪುರದ) 


3 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. 


| ೫ ರಾಜ--ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಕರೆ. 
20 ಭ್ಹಟ್ಟ ಮಹಾರಾಜ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಂತೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
i 731 (ಬಳಿಕ ಬೃಹನ್ನಳೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ) r 
m ಬೃಹನ್ನಳೆ (ತನ್ನ' ಸ್ತ್ರೀರೂಸನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ) 
13 ಗಾಂಡೀವದೊಡನೆ ಮುಹೂರ್ರಕಾಲ ಹೋರಾಡಿ (ಬಳಿಕ). ಹೆಡೆ 
ಯೇರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ನನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯೂ ಬಿಗಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
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१० ನ ಪಂಚರಾತ್ರಂ 


ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಯಿತು.. ಚರ್ಮದೆ(ಗೋಧಾ) ಪಟ್ಟಿ ತೊಟ್ಟ 
ಎಡಶೋಳಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪಾಟವವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು, (ಅದಕ್ಕೆ) 
ತಕ್ಕಂತೆ ನನ್ನ (ಬಲಗೈ) ಚಳಕವೂ ಕಳೆದುಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೂ, ಆಮೇಲೆ, 
ಸ್ತ್ರೀಭಾವದಿಂದ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನ ನೈಜಭಾವವು (ಹಿಂದಿನ) ಪರಿಚಯ 
ದಿಂದೆ ಮರಳಿಬಂತು. [5೯] 

74 ನನ್ಸಿಂದಾದರೋ.- EE; 

13 ನರೇಂದ್ರರ ಮಧ್ಯೆ ಲಜ್ಜಾಯಮಾನವಾದ ಈ ವೇಷದಿಂದಲೇ 
ಧನುಸ್ಸು २९०३५९ ७39. -ನನ್ನ (ರಣ) ಯಾತ್ರೆಯಾದರೂ “ ಬಾಣಗಳ 
ಸುರಿಮಳೆಯಲ್ಲೇ (ಸಾಗಿತ್ತು) ; (ರಕ್ತಪಾತದಿಂದ) ಕಲುಷಿತವಾದ ಧೂಳೂ 
ಬೇಗ ಅಡಗಿಹೋಯಿತು. [೩೦] 

288 (ಆದರೂ) ಹ! ! 

137 ರಣರಂಗದ ಮುಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ದುಃಶಾಸನನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು 
ಬಂಧಿಸಿ ತರಜಿಯೇ ವಿರಾಟಿಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನಾದ್ದ ०००, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು (ಮರಳಿ) ಜಯಸಿಯೂ, ರಾಜರುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯ್ರೂ ವಿಜಯಲಾಭದಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷವಾದ ಹರ್ಷ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! [೩೧] 

' ಉತ್ತರೆಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾಗಿ, ರಾಜ (ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕಾಣಲು ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ನಾಚುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ವಿರಾಟೀಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. (ಮುಂಡೆ 
ಹೋಗಿ, ನೋಡಿ) ಓ ಇಲ್ಲೇ ಆರ್ಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ(ನೂ) | 

13 ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ; 

ನರೇಶ್ವರನಾದರೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೃತ್ತಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದವ ; ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆ 
ವಿದ್ದರೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಲಾಗಿರುವವ ; ತ್ರಿದಂಡಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ 
ವಿನಾ ರಾಜದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲ. [೩.೨] 
MO (ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ) ಭಗವಂತನೆ, ಅಭಿನಾದನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
141 ಭಗವಾನ್‌. ಸ್ವಸ್ತಿ [ 
1% ಬ್ಹುಹನ್ನಳೆ- ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ವ 
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18 ರಾಜ--ರೂಪವೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ, ಕುಲವೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ; ದೊಡ್ಡವ 
०१५, ७९००१५४, ಶೋಭಿಸುವುದು (ಅವರವರ) ಕೃತಿಯೇ." ಇದೇ 
ರೂಪ ಮೊದಲು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ; ಅದೇ ಮರಳಿ (ಈಗ) ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. [aa] 

244 ಬೃಹನ್ನಳೆ, (ಈಗಾಗಲೇ) ನೀನು ಬಳಲಿದ್ದರೂ ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಯಾಸಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧದ ವಿವರ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸು. 

19 ಬೃಹನ್ನಳೆ - ಪ್ರಭು ಆಲಿಸಬಹುದು. - 

000 ರಾಜ--ಆದ್ಭುತವಾದ ವೀರಕರ್ಮ (ಅದು). (ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಹೇಳು.” 

111 ಬೃಹನ್ನಳೆ-- ಮಹಾರಾಜನು ७९7४९४३ 

US (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಟಿ_ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! , 

39 ರಾಜ ಅಪೂರ್ವವಾದುದೋ ಎಂಬಂತಿದೆ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ; ಹೇಳು, 
ಯಾವುದರಿಂದ ಫೀನು (ಇಷ್ಟು) ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದೀ? 

38 १३६3 ನಂಬಲಾಗದ ಪ್ರಿಯ ಲಭಿಸಿದೆ. ಸೌಭದ್ರ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ [ ` [१५] 

m ಬೃಹನ್ನಳೆ-ಎನು? ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟನೆ? 

(ಆತ್ಮಗತ, 191 ॐ ಸೈನ್ಯದ ಬಲ ಈದಿನ ನನ್ನಿಂದ ತೂಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಈಗತಾನೆ, ಅನನು ಗಣನೀಯ(ನಾದ' ವೀರ) ನೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. अच्छे ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾದನನು ಯಾವನೂ 
ಇಲ್ಲ; ಕೀಚಕರು ನಿಹತರಾಗಿರುವಾಗ (ಇಂತಹ ಸಮರ್ಥರು ಬೇರೆ) 
ಯಾರಿದ್ದಾರು? [೩೫] 

ತತ ಭಗವಾನ್‌- -ಬೃಹನ್ನ ९, ಏನಿದು? - 

M ಬೃಹನ್ನಳೆ ಭಗವನ್‌! - 

155 ಅವನನ್ನು ಇಯಿಸತಕ್ಕವನನ್ನು ನಾನರಿಯೆ; ಅವನಾದರೂ ಬಲ 
ಶಾಲ, ३३३; ಅವನ १३7५ ಭಾಗ್ಯದೋಸದಿಂದೇನಾದರೂ ಅಸಮಾನಿತ 
ನಾಗಿರಬಹುದು, ` [೩೬] 

™ ರಾಜ-__ಈಗ (ಅನನು) ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


G 
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CK) ಪಂಚರಾ ತ್ರೆ 0 


उण ಭ್ರಟಿ ३४४८०३३७२ ರಥೆದ ಹೆತ್ತಿರೆ ಹೋಗಿ, ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ಇಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

38 ರಾಜ--ಯಾರಿಂದ? 
- "9 ६३३३७८९ ನರೇಂದ್ರನಿಂದ ಅಡುಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲ, ಅವನಿಂದ. [೩೭] 

30 १) छ हू, (२४००३४०१) 8०९ ಗೆ ಆರ್ಯ ಭೀಮನಿಂದ ಅಲಿಂಗಿತ 
ನಾದ, ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ! 

181 ನಾವು ದೂರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡೆವು. ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಮಾಡುವ ಆ 
ಭೀಮನಿಂದ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೇ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪ ४,३, [೩೮] 

168 ರಾಜ-- ಹಾಗಾದೆರೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಸತ್ಯಾರಗಳೊಡನೆ ಬರಮಾಡಿ. 
1೫ १३१४२७१ ००७७७ नु ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರು ನಾಥರಾಗಿರುವ 
ಅಭಿನುನ್ಯುನಿನ ಸತ್ಯಾರನನ್ನು ಭಯದಿಂದ (ಆದುದು) ಎಂದು ಜನ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯ. 
| 1೫ ರಾಜ--ಯಾದವೀಪುತ್ರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 

19 ಅವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಗ; ನಮ್ಮ ಮಗನಿಗೆ ಸಮನಯಸ್ಸೃ; 
ದ್ರುಪದನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಪರಂಪರಾಗತ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ; ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಅವನು 
ನನಗೆ 23५710371४९४9, ಅಳಿಯನಾಗುವಿಕೆಯೂ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರೆ 
ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನದು ಕನ್ಯಾಪಿಶೃತ್ವ.. ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೊಜಾರ್ಹನೇ ಅಹುದು; 5२०७४००३) ಅನರ ವಿಭವ ಎಂತಹುದೇ 
ಇದ್ದರೂ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಕೇ. [a६] 

38 ಭಗವಾನ್‌--ನಿಜ. ಆದರೂ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ. "ಬೇಕು; 
ಪರಿಹರಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲೂ ಬೇಕು. 

381 ರಾಜ. .ಈಗೃ ಯಾರಿಂದ ಅವನು ಶರೆತರಲ್ಪಡಬೇಕು? 
` 13 ಭಗೆವಾನ್‌- ळल ಳೆಯಿಂದ, 

M ರಾಜ - ಬೃಹನ್ನಳೆ, ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 

7० ಬೃಹನ್ನಳೆ - ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (esis) ळं | 
ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಕೋರಿದ್ದ ನಿಯೋಗ ಈಗ ದೊರಕಿತು... - (ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) | 
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ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೆ-- ಅಂಕೆ ೨ aa 


m ಭಗವಾನ್‌-(ಆಕ್ಮಗತ) 1? ಇನ್ನು ಈಗ ಕಣ್ತಣಿ ಯುವಷ್ಟು ನೋಡಲಿ, 
ಅಥವಾ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ (ಮಗನನ್ನು) ಕಂಡು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅಥವಾ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಸವನ್ನು ತಳೆಯಲಿ. ಯಾಕೆಂದಕ್ಕೆ ನನ್ನೆ 
ದುರಿಗೆ (ತನ್ನ) ಪುತ್ರ (ಸ್ನೇಹ) ವನ್ನು (ತೋರಲು) ಈತ ನಾಚುತ್ತಾನೆ. [००] 

13 goes — ಕುಮಾರನ ( ಪರಾಕ್ರಮ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು. 

74 ಭ್ಲೀಷ್ಮನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ರಾಜರುಗಳು ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಅಭಿಮನ್ಯು ಕೈಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಇಂದು ಉತ್ತರ(ಕುಮಾರ)ಫಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೪೧] 

113 (ಬಳಿಕ ಭೀಮಸೇನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

೫6 ಭೀಮಸೇನ. ಅರಗಿನ ಮನೆ ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡಲು ನನ್ನ ಭುಜ 
ಗಳಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನ ಸೋದರರೂ ತಾಯಿಯೂ ನನ್ನಿಂದ ಹೊರತರ 
९४,०. ಬಾಲಕನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು (ಈಗ) ರಥದಿಂದ ಇಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ, 
ಮೊದಲಿನ ಆ ಶ್ರಮವೂ ಈಗಿನದೂ ಸಮ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ... [೪೨] 

NT ಕುಮಾರ, ಇತ್ತ, ಇತ್ತ ಬಾ. 

318 (ಬಳಿಕ ಅಭಿನುನ್ಯುವೂ ಬೃಹನ್ನಳೆಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 

ve ಅಭಿಮನ್ಯು... ಎಲ್ಕೌ ಈತ ಯಾರು? 

3 ವಿಶಾಲವಾದ ad, ತೆಳ್ಳಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಉದರ, ಸ್ಥಿರವೂ wa ತವೂ ಆದ ಭುಜಗಳು, ಮಾಂಸಲವಾದ ತೊಡೆಗಳು, 
ಕೃಶವಾದ ಸೊಂಟ ಇವುಗಳುಳ್ಳ ನನು! ಬಲದಲ್ಲಿ (ನನಗಿಂತ) ಅಧಿಕನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಯಾವನ ಒಂದೇ ತೋಳಿನಿಂದ ನಾನು ನಿಯಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ (ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ) ಪೀಡಿತನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಈತ 
ಯಾರು? [९५] 

क १ ९ ಇತ್ತ ಕುಮಾರ, ಇತ್ತ ಬಾ. 

ಅಭಿಮನ್ಯು- oor, ಈ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾರು? 

| ™ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ಅಲಂಕಾರ ತೊಡಿಸಿರುವ ಗಂಡಾನೆಯಂತೆ ತನ 

ಗೊಪ್ಪದ ಹೆಂಗಸರ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, ನೇಷದಿಂದ ಲಘು 
ವಾಗಿಯೂ, - ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ಉಮಾವೇಷ 
नश ಹೊಟ್ಟ ಹರನೂಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. [೪೪] 
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२५ ಬೃಹನ್ನ್ನಥೆ--(ನಿಕಾಂತವಾಗಿ) ಇ ವನಸ್ಸಿಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ಆರ್ಯನು 
ಮಾಡಿರುವುದಾದರೂ ಏನು? 

185 ಮೊದಲನೆಯ ಯು qa 8 ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂಬ ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಬಂತು; ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಿಂದ ವಿರಹಿತಳಾಗಿ ಸುಭದ್ರೆ ಶೋಚನೀಯಳಾದಳು. 
ಸೋತುಬಿಟ್ಟನೆಂದು ವಾಸುಜೇವನೂ ಇವನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆಚ್ಚೇಕೆ? ನಿನ್ನ ತೋಳ್ಬಲ ದೂಷಿತವಾಯಿತು. [೪೫] 

385 ಭ್ಲೀಮಸೇನ- ಅರ್ಜುನ! 

೫ ಬೃಹನ್ನಳಿ-ಹೌದು, ಹೌದು; ಅರ್ಜುನನ ಮಗ ಈತ. 

188 ಭೀಮಸೇನೆ--(ನಿಕಾಂತವಾಗಿ) ಈ ತ ನ ಫಿಗೃಹದಿಂದಾಗಿರುವ ಈ 
ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲೆ. ಶತ್ತುನಿನ ಕೈಯಲಿ ಮಗನಿರುವುದನ್ನು ಯಾವನು 
ತಾನೇ ಸಹಿಸಿಯಾನು? ಇಷ್ಟಾಸಶ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ದುಃಖಮಗ್ನಳಾದ ದ್ರೌಪದಿ ಇನನನ್ನು ನೋಡಲಿ ಎಂದೂ ಇವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ [ve] 

६) a, 8--(२०००२>॥) ಆರ್ಯ, ನನಗೆ ಅವನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವ 
ಕುತೂಹಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ಆನನು ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು 

190 ಭೀಮಸೇನ- -ಆಗಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯು 
क ಅಭಿಮನ್ಯು--ಅಭಿಮನ್ಯುವಂತೆ! 

१०५ ಭೀಮಸೇನ- ನನ್ನಮೇಲೆ ರೇಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೇ ಅವನನ್ನು 
ಮಾತಾ ಡಿಸು 

13 ಬೃಹನ್ನಳೆ-ಅಭಿನುನ್ಯು 

3 ಅಭಿಮನ್ಯು-ನಿನು, ಏನು? ನಾನು ಬರೀ ಅಭಿಮನ್ಯುವೋ? ಎಲೌ 

18 ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶಜರು. ಫೀಚರಿಂದಲೂ ಹೆಸರುಹಿಡಿದೇ ಮಾತಾಡಿ 
ಸೆಲ್ರಡುತ್ತಾರಲ್ಲ, ಇದೇನು ಇಲ್ಲಿಯ ನಡವಳಿಕೆಯೋ,. (ಅಥವಾ) ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿರು 

ವ್ರದರಿಂದ ಅಸಮಾನಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ? [೪೭] 
ಬೃಹನ್ನಳೆ - ಅಭಿಮನ್ಯು, ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೆ 
» ಅಭಿಮನ್ಯು ಏನು, ಏನು? ತಾಯಿಯಂತೆ | 
1೫ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆಂಗಸರ ವಿಚಾರೆ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote 4 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri _ 
ನು ಕಾದೆ o> 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ. Ee ೨ २% 


ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀಯಲ್ಲಾ, ನೀನೇನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಭೀಮಸೇನನ 


ಅಥವಾ ಧನಂಜಯನೇ | [೪೮] 
19 ಬೃಹನ್ನಳೆ ಅಭಿಮನ್ಯು, ಡೇವಕೀಪುತ್ರ ಕೇಶವ ಕುಶಲ 
ದಿಂದಿದ್ದಾನೆಯೆ 


೫ ಅಭಿಮನ್ಯು. ಏನು? ಪೂಜ್ಯ(ನಾದ ಕೃಷ್ಣ) ನನ್ನೂ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು? 
ಸರಿ, ಸರಿ, ಫಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕಗೊಂಡಿರುವ ಅವನು ಕುಶಲಿ. 
| ४०1 (ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ) 
208 ಅಭಿಮನ್ಯು--ಇದೇನು ? ಈಗ 377३०४४२९ ಎಂಬಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದೀ? 
* ಬೃಹನ್ನಳೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಇ: ಪಾರ್ಥನನ್ನು ತಂಡೆಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಜನಾರ್ದನನನ್ನು ಸೋದರ 
ಮಾವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪಡೆದು, ತರುಣನೂ ಅಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನುರಿತವನೂ 
ಆದ ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲು ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೆ? [ve] 

206 ಅಭಿಮನ್ಯು- ಸಾಕು. - ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಹತರಾದನರಲ್ಲಿ (ನಾಟಿಕೊಂಡಿರುನ) 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡು. (sa ದಲ್ಲದೆ) ಬೇರೆ ಹೆಸರಿರುವುದಿಲ್ಲ. [೫೦] 

— ಬೃಹನ್ನಳೆ (ಆತ್ಮಗತ) ಕುಮಾರ ನಿಜವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

301 एक, ಕುದುರೆ, ಮದದಾನೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಯೋಧರ 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಣ (ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ) ನಿಪುಣನಾಡ (ಈತನಿಂದ), ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಡದನನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ ರಥವು ಬೇರಿ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಕೂಡ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ` [೫೧] 

308 (ಪ್ರಕಾಶ) ಇದು ಜಂಭದ ಮಾತು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆ ४२७२९३०८ 

Mache? 

Ea ಅಭಿಮನ್ಯು--ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದ, ಆದ್ದರಿಂದ 

f: he ತಂದೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಯೂ ಯಾವನು ತಾನೇ 

` ಕೆಳಗಿಟ್ಟಿವನನ್ನು ७००००७? - [313] 
"0 ಭೀಮಸೇಸ--(ಆತ್ಮಗತ) ಮಗನ ಮತ್ತು ತಂಜಿಯಾದ ತನ್ನ ಯುದ್ಧ 
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ड i wo ४३०२३, ० 
` ಫೆರಾಕ್ರಮೈ-ಶ್ಲಾಭಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಈ) ಎರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಿವಿಯಾರ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಜುನನೇ ಧನ್ಯ! [೫೩] 


ail ರಾಜ--ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಶ್ವರೆಗೊಳಿಸು, ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸು. 
१३ ಬೃಹನ್ನಳೆ--ಇತ್ತ, ಕುಮಾರನೇ ಇತ್ತ. ಇದ್ಯೋ ಮಹಾರಾಜ. 
ಕುಮಾರ, ಹತ್ತಿರ ಹೋಗು. 
as ಅಭಿಮನ್ಯು--೮] | ಯಾರ ಮಹಾರಾಜ? 
914 ಬೃಹನ್ನಳೆ ಬೇಡ (ಹಾಗೆ ಹೇಳ) ಬೇಡ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
ಬ ಅಭಿಮನ್ಯು--" ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ' ಎಂದೆಯಾ? (ಹತ್ತಿರೆ 
ಹೋಗಿ) ಭಗವನ್‌, ಅಭಿವಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
೫5 ಭಗವಾನ್‌-- ಬ್ಯಾ ಬಾ ವತ್ಸ! 
भा ತುದೆ (ಅರ್ಜುನ) ಒಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುವ ದಕ್ಷತೆ, ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವಿನಯ, ಸ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯೆ, ಮಾಧುರ್ಯ, ` ಧನುಸ್ಸಿನ (ಉಪ 
ಯೋಗದ) ಲ್ಲಿ ಜಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ, ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ (ಪಿತೃವ್ಯ) ರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹಿಡಿಸತಕ್ಕೆ ಇತರೆ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪಡೆ. - (೫೪; 
३19 ಅಭಿಮನ್ಯು- ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ 
४५ ರಾಜ - ಬ್ಯಾ ಬಾ ಪುತ್ರ, ಏನಿದು? ನನ್ನನ್ನು (ನೀನು) ನಮಸ್ಕರಿ 
73,9. ಆಹಾ! ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರ ಗರ್ವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. - ನಾನಿನನ 
ದರ್ಪವನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ಯಾರಿಂದ ಸೆರೆ ७७०५७४) ? 
290 ಭೀಮಸೇನ--ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನಿಂದ. 
21 ಅಭಿಮನ್ಯು" ನಿರಾಯುಧನಾದ (68०४)! ಎಂದು ಹೇಳು: 
१४३ ಭ್ಲೀಮಸೇನ -ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ. (ಬಿಡ್ತು, ಬಿಡ್ತು) 
1೫ ಹ.ಓ ನಿಂದಲೇ ಬಂದ, ಈ ಪುನ್ನವಾದ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟುಮಸ್ತಾದ 
(ಈ) ಎರಡು ಭುಜಗಳೇ ನನ್ನ ಆಯುಧ. ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ನಾ) 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದುರ್ಬಲರಿಂದ ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ೬ 
ಸಸ ಅಭಿಮನ್ಯು ಎಲ್‌ ಹಾಗನ್ನಬೇಡ 
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१३ ಯಾವನ ಬಾಹುವೇ ४०, 8०६३९ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವೊ, ಯಾನನ 
ಪರಾಕ್ರಮವು ಸರಳವಾದುದೋ, ಆ (ನನ್ನ) ಮಧ್ಯಮ ಪಿತನೇ ನೀನು? 
ಈ ಮಾತು ಅವನಿಗೇ ತಕ್ಕದ್ದು. [೫೬] 

286 ಭಗವಾನ್‌--ಪುತ್ರ, ॐ " ಮಧ್ಯಮ? ಎಂಬುವವನು ಯಾರು? 

7 ಅಭಿಮನ್ಯು--ಕೇಳೋಣಾಗಲಿ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಮಾತಾಡುವವನಲ್ಲ ನಾನು. ಬೇರೊಬ್ಬರು ತೇಳಿದಕೆ ವಾಸಿ. 
3 ರಾಜ. ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ, ವತ್ಸ, ನನ್ನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಹೇಳು. ಈ 
£ ಮಧ್ಯಮ ? ಎಂಬುವವನಾರು? | 

is ಅಭಿಮನ್ಯು —ಕೇಳೋಣಾಗಲಿ. ಯಾವನೇಂಕೆ- 

१३0 ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಇಕ್ಕಿದ ಕೈಯಿಂದ(ಲೇ) ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಆ ಅಸಹ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದೆ ಅಂತಹುದನ್ನೆ ಸಗಲು 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಂದವನು. [४२] 

೫! ರಾಜ --ನಿನ್ನ ಅಧಿಕ್ಷೇಸದಿ-ದ. ನನಗೆ ಕೋಸನಿಲ್ಲ; ನೀನು ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ವಿನೋದವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಏನು ಹೇಳಿದರೆ ಅಸರಾಧ 
ನಾಗದು? २९७ ಲ್ಲಿರುವಾಗೆ © ಹೋಗು: ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ 
ಹೇಗೆ? [१5] 

೫ ಅಭಿಮನ್ಯು--ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ, 

१३ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ (ಬೇಡಿತೊಡಿಸುವ) ನಡ 
ನಳಿಕೆ ನಡೆಯಲಿ. ಬಾಹುಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ನನ್ನನ್ನು ಭೀಮನು ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೇ (ಬಿಡಿಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. [೫೯] 

84 (ಬಳಿಕ ಉತ್ತರನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 

™ ಉತ್ಪರ- (ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ) ` ಸುಳ್ಳು ಸುಳ್ಳಾದ 

| ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟಿನರಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ದು) ಬಲು ಕಷ್ಟ, ನಾನಾದರೋ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
| ಹೊಂದಿದವನಾಗ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರೂ, ಹೈದಯದ ಒಳಗೊಳಗೇ 
` „ Pade .., [४०] 
(ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ) ಭಗವನ್‌! ಅಭಿವಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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೩೮ ಪಂಚರಾತ್ರಂ 


२87 ಬ್ರಗೆವಾನ್‌ 

२३३ ಉತ್ಸರ-_ ತಂದೆಯೇ, ಅಭಿನಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 

ಚಃ ರಾಜ-_.ಬಾ ಬಾ ಮಗು! ಆಯುಸ್ಮಂತನಾಗು. ವತ್ಸ! (ನೀರೋ 
ಚಿತ) ಕತಿ ಯೆಸಗಿದ ವೀರಯೋಧರೆಲ್ಲ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ? 

१० ಉತ್ತ್ರರ- -ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ? ಪೊಜ್ಯತಮನ ಪೂಜೆ (ಮೊದಲು) 
ಆಗಲಿ 

941 ರಾಜ--ಪುತ್ರ, ಯಾರಿಗೆ? 

१३ ಉತ್ತರ--ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶ್ಲಾಫೈನಾದ ಧನಂಜಯನಿಗೆ. 

3ಟ ರಾಜ _ ಹೇಗೆ? ८ ಧನಂಜಯನಿಗೆ' ಎಂದೆಯಾ? 

44 ಉತ್ತೆರ-ಅಹುದು. ಈ ಶ್ಲಾಘೈಸಿಂದ, 

५5 ಶೃಶಾನದಿಂದ ಧನುಸ್ಸೂ ಅಕ್ಷಯಬಾಣಗಳುಳ್ಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯೊ ತರ 
९,४), ಭೀಸ್ಮಾದಿನ್ಸಪರು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟರು ; ನಾನು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. [೬೧] 

ಹನ್ರಳೆ__ಮಹಾರಾಜನು ಪ Aq weno [ 

11 ಬಾಲ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈತ ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ 
ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸನನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಮಾಡಿ, ಇನ್ನೊಬ ३००२०४०८) ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ [è 

३3 ಉತ್ತರ--ಶಂಕೆಯನ್ನು ತೊರೆ. ಇದೊ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ 

70 ಮುಂಗೈ ಮಧ್ಯೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಗಾಂಡೀವದೆ ಹೆಡೆಯಿಂದುಂಬಾ 
ಗಿದ್ದ ಆ ಗಾಯದ ಗುರುತು ಹನ್ನೆ २७५ ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕವೂ ಇನ್ನೂ ಸಹಜ 
ವಾದ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ [೬೩] 
. 250 2) वह, 8- ಈ ಗಾಯದ ಕಲೆ ನನ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ४८ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಆದದ್ದು. ಆದು (ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ) ಮರೆಯಾಗಿಯೇ ಇರು 

ಪುದರಿಂದ ವಿವರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆದು ಗೋಧಾ (ಪಟ್ಟಿಯ) ಜಾಗದಲ್ಲೇ ಆಗಿ 
२४८ [८४] 

251 ರಾಜ--ಎಲಿ ನೋಡೋಣ. 

254 ಬ್ಹಹೆನ್ನಳಿ- ನಾನು ರುದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಹತವಾದ a ३ 
ಗಳುಳ್ಳ ಭರತವಂಶದ ಅರ್ಜುನನೇ ಆದರೆ, ಈತ ಭೀಮಸೇನ, ಈತ ಯುಧಿ 
९०७०७०७ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? [>] 
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33 0२९३१. ಧರ್ಮರಾಜ್ಕ ವೃಕೋದರ, ಧನಂಜಯ! ಇದೇನು, 
ನನ್ನನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಆಗಲಿ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಲ್ಲಿ, ಬೃಹನ್ನ ४, ನೀನು 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 

854 ಬೃಹನ್ನಳೆ- ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. ९३; 

37 छेउ ಅರ್ಜುನ, ಕೂಡದು; ನೀನಿನ್ನು (ಅಂತಃಪುರವನ್ನು) 
ಪ್ರನೇಶಿಸಕೂಡದು. ನಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟದ್ದೇವೆ. 

ae ಅರ್ಜುನ--ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 

857 ರಾಜ_ಶೂರರೂ ಸತ್ಯಸಂಧರೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕೃನರೂ ಆದ 

ಸಾ ಇ 
००७० ವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ಕುಲ BONNIE ಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. [eR] 

MS ಅಭಿಮನ್ಯು--ಇಲ್ಲಿರ.ವ ಈ ಪೂಜ್ಯರೇ ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳು! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 

3 88,08 ಅಧಿಕ್ಷಿಸ್ತರಾದರೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ; ನಗುತ್ತಲೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೂದಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವ ಗೋಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ನನ್ನ ३7४७ ನನಗೆ ತೋರಿ 
1२६५१९, ಅದು ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಶುಭವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. - [೬೭] 

१०० (ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕುರಿತು) ತಂದೆಯೆ ! 2 
१61 ಮೊದಲು ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ನಂದಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದುದು (ನನ್ನ) ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದಾದ ००८ 1 ಸು ನ z = 
ಜೀರ ಈ ०० ಆ ಪುತ್ರಾಸರಾಧನನ್ನು (ಮನ್ನಿಸುವ) ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡ 
ಕು. < 
| [೬೮] 

13 ಭೀವುಸೇನ ಬ್ಯಾ ಬಾ ವತ್ಸ! ತಂಡೆಗೆ ಸದ್ಭಶವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗು, 5 
१ = ಅಭಿಮನ್ಯು-_ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆ, 

೩ PRR ಪುತ್ರ, Sods ಅಭಿನಾದನಮಾಡು. 

೬. ಠಭಿಮನ್ಮು- ತಂಡೆಯ್ಕೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅರ್ಜುನ ಬಾಬಾ ವತ್ಸ! (ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) 

98? त्र 
È ಹೃದಯಕ್ಕೆ vsaj ಆ (ಹಿಂದಿನ) ಪುತ್ರ 
ಆಲಿಂಗನವು, (ಮಧ್ಯೆ) 3१८.२९१८) ) ಈಗ ಹದಿ ನೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಬಳಿಕ है" S 

» ಪುನಃ ದೊರಕಿದೆ. [೬೯] 

ಪುತ್ರ, ವಿರಾಟೀಶ್ವರನು ವಂದಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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39 ७६३३० ते ' ಅಭಿನಾದನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
४० ರಾಜ--ಬಾ ವತ್ಸ, ಬಾ. 

೫1 ಫೀನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಥೈಕ್ಯವನ್ನೂ ಭೀಮನ ಬಲವನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನ 
ನೈಪ್ರಣ್ಯವನ್ನೂ ಮಾದ್ರ್ವೀಸುತರ ಕಾಂತಿ_ಅಭಿರೂಪ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜಗತ್ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆ. [೭೦] 

अज (ಆತ್ಮಗತ) ಉತ್ತರೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲೇ (ಅರ್ಜುನ) ಇದ್ದುದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ಸರಿ, ತಿಳಿಯಿತು. ಯಾರಲ್ಲಿ? 

೫3 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಟ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! 
m ರಾಜ -_ಫೀರು. 
೫5 ಭಿ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಪುನಃ 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ಇದೋ ನೀರು. 
ME ರಾಜ - ಅರ್ಜುನ ಗೋಗ್ರಹೆಣದ ವಿಜಯದ ಕಾಣಿಕೆಗಾಗಿ ಉತ್ತರೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು. * 
೫? ಭಗವಾನ್‌- ಈಗ ಶಲೆ ತಗ್ಗಿಹೋಯಿತು l 
೫ ಅರ್ಜುನ--(ಅತ್ಮಗತ) ಇದೇನು ನನ್ನ ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು. 
ತಿದ್ದಾನೋ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೌ ರಾಜನೆ! ತನನ್ನು = 
™ (०३) ಅಂತಃ ಪುರದನಕೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಇಷ್ಟರು ; ತಾಯಂದಿರಂತೆ 
ನನ್ನಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಉತ್ತರೆ ನನ್ನ 
ಮಗನಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. [20] 
280 ಭಗವಾನ್‌- ಈಗ ತಲೆ ಮೇಲೆದ್ದಿತು. 
a ರಾಜ--ಆಗಲಿ. ಸಿತಾಮಹನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ಸೋಣ. ಧರ್ಮರಾಜ ವೃಕೋದರ, ಧನಂಜಯ, ನೀವೆಲ್ಲ ಈಕಡೆ ಬನ್ನಿ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 


ಎರಡನೆಯ ಆಂಕ ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ ' 


೩.(ಬಳಿಕೆ ಸೂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
3 ಸೂತೆ..ಓಹೋ! ತಿಳಿಸಿರಿ, ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯನಾದ 
ದ್ರೋಣನೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲತ್ರಿಯಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿರಿ. «« ಇಡೋ” 
१ ನಾರಾಯಣನ ಚಕ್ರದಿಂದಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ, ಚಿರ 
ಕಾಲದಿಂದ ಪತ್ತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವ (ಪಾಂಡವ) ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ಬಿಲ್ಲುಹಿಡಿದ ಕೌರವರಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದ ಅಭಿಮನ್ಯು ಅಸಹೃತನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ I 
ನಾಚಿಕೆಗೇಡು | ?? [0] 
4 (ಬಳಿಕ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
₹ದ್ರೋಣ..-ಸೂತನೇ, ಹೇಳು ಹೇಳು 
ಕ ಯಾರಿಂದ ನನ್ನ days ಮಗ (ಅಭಿಮನ್ಯು) ರಣರಂಗದಿಂದ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟನು? ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿರುವ ನನ್ನೀ ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಯಸುವವನು ಯಾವನು? (छ) ಪುರುಷನ ಸಾರವನ್ನು 
. ತಿಳಿಸು: WOR ರಾದ ದೂತರನ್ನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಶ್ರವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನೋ (ಅವನೆಡೆಗೆ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. [3] 
प ಭೀಷ್ಮ--ಸೂತನೇ, ಹೇಳು ಹೇಳು... है $ 
4 ಸೋತಾಗ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ಸಳಗದ ದೋಷವುಳ್ಳ ವನೂ, ತಾರುಣ್ಯ 
ಭ:ವದಿಂದ ವಿಳಂಬಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನನೂ ಆದ ಈ ಮರಿಯಾನೆ (ಯಂತಹೆಅಭಿ 
ಮನ್ಯು) ಆನೆಯ ಹಿಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ, vs ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ಆದಾವನಿಂದ ७७०७४१ ध्य 
४ (ಬಳಿಕೆ ಮರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ, ಶಕುಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 
० ದುರ್ಯೋಧನ - ಸೂತನೆ, ಹೇಳು ಹೇಳು, ಅಭಿನುನ್ಯು ಯಾರಿಂದ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ? ನಾನೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ०२४००९ 
7 ಅವನ ತಂದೆಯಕೊಡನೆ ನನಗೆ ಜ್ಞಾತಿಕಲಹ ಇದ್ದೇ ಇಡಿ. ಆ 
ಕಾರಣಧಿಂದ ಈಗ ಆಡುವವರಿಂದ ನನ್ನಮೇಲೆ ದೋಷ ಹೊರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗದು. 
७०७०, ಅವನು (ಮೊದಲ) ನನಗೆ, ಆಮೇಲೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಮಗ. ಕುಲ 
x ವಿರೋಧವಿದ್ದರೂ ಬಾಲಕರು ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರಾಗರು,. EASTA] 
6 ೩ 
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1४ ಕರ್ಣ ತುಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯನಿಂದಲೂ (ನಿನಗೆ) ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಗಾಂಧಾರೀಪುತ್ರನೇ | 

33 ಸ್ವಜನ ಎಂಬ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಬೇಡಲೇ ಬೇಡ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನೆ ಸಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿ ಮನ್ಯು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ४२९७६४०४०० 
ಕನ್ನ ಕ್ವೀಡಾದ. ನಮ್ಮಿಂದ (ಅವನಂತು) ಪರಿರಕ್ಷತನಾಗಲಿಲ್ಲ; ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೊರೆದು ನಾರುಮಡಿ(ಯಾದರೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. [೫] 

u ಶಕುನಿ-ಸೌಭದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ ರಕ್ಷಕರಿದ್ದಾರೆ. : (ಅವನು) ವಿಮುಕ್ತ ಸ 
ನಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಯಾಕೆಂದರೆ__ 

15 ಅರ್ಜುನಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಜಾ ವಿರಾಟನು ತಾನಾಗಿಯೇ 
(ಅಭಿನುನ್ಯುವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. ದಾನೋದರನು ಇಂದು ರಣ 
ರಂಗದಿಂದ ದೂರವಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದು ಕೂಡ ಪರಾಜಿತನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು (2०२४, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಬೀಸಿದ 
ಹಲಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರ ಸಂಹಾರಿಯೂ ಆದ ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಬಹುದು. ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ಆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮನೇ ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಬಹುದು... [೬] 

3೫ ದ್ರೋಣ- -ಸೂತನೇ ಹೇಳು ಹೇಳು, ಈಗ ಅವನು ಸೆರೆಯಾದುದು 
ಹೇಗೆ? 3 

7 ಅವನ ರಥನೇನಾದರೂ ಉರುಳಿಬಿತ್ತೇ? ಕುದುಕಿಗಳೇನಾದರೂ 
४७३०५०८ ದುಡುಕಿದುವೆ? ನೆಲ ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾಗಿತ್ತೆ? ಬತ್ತ 
ಳಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಬಾಣ ಮುಗಿದುಹೋದುವೆ ? ನೀನೇನಾದರೂ ಅವಧಿಗೆ ಸರಿಯಾ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಹೆಡೆ ಕಿತ್ತುಹೋಗಿ ಬಿಲ್ಲು ವಿಫಲವಾಗಿಬಿಟ್ಟತೆ? ರಥಾರೂಢೆ ` 
ರಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಈ ಆಸತ್ತುಗಳು ಡವಕ್ಷತವಾದುವು. 
ಬಾಣಗಳಿ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲುಂಟುಮಾಡಲಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು (ಯುದ್ಧ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸುಶಿಕ್ಷಿತ. ಷ್‌ ೭] 

18 ಸೂತೆ-ಆಯುಸ್ಮಂತಸ್ನೇ, ಧನು dF र 
ದೈ ಯೆ ९ ಅಸಾಯಮಯ 
ವಾದುದು. ಆಯುಸಷ್ಮಂತನಾದ ಫಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ? 

19 ९९७०७० ದೋಷಗಳೂ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಹಾರಥನೂ ಭಾಣಿ 
ಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯೇ ಆಗಿದ್ದ. ನನ್ನ ರಥವಾದಕೋ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ತಿರುಗು 
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ತ್ತಿದ್ದ ಗಿರಗಟ್ಟಿಯಂತೆ ಇತ್ತು. ಆದರೂ 29९७९७७००७ ಪದಾತಿಯೊಬ್ಬಿಂದ 
ಅನನು ಗೃಹೀತನಾಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟ. : [೮] 

೫ ಎಲ್ಲರೂ --ಹೇಗೆ? 2०३०३०३४ ? ಶ್‌ 

31 ದ್ರೋಣಿ- ಆ ಪದಾತಿಯಾದರೂ ಹೇಗಿದ್ದ ? 

sa ಸೂತೆ-ಯಾವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ ? ರೂಪವನ್ನೋ, ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೋ? 2 
, ® ಭೀಷ್ಮ--ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ ; ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಪುರುಷರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು, 

9 ಸೂತ -ಆಯುಸ್ಕ್ಮಂತನೆ [ 

E ಮಕ್ಕೋಧನ- ಇದೇಕೆ, ಯಾನನೋ ಒಬ್ಬ ನಿಮ್ಮಿಂದ (ಈರೀತಿ) 
ಗರ್ನಿತಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ? ಅವನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ನನಗೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಹೇಳು, [೯] 

96 ಸೂತ ಮಹಾರಾಜನು ಆಲಿಸಬೇಕು. ಅವನಿಂದಲಾದರ್ಕೋ 

श ವೇಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ದಾಟ (ಬಂದು), ರಥದ ಮೇಲೆ 
ಕೈಯಿಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ, ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿದ್ದ ಕುದುಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ರಥವು ಅಲುಗಾಡಜಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು. [೧೦] 
* 28 ಭೀಷ್ಮ--ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಿ 

೫ ಎಲ್ಲರೂ ಏತಕ್ಕೆ? a 

३० ಭೀಷ್ಮ--ರಥವು ಕೈಯಿಂದಲೇ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ ಆ 
ಅಭಿನುನ್ಯು ವೃಕೋದರನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರಿ. ಹಿಂಜಿ 
ದ್ರು ಷದರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ಜಯದ್ರಥ ಪದಾತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಅವನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿಬಿಟ್ಟನಲ್ಲವೆ? [on] 
3! ದ್ರೋಣ -ಗಾಂಗೇಯನು ಹೇಳಿದ್ದು ಸರಿ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗಿನಿಂದ ಅವನ ವೇಗವನ್ನು ನಾನು wd, ಬಾಣ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಒಂದುಸಲ) 

3೩ ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದಿದ್ದ ಬಾಣ ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ 
ಅವನ ತಲಿ ಆಲ್ಲಾ ಡಿತೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಕೂಡಲೇ ಅನನು ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾಗಿ (ವೇಗದಿಂದ) ಹೋಗಿ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಡುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ. . [0-१] 


3 = Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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३३ ಶಕುನಿ_ಒಹೋ! ಎಂತಹ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಹೇಳಿಕೆ! 
अ ಲೋಕದಲ್ಲಿ" ಬಲಿಷ್ಕನಾದವನು ಬೇರಾವನೂ ಇಲ್ಲವೇ ` ಇಲ್ಲವೆ? 
ಎಲ್ಲವೂ (ನಿಮಗೆ) ಇಷ್ಟರಾದವರಲ್ಲೇ (ಇರುವುದಾಗಿ) ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
; ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲ ಕಾಣು 


800008? - [೧೩] 
38 ಭ್ರೀಷ್ಮ--ಗಾಂಧಾರರಾಜ, ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಮಾನ (ಪ್ರಮಾಣ)ದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. 


... ० ನಾವು ರಥಾರೂಢರಾಗಿ, ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಬರಿಯ ತೋಳುಗಳೊಡನೆ ಯುದ च 
ಹೋಗುವವರು; ಇಬ್ಬರೇ ಇಬ್ಬರು ಹಲಾಯುಧ ಮತ್ತು ವೃಕೋದರ. [वश] 

A 87 ಶಕುನಿ--ಸಾಹೆಸಪ್ರಿಯರಾದ ನಾವು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ 
(ಉತ್ತರ) ನಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದೆವು. ಆ ಉತ್ತರನನ್ನೇ ಕೆಲವರು Ho ६७ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿಬಿಡಬಹುದು ; [ox] 
~. 38 ದ್ರೋಣ-- ಗಾಂಧಾರರಾಜನೇ, ಇದರಲ್ಲೂ ನಿನಗೆ ಸಂದೇಹವೆ ? 

* ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾಗ ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುವ ಬಿಲ್ಲ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನೂ ಬಗ್ಗಿಸಬಲ್ಲನೆ? ಸೂರ್ಯನೂ ಬಿಸಿಲಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ 
ನಿರಾಳ ಅಸ್ತ ಗೊ ಳ್ಳು ವಂತೆ ಉತ್ತರನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ಲ 
०0०" ೧೬ 

g ಭೀಷ್ಮ. ಗಾಂಧಾರೀಪುತ್ರ ನೇ | प 

1 ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ (४७38० ವ) ಗೆ | 
ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯೆಂಬ ನಾಲಗೆಯಿ ೆ Date 
pace पय 3 ०८ ಹೊರಗೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟ ८ ಪಾರ್ಥನಿಂದಲೇ 
a ನಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 

ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಂಬುದನ್ನು. Sean ಬಲೆ 

ತ್ತಿ ಸಿ: ನೀನೂ ७४०३९३९ ಆದರೂ ನೀನು 
(ಅದಕ್ಕೆ) ಕೆನಿಗೊಡುತ್ತಿ ಲ್ಲ, aa à [೧೭] 
48 (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಸೂತ-_ಆಯುಸ್ಕಂತಸಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ.” ಶಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದಾಗಲಿ. 
jan ಭೀಷ್ಮ. ವಿಶಕ್ಕಾಗಿ 
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1 ಸೂತೆ--ನಿನ್ನ Dude ಬಾಣ ನಾಟಔಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ . ನೀನೇ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಶಾಂತಿ) ಆಚರಿಸುವುದು ಉಚಿತ ಇದೋ ಆ ಬಾಣ. ` 
ಗರಿಯ ಮೇರೆ ಯಾರದೋ ಹೆಸರು ನಮೂದಾಗಿದೆ [05] 
40 Dem, -- (ಇಲ್ಲಿ) ತಾ (ಸೂತನು ತಂದುಕೊಡುತಾ ನೈ 
4 ಭೀಷ್ಮ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿ) ವತ್ಸ ಗಾಂಧಾರರಾಜ! 2338 ७०७ 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿದೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಣವನ್ನು ಓದು 
४, ಶಕುನಿ... (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿ) ಅರ್ಜುನನ 
_ (ಎಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು ದ್ರೋಣನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ) 
8 Bp €೫--(ಬಾಣನನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು) ಬಾ, ಬಾ ವತ! 
49 ಇದು ಗಾಂಗೇಯನನ್ನು ವಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ 35,9008 ಬಿಡ 
२,४, ಬಾಣ, ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಅದು) ನನ್ನನ್ನು ವಂದಿಸಲು (ಈಗ) ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕಾಲುಗಳ "ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ : [೧೯]: 
1. © ಶಕುನಿ ಕೂಡದು. ಬಾಣದ ರುಜುವಾತನ್ನು ಈಗ ನಂಬಕೂಡದು 
० ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೋಬ್ಬ: ಯೋಧನಿರಬಹುದು. ಅವ 
ನಿಂದ ಈ ಬಾಣ. ಎಸೆಯಲ್ಲಹ/ರಬಹುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) ಉತ್ತರಸಿಂದಲೂ 
ಲಿಖಿತ (ಪ್ರಮಾಣ)ವೇನನ್ನಾ ದರೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತನ್ನಿ [೨೦] 
“ ದುರ್ಯೋಧನ--ಅವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು: ಸುಳ್ತಾಡುತ್ತಿರುವೆ 
* ದಾದರೆ ಯುಧಿಸಿ ರನನ್ನು ಕಣ್ರಾರ ಕಂಡಮೇಲೇ ರ ಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಾ 
ಕೊಡುವೆನು [೨೧] 
१ (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಭಟಿ-ಮಹಾರಾಜಥಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ವಿರಾಟಿನಗರ 
ದಿಂದ ದೂತ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ 
೫ ದುಕೊ ೇಧನ--ಒಳಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. . ಸ 
` ಹ ಭಟ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
56 (nee ey ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ग ಉತ್ತರ--ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದ ಕುದುರೆ ಹೂಡಿಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ 
, ಶುಳಿತು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ದೂರ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ತುಂಬ ವಿಳೆಂಬವಾಗಿಬಿಟಿ ತು 
ಹಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹತನಾದ ಆನೆಗಳಿಂವ ನೆಲ ಎರು 


| 
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ಪಂಚರಾತ್ರಂ : 


ಪೇರಾಗಿದೆ; (ಆದ್ದರಿಂದ) ಕುದುರೆಗಳು ಕ ಸ್ಟದಿಂದ ಮುಂಜಿ ಸಾಗು : 
ತಿದ್ದುವ. [೨೨] 
೫ (ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು) ಆಚಾರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಪಿಶಾಮುಹೆನೂ 
ಮುಂದಾಗಿರುವ (ಈ) ರಾಜಮಂಡಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೫ ಎಲ್ಲರೂ--ಆಯುಸ್ಕೃಂತನಾಗು. 
60 ದ್ರೋಣ-ಶ್ಲಾಫೈನಾದ ವಿರಾಟೀಶ್ಚರನು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? 
6: ಉತ್ತೆರ-ನಾನು ಆತನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
೫ ದ್ರೋಣ--ಹಾಗಾದಕ್ಕಿ ನೀನು ಯಾರಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀ ? 
७ ಉತ್ತೆರ- ಪೂಜ್ಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ. 
೫ ದ್ರೋಣ-_ಧರ್ಮರಾಜನೇನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? 
% ಉತ್ತೆರ--ಆಲಿಸೋಣಾಗಲಿ. i 
₹8 «« ಉತ್ತರೆಯು ನನಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಲಭಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಜಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವಿವಾಹ ಅಲ್ಲೇ ಆಗಲೋ, ಇಲ್ಲೇ 
ಆಗಲೋ? ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವುದು ?» i [23] 
* ಶಕುನಿ ಅಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲೇ. 
ae iene का hay: 3०९ ६} द ९३, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಅವಧಿ 
N ೯ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಲೊಪ್ಲಿದ 
ದಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ, See ಕ 
(9 ಮರ್ಯೋಧನ-ಆಗಲಿ. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ರಾಜ್ಯವು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ನನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಾಚಿತವಾದ ಭೈಕ್ಸ್ಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯ 
२५४०२५ ಮಾನನಕೆಲ್ಲರೂ (मु, 3४,०२१) ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ... ೨೫] 
2 कान 1 (ಎರಡೂ) ಕುಲಗಳ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ 
9 ರಾದೆವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿ 
See ೪ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಿ 


(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 
ಮೂರನೆಯ ७०४ ಮುಗಿಯಿತು 
ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಾಸ್ತ 
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ಅಂಕ ೧ 


ಪಂಚರಾತ್ರಂ-- ಪಂಚಾನಾಂ ರಾತ್ರೀಣಾಂ ಸಮಾಹಾರ ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು, " ಅಹೋರಾತ್ರ” "ದಿವಸ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪಂಚರಾತ್ರಂ (ಅನಧಿಃ) ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ನಾಟಕಂ. _ಪಂಚರಾತ್ರಂ. ಅಥವಾ ಪಂಚ 
ರಾತ್ರಂ (ಅನಧಿಂ) ಅಧಿಕೃತ್ಯ ಕೃತೋ ಗ್ರಂಥಃ-ಪಂಚರಾತ್ರಂ. ವಸ್ತುತಃ ಈ 
, ನಾಟಕದ ಕಥೆ 93९ ದಿವಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅಲ್ಲದೆ ಐದು ದಿವಸ 
ಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಸುಳಿವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಮಕ್ಕೋಧನ ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಮಾತು ಕೊಡುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ sod ಅದೇ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ ನಿರೊಪಣೆಯೇ ಈ ನಾಟಿಕದೆ ವಸ್ತು. 
ಈ ವಸ್ತು ಪಂಚರಾತ್ರಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚರಾತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಪದೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆರುಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ — ड 3 

110 ಯದಿ ಪಂಚರಾತ್ರೇಣ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರುಪನೇತನ್ಯಾ, ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಕಾರ್ಧಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ ಕಿಲ. 

I 19 ತೇ ಪಂಚರಾತ್ರೇಣ ಮಯೋಪನೇಯಾಃ. 

1 19 ಭೋ ಆಚಾರ್ಯ; ಅಭ್ಯುಪಗಮ್ಯತಾಂ ಪಂಚರಾತ್ರಂ. 

1 1१० ಅಸ್ತು ಪಂಚರಾತ್ರಂ. 

IIT 6. ಇತ್ಯರ್ಥಂ ವೆಯಮಾನೀತಾಃ ಪಂಚರಾತ್ರೋಸಿ ವರ್ತತೇ. 

1111 ಅನಸಿತಂ ಪಂಚರಾತ್ರಂ. ; 

ಪಂಚೆರಾತ್ರಂ ಎಂಬ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಗ್ರಂಥ ವೂ ಒಂದಿದೆ... ಅದಕ್ಕೂ ಈ 
ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 

1 ನಾಂದ್ಯಂತೇ ತತಃ ಪ್ರವಿಶತಿ... ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೇ ಮತ್ತು ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಸುವ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ನಾಂದಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಿಕ ಸೂತ್ರಧಾರನ ಪ್ರವೇಶ, ಇನೇ 
ರಂಗಸೂಚನೆ (Stage direction) ಭಾಸನದೆಂದು ಹೇಳುವ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ ಆದಿ 
` ಯಲ್ಲೂ (ಮಧ್ಯಮವ್ಕಾಯೋಗ ವಿನಾ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರಃ- _ನಾರ್ಯೋಪಕರಣ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಂತಹ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವವನು ಸೂತ್ರ ಧಾರ. 
ಸೂತ್ರಂ ಧಾರಂಯತಿ ಇತಿ ಸೂತ್ರಧಾರ. ७9७, म, ಯದನುಷ್ಕಾನಂ ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
ಸ್ಕಾತ್‌ ಸಬೀಜಕಂ! ರಂಗಸೈನತಪೂಜಾಕೃತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರಧಾರ ಉದೀರಿತಃ॥ ಮತ್ತು 
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vy zo ६४००३, ० 


ಸಂಗೀತೆ 2८.7.४9 ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ತನೀಯಶೆಯಾ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರಫನುಂ ಯೇನ 
ಸೂಚೈತೇ॥ ರೆಂಗಭೂನಿಂ ಸಮಾಕ್ರಮ್ಮ ಸೂತ್ರಧಾರಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ll ತೆರೆಯ 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಾಂದೀ ಮಂಗಳ ಆದಮೇಲೆ ಸೂತೈಧಾರ ಪೈವೇಶಿಸಿ ಸದ್ಯವೊಂದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹಾಡಿದ ನಾಂದೀ ಪದ್ಮ ನನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು ಈ ಭಾಸ 


(ಪ್ರಾಯಃ ತೆರೆಯ 
ನಾಟಿಕಗೆ ನೈ Be" ಆದ್ದೆರಿಂದೆಲೇ ಇವಕ್ಕೆ ८००३) Gad_e ಕಾರಂಭ'ಗಳಿಂಬ 5.50 
ಇ ಕೃದೇನತೆಯನ್ನು ಆನಂದೆಗೊಳಿಸಿ, ಕೆಗೊಂಡೆ 5००. 5 ನಿರ್ನಿಘ ವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪಿ 


ಗೊಳ್ಳುನಂ ಮಾಡುವುದು ಈ ನಾಂದೀ ಮೆಂಗಳೆದೆ ಉದ್ದೇಶ. ಹಂಡಿತೆ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ९ ನಂದಿಃ ಆನಂದೇ, ತಸ್ಯಾ ಇಯಂ ನಾಂದೀ; ಗೀತುವಾದ್ಯ-ವಾದನಾದಿ 

'ರೊಪಾ? ಎಂದು ಭಾಸನ ನಾಂದೀ ಶಬ ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
8 ಈ ಸದ್ಯೆ ವಸ್ತು ನಿರ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವಚನರೂಪನಾದುದು, “YB ೯ಚನ 
२०८००७४, 2, 3०29025930. Bote. sel ದೇವದಿ ಜನ ಹಾದೀನಾಂ Ix, Be 
ನಾಂದೀತಿ How wel” ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಜಣವೆ ಲಕ್ಷಣದ ಮೇರೆಗೆ ಈ dn ९४३९ 
ನಾಂದೀ. BA १४३००५१, ತೆಕೆ ಹಿಂಡಿ 25299 ಕಾಡಿದೆ ಈಗ ಹೊರೆಗೆ ಸೂತ 
ಧಾರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂದೆರೂ tm reste. ಈ २४४६५ ०२, ७०७२५ ಗಮ 
amr, " ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥಸೂಚನಂ ಉದ್ರಿ ಪ್ರಕ ಕಾರ್ಥಖೆಕ್ನಿ 273, 8 १ ಎಂಬುದು ಈ 
ಅಲಂಕಾರದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ (ಸವಲಯಾನಂದೆ aa) ಕೈತೆ ಇಲ್ಲಿ nt, ಅರ್ಜುನ 
tis, Fir, ४४०१, FH, ಭೀಷ್ಮ ०290१, ४, 7,093, ಉತ್ತರೆ 
i ಭಿ ३ ಖಂಬ 2: ८639 ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ७ ನುಬ್ರಾಲಂಕಾರದಿಂಜಿ 
४० 4 $2/909, ४955४ ಪ್ರ Bits ಗಥ (१, स्‌, 


FRAT ಮೆತ್ತೆ Hasty Sah WHE ದೆ ಗೆಳ HOLE, 

EEF G ಕೆರ. Hn Odo ಈರ, Gain 
2४०४; Hod, dns (540705) dH (ari, jac ಯೋಧ, 
WE aod, its (py 31) .... ७३०४ ದೆಲ್ಲಿ 2 0( ನಾಗಿ ಗಲು 
3335 Boalt (25 ರಾಡ್‌)... ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆ ಜ್‌ ; ನಿರಾಡ್‌ 
PAGG Ms क pdm ಪ್ರಯುಜೆಸೊತ್ತ, ty, ಬೇ. KW ನೋಡಿಃ 
ಉತ್ತರೆ... है; sd APEG MIAN wis) $ (ಹಂ: 
SPR S 53) - ಬ... ರ್‌ ih | 6.8 2 ९ 
Goer. ಈ यल. ಕೆ कम ಸರೆಪಾಗಿ छाई, ७, यण mud 
ags Bath ZY BAGH, ಉಗ 8, द. 781) ७५ ಗಿಸಿಕೊಂಡು 4 


ಕ 


[4 
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ನಾಂದೀಪದ್ಳು ५४३३३२१७३८००७ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಕನಿಯ ಗಮನ 
०६०७०७०००९ ಹೇಳಬೇಕು. 

3 ९३३० ಆರ್ಯಮಿಶ್ರಾನ್‌......ಪಶ್ಯಾಮಿ- ಇದೇ ಮಾತು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ 
ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿರುವ ದೊತಫಟೋತ್ಸ ಚ್ಯ ಕೆರ್ಣಭಾರ್ಯ ಊರುಭಂಗ್ಯ ಮಧ್ಯಮ 
ವ್ಯಾಯೋಗ್ಯ ಅಭಿಷೇಕ, ಬಾಲಚರಿತ್ಕೆ ದೊತನಾಕ್ಯ ನತ್ತು ಪಂಚರಾತ್ರ ಈ ಎಂಟು 
ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದರೇ ಅಜ್ಞಾತ ಕತಗ್ಸಕೆಗಳಾದ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಬರೆದನನು ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

‘ ಅಹೋ......ಯಜ್ಞ ಸನೃದ್ಧಿಃ... ಈ ಯಜ್ಞ ಮುಗಿದ ಕೊಡಲೇ ಕೌರನರು 
ಗೋಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ, Raed, ಸಣನಾಮುನು ಪಾಂಡನರೆ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ded ಕೊನೆಯ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ ಯಾನ 

, ಯಜ್ಞ ನನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನುಹಾಭಾರೆತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರನು ರಾಜ 

ಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕೆಂಡ) ಆನನ ಮೇಲಿನ ಖೈಪೋಟಿಯಿಂದತೋ ಎಂಬಂತೆ 
ದುರ್ಕೋಧನನೂ ಆದೇ ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ 
was Nos २२०८१०९७ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಅದು ಪಾಂಡವರ ನನೆ 
ವಾಸದ ೧೧ ನೆಯೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಚಿಯಿತೆಂದೂ ನುಹಾಭಾರತದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಸನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಚರಿಸಿದಂತೆ INFRA ರುವ ಯಾಗದೆ ಉಲ್ಲೇಖ 
ನುಹಾಃರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ १७७७ ಸಮೃದ್ಧಿ 11% 1५ 16 ರಲ್ಲ ನರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 

8 ಪ್ರೀಶ್ಕಾ WER ORIN 1४४, 9 8% ७, ॥ ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನಂತೆ 
ut ಯಾಗಕ್ಕೆ Hood ಇತರೆ ರಾಜರು PAY, RAISIN, ७७७५२५, XW 
ಬೇನೆ 590७०४७. 

9 ಯಜ್ಞ Renee ण sen ಇಲ್ಲಿ HIRANO ಶ್ರಯೋಗನಿಜ್ನರೂ ಯಜ ಪು 
UNSIN मि ಗನುನಿಸಬೇಕು, 

RAW ಇದಕ್ಕೆ (ಸ್ರಷ್ಟಾ ನರೆ? "ಆನಮುಖ dasha ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಷನಕೆ 
WE yan ಏನು ನಿಣ..೧) Wi, IT ಖಿ) Tors 4) ಪ್ರಯೋಗಿತಿಕಯ 
Y) ded ೫) ಅನಗಲಿತ ಭಾಸನ कशात > BAY ನಂಟ NIE 
ಕ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ th cd, ११५०००१ # 80० ४७४ ‘Aw, ३३१ ಎಂಟ 3३३९१ ಬಳಸಿ 
पत, ಸಗ ಸ್ಕಾ ಸಸಿಗಳು ತೀರ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರ, ಅವುಗಳಿಂದ ಕವಿಯ SNORO, ERR 
४8,65१ 8३३४1 ಹೆಸಣಗಲಿ ७४२७ ಹೆಸರಾಗಲಿ छत ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ag 
फार at as 55०१ ಈ ಎಲ್ಲ 2331९७ ಇರುತ್ತೆ. 
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13 ಈ ಪದ್ಯೆದೆಲ್ಲೂ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಮದೆಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞ ಮುಗಿನಮೇಶೆ, ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರು, ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, १,४३०९०३ =; ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಊಟಮಾಡಿ (ಎರೆಯಲ್ಲೇ) ಉಳಿಸಿಬಿಟ್ಟ, 
ಅನ್ನಗಳಿಂದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನ ಪಿಹಿತವಾದುದು. 
ಅನ್ನಎಅಗಿದು ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು. a ಉಚ್ಛಿ ಪ್ಟಾನ್ನಗಳೂ ಅರಳಿದ ಕಾಶಪುಸ್ಪಗಳೂ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೀಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲೂ ಕಾಶಪುಪ್ಪಗಳ ಬಿಳಿಯ 
ಬಣ್ಣದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ, ನೋಡಿ. ಶರಚ್ಛಶಾಂಕಗಾರೇಣ ವಾತಾನಿಷ್ಠ್ರೇನ ಭಾನಿನಿ | 
ಕಾಶಪುಪ್ಪಲನೇನೇದಂ ಸಾಶ್ರುಪಾತಂ ಮುಖಂ ಮನು! ಅಂಕ ೪. ಮೃಗೈಸ್ತುಲ್ಯಾಃ 
ವ್ಯಾಘ್ರ ಹುಲಿ ಸಿಂಹೆ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳು ಸಾಧುಗಳಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದುವು ಎಂಬುದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. py 

18 ಭವಾನ್‌ ಆಹ- _ಇಲ್ಲಿ ಭನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಪದ 

ಆಹ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿದೆ.. "ಭವಜ್ಯೋಗೇ ನ ಮಧ್ಯಮ. 
34 ಅಮರೋತ್ತಮ ಮುಖಂ._ಆನುರಾಣಾಂ ಉತ್ತಮಂ ಮುಖಂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾವು ಕೊಡುವ ಹನಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ತಲುಪುಪ್ರದಾದ್ದರಿಂದ, ದೇವತೆ 
` REA ಆಗ್ನಿಮುಖರೆಂದು ಹೆಸರು. “ಅಗ್ನಿ ಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಃ”. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ, ಬಾಯಿ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದು, ನೃಪೇ 7८) Mave 
ಸ್ಥಿತೈಃ ಸದ್ಗುಣೈಃ;. ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಭಾಸ ಹಲವೆಡೆ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ... ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
7185; ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಿತರಿ ಗುಣಾನ್‌ ७२२३४ ತ್ವಂ 1] ४०; ಮತ್ತು ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ 
ಲಲಾಟನಿವರೇ ठू.९७०........ - ಶ್ಲೋಕ 23. ಸದ್ಗುಣೈಃ = ಸಮ್ಗ್ಮಣಕೀರ್ತನೈಃ. 
ದೇವಾಲಯಂ-ಸ್ಟರ್ಗಂ; ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಸಂಪ್ರತಿ ಸರ್ವತೋ ಹೃಷ್ಟಂ, ನೃಪೇ ( ಸ್ಥಿತೈಃ) २०५७४ ಗರ್ಜತ 
ಇದಂ ಜಗತ್‌ (ಕರ್ತೃಸದೆ) ಸಕಲಂ ಡೇವಾಲಯಂ ಲೋಕಂ (ಕರ್ಮದ) ತದ್ದುಣೈಃ 
ಉದಾರುರೋಹ ( ಕ್ರಿಯಾಸದ), ಇದು ಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ- 

ಜಗತಾ ದೇವಾಲಯೋ ಲೋಕಃ (ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಃ) ಉದಾರುರುಜೇ, 

18 ದ್ವಿಜಾತಯಃ ದ್ವಿ ಜಾತಿಃ (ಜನ್ಮ) ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಈ 
ಹ್‌ m ०209 MOY 

ನರ್ಣದನರೂ “ದ್ವಿಜರು, ನೋಡಿ__ಮಾತುರ್ಯದಗ್ರೇ ಜಾಯಂತೇ 
Dales ಮೌಂಜೀಬಂಧನಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಶಃ ತಸ್ಮಾಡೇತೇ 
१४४३४ ಸ್ಮೃತಾಃ 1 
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36 3 =. 

Sex, ह (उडतं) ಸುತ್ತುವುದು; ರುಮಾಲು; ಪಟ್ಟಿ ರೇಷ್ಠೆಯ ವಸ್ತ್ರ 
ಶ್ರವಃ. _ನಿದ್ಯೆ; ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ४०८,९३ ವೇದಾಧ್ಯಯನೆದಲ್ಲಿ ಪಟುವಾದ; ಅಂಚಿತ. _ 
ಬಾಗಿದೆ. ಶಿಸ್ಕಸ್ಯಂಧೆ ನಿನೇಶಿತಾಂಚಿತಕರಾ......॥ ಅನಿನಾರಕದ ade ७०४ 
ದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಭಾನ್ಯ-__ ಅಥ ಮಾಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾ....ಶಿಸ್ಕೇ ಸ ನೃಸ್ತಕರಃ,,,॥ 

17-18. ಅನಭೃಥಸ್ನಾನ. _ಯಾಗನೆಲ್ಲ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದಮೇಲೆ ಯಜಮಾನನು 
pe ಸ್ನಾನ ಮಂಗಳ. ಇದೇ ವಸಂತೋತ್ಸವ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಓಕಳಿ 
a ನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಮೈಮೇಲೆ ಎರಚಿಕೊಂಡು ಮಾಡುನ್ಯ ಸ್ನಾನ, ಇದಾದ ನಂತರ 

ಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶ ಚಪ್ಪರ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಿಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರುಗಳಿಗೆ ತೆರಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು `ಅನಭೃಥಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೆಂಕಿ 
a ಭಾಸ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಈ ವಿಷ್ಯಂಭಕದ ಕೊನೆಯ 
ಗೂ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಶಾಂತವಾಗುವುದರ ವಿಸ್ತಾ ರನಾದೆ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಪಾ =, 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ನರ್ಣನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ವೈಶಾಲ್ಕವನ್ನೂ ಯಜ್ಞೋಪ 
ಕರಣಗಳ ವೈನಿಧ್ಯ ಬಹುತ್ವಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಆ ಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನೈಖರಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಇರಬೇಕು. > 
८ 29 2,59, A, -- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ७०३२९०३, ದೆಕ್ಷಿಣ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿ; 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳ ಅನುಪ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ, ಇತರ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಬಳಸುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ವೈದಿಕಾಗ್ನಿಗೆ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯ ಸಂಸರ್ಗನಾಗ 
ಕೂಡದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಶೂದ್ರನ ಸಂಸರ್ಗವೂ ಕೂಡದು, ಆದ ರಿಂದಲೇ 
० 
ಚೈತ್ಯಾಗ್ನಿಃ... ನ ಸಹತೇ. ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಪನಾನದ ಔಚಿತ್ಯ, ಪ್ರಾಗ್ವಂಶ- ಪೂರ್ವ 
ಪಶ್ಚಿಮನಾಗಿ ಗಳುಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಹೊದಿಸಿರುವ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಲದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರು ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾ 
ಜನರಿಗಾಗಿ, ಏರ್ಪಟ್ಟ (ಅಗ್ನಿಶಾಲೆಯ) ಮುಂದಿರುನ ಭಾಗ, ಧೂನೋ ಗಜ ಇವ- 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮೇಲೇಳುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಆನೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಪೂರ್ನ 
ಮೇಘ 2 ಮತ್ತು 533९ ಶ್ಲೋಕ ನೋಡಿ. 
3 9] ७११-१०२१, BN gons Din, (ಸಂಸರ್ಗ) ಭಯಾತ್‌ 
ORA ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು, ಆಗ “ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯ ಸಂಸರ್ಗವಾಗಿ ಬಿಡುವುನೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿದೆ ದ್ವಿಜರಿಂದ ಇದೋ ಈ ವೈದಿಕಾಗ್ನಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ; 
5 ಇಡಿ 
| ರಿತ್ರಗಿಂದ ಹೊರಗಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ (ಚರಿತ್ರಹೀನರಾದ) wy and ಸಂಸರ್ಗದ ಭಯ 
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ದಿಂದ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಬಂಧುನೊಬ್ಬನು ಹೊರಗೇ ಇಡಲ್ಪಡುನಂತೆ”. ಎಂಬುದೆ a 
ಶ್ಲೋಕದ ಅನುವಾದ, 

४3-05 ड 5४९-४, 7२, ತುಪ್ಪವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹಸಿ ದರ್ಭೆಯ ಕಟ್ಟುಗಳು ಮತ್ತಿತರ 
ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಡೆ ಪದಾರ್ಥ ಇರುಗಳನ್ನು ಕೈಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಊರಿಗೆ ವಾಸಸು ಕಳು 
ಹಿಸಲು Ad ಮಾಡಿದ್ದಾಗ ಹುಡುಗರ ಚೇಪ್ಟೆಯಿಂದ ಸುತ್ತ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಡಿಗೂ 
ಹರಡಿ ಅದೊ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ನೀರು ಸುರಿದರೂ ಅದು ಆರಲೇ 
ಇಲ್ಲ, ಆ ಗಾಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆ ಈ ೮ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ` 
ಸೂರ್ಯಾಯಶೇ-- ಸೂರ್ಯ ಇವ ಆಚರತಿ. 

91 ವಲ್ಮೀಕಂ- ४७०३९ (ಪ್ರಾಣಿನಃ) ಅತ್ರ. ದಹನೇನ ಭೀತಾಃ "ಭೀತ್ರಾ 
ರ್ಥಾನಾಂ ಭಯಹೇತುಃ* ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ३०३३००३ ದಹೆನಾತ್‌ ಭೀತಾಃ 
ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಕರಣ ಶುದ್ಧವಾದ ಕೂಸ, ಪಂಚ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ -ಐದು wp seo 
ದ್ರಿಯಗಳ್ಳು sa, ಚರ್ಮ, ಕಣ್ಣು, ನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಮೂಗು. 

29 ಕೋಟಿರಸ್ಕ ७०४०० ಏನ ದೇಹಃ; ತಸ್ಮಿನ್‌ 3४ ०३ ಇತಿಎ-ಕೋಟಿರಾಂತರ 
ದೇಹಸ್ಥಾಃ. _ ಇಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರನೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಣಾ ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಉತ್ಪ್ರೀಕ್ಷೆಗೆ ಆಧಾರ. 

३३ ಇದರೂಡನೆ ಚಾಣಕ್ಯಶತಕದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಏಕೇನಾಪಿ 
ಕುವೃಕ್ಷೇಣ ಕೋಟರಸ್ಥೇನ ನಹ್ನಿನಾ| ढळू 3९ ತದ್ವನಂ ಸರ್ವಂ ಕುಪುತ್ರೇಣ ಕುಲಂ 
ಯಥಾ ॥ 

39 ವಂಶ] ಕುಲ 2 ಬಿದಿರು, ಭಾಗಾನೀವ....... ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ವಪ್ನ 
ವಾಸನದತ್ತ 1 ರಲ್ಲೂ “ಚಕ್ರಾರಪಂಕ್ತಿರಿವ ಗಚ್ಛತಿ Wari, Zoe 3” 

38 ಪರಶುರಿನ ००७,७--७-८,७ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ 
Cr ER ತಾಳೆಮರ ರುದ್ರನ (ಉದ್ದವಾದ) ಕೊಡಲಿಯಂತೆ 
zd ಸ ಸ ಸೌಟು, ಭಾಂಡ-- ಹಂಡೆ; ಇಲ್ಲಿ ಮರದ ದೊಡ್ಡ 

ड, . ०72०२०१ ಉಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಟ್ಟಿಗೆ 


w 


ಗಳು. ಪರಿಚ್ಛದ-- ಹೊದಿಕೆ; ಹೊಡೆಯುವ ಬಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದುದು. 
45 ಅತ್ರಭವತಾ ಸರ್ವರಾಜಮಂಡಲೇನ__ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
7 ಸಂಭಾನಯಾನುಃ _ ಗೌರನಿಸೋಣ; ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ; 
ನಡೆದುದರಿಂದ ನನ್ನು ಸಂತೋಷ a r ರನಿ 
ಸ "ಷ ಸೂಚಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ದುರ್ಕೋಧನನನ್ನು ಗೌ 
ಸೋಣ. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಗೌರನನನ್ನು ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವುಡು ಸಂಪ್ರದಾಯ: 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote | 
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ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು_ಅಂಕೆ ೧ . 7) 


4 ಭರ್ವಾ ಜಯತು-- ಮೇಲಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ 13 ನೋಡಿ, 

30 ವಿಷ್ಯಂಭಕೆ- ಮುಂದೆ ನಾಟಿಕದ ಮೊಡಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಲಿರುವ 
'ಕಥೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಈ ಮೂರುಜನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಭಾಷಣಾ ರೂಪವಾದ ax ope 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂನರೂ ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನೇ ಆಡುನ ಮಧ್ಯಮ ಪಾತ್ರಗಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಶುದ್ಧ ನಿಸ್ಯಂಭಕ, ಹಿಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ಕಥೆಗಳ ನಡುವಣ ಕಥಾಭಾಗನನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಮೂಲಕ ಅಂಕೆಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದುಂಟು, ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
(ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾ ಡುವ) ಮಧ್ಯಮ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧ ವಿಷ್ಯಂಭಕ 
ವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಮ ಪಾತ್ರಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನಾಡುವ) ನೀಚ ಪಾತ್ರಗಳೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ ವಿಷ್ಕಂಭಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಬರೀ ನೀಚಪಾತ್ರ ಗಳೇ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಕವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮೊದಲನಿಯ ಅಂಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

55 ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ ಶಕುನಿ ಈ ಮೂವರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ ಈ ರಂಗ 
, ಸೂಚನೆ ತಿಳಿಸಿದರೂ ಭೀಷ್ಮಕ್ಕ ಭೂರಿಶ್ರವಸ್‌ ಮುಂತಾದ ರಾಜರೂ ಇನರೊಡನಿದ್ದ 

ಕೆಂದು 83 ನೇ ಪ್ಯಾರಾದಿಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುನ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
'ಭಾಸನ ರಂಗಸೂಚನೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, २९३४ ಅಡಿ ಟಪ್ಪಣಿ 10 ನೋಡಿ. 

೫ ಕೃತಶ್ರದ್ಧೋ ಹಿ ಆತ್ಮಾ. ade ಅಭಿಪ್ರಾಯ ° ಶ್ರದ್ಧೇಯಃ ಸ್ವಜನಸ್ಕ....? 
ಪ್ರತಿಮಾ [V 27 ರಲ್ಲೂ. ಯದಿಹ ಕಥೆಯತ್ಯೇತದನೃತಂ. ಇಲ್ಲಿ ಕಥಯಂತ್ಯೇತರ್ತ 
ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಮೇಲು. 

೫ ಗಾಂಧಾರೀಮಾತಃ ಯಸೈಸಃ ಗಾಂಧಾರೀ ಮಾತ; ತಸ್ಕಸಂಬುದ್ಧಿ ಗಾಂಧಾರೀ 
ಮಾತ ಎಂದಾಗಬೇಕು. . ಆದರೆ ಭಾಸ 70९ ०३०३७ ಗಾಂಧಾರೀಮಾತಃ ಎಂದೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಕೇಯಿಾಮಾತಃ, ಕಾಸಲಾ 
ಮಾತಃ; ಸುಮಿತ್ರಾಮಾತಃ ಎಂದ್ಕೂ ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಯಾದನೀಮಾತಃ, ಶೌರಸೇನೀ 
ಮಾತಃ ಎಂದೂ ಚಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣೇಲೀಮಾತಃ ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ (ಕರ್ಣಪರ್ವ | 80.2) ಕುಂತೀಮಾತಃ ಎಂದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

60 ಗಂಗೋಪಸ್ಪರ್ಶನಾತ್‌....ಕುಂತಿಯು ಕರ್ಣನನ್ನು ಅವನು ಜನಿಸಿದ ಕೊಡಲೇ 
ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟ ದ್ಹುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶಕುನಿ ಆಡುವ ಚುಚ್ಚು 
ನಾಕು, ಇದು ಕರ್ಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಕುಥಿಗಿದ್ದ ತಾತ್ಸಾರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂಗ 
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೫೪ ಪಂ ಚರಾತ್ರ ० 


TRT ಕರ್ಣನಿಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. ५.९४९३९ ಅವನಿಗೆ 
ಆಂಗರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನನನ್ನು ಅಂಗರಾಜನನ್ನಾಗಿ BAD) TH. 

81 ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕು......ಅಂಬರೀಷಾಃ — ಮನುನೈನಸ್ವತನ ಮಗೆ ಇಕ್ಲಾಕು. ಈತನೇ 
ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಮೊದಲ ರಾಜ, ಶರ್ಯಾತಿಯೂ ಮನುವೈವಸ್ವತನ ಮಗ. ಆದರೆ 
ಅನನು ನಹುಷನ ಮಗನೆಂದು ಲಿಂಗಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಹುಷನ ಮಗ ಯಯಾತಿ. 
ಯುನನಾಶ್ವನ ಮಗ ಮಾಂಧಾತೃ ರಾಜ, ಸಗರೆನಂಶಜನಾದ ಶ್ರುತನೆ ಮಗ ನಾಭಾಗ, 
ವೈವಸ್ಥತಮುನುನಿನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ನೃಗನೂ ಒಬ್ಬ. ಮಾಂಧಾತೃನಿನ ಮಗ ಅಂಬರೀಷ. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರೆಮಧರ್ಮಿಷ್ಠೆರಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು, ಶರೀರೆದಿಂದ ಇವರು ಅಳಿದಿದ್ದರೂ 
ತಮ್ಮ (ಯಾಗಾದಿ) ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಈಗಲೂ (ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಪಥದಲ್ಲಿ) ಉಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಣಭಾರ 17 ನೋಡಿ_"ಹತೇಷು ದೇಹೇಷು' ಗುಣಾ ಧರೆಂತೇ । 

8-69 ७०५०३०६, RI  ನಿತಾನುಹನಾದ ಭೀಸ್ಕನೇ ಮೊದಲು ನಂದ್ಯನೆಂದು 
ಭಾನಿಸಿ ದ್ರೋಣನಾಡುವ ಮಾತು, ७०७०७७७७७१, ಅಥ ಕಃ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬ ಇದೇ 
ಮಾತುಗಳು ಭಾಸನ ಪ ತಿಮಾನಾಟಿಕದಲ್ಲೂ ಬಂದಿವೆ _ನೋಡಿ. ರಾಜಾ. __ರಾನೋ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವೈದೇಹೀ ಇತ್ಯಯಮಕ್ರಮಃ | ಸುಮಂತ್ರ8_ಅಥ ಕಃ ಕೃಮಃ? (ಅಂಕ ೨) 8 

6? ದೈವತಂ ಮಾನುಹೀಭೂತಂ.- ವಸು (ಅಸ್ಟವಸುಗಳ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬ) ದೇವತೆಯ 
ಅವತಾರ ಭೀಷ್ಮ, ಆದರೊ ಇಲ್ಲಿ "ದೈವತೆಂ? ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲೇ ಬಳಸ 
ಲಾಗಿರುನಂತಿದೆ, ಬೇರೆ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪೃಯೋಗೆ ನೋಡಿ_ "ತಮಹಂ 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ದೈವತಂ ಪರೆಮಂ ಮಮ? ಪ್ರತಿಮಾ VI 3; "ಕಿಮೇಷ ಮಾನುಸ 
ಆನೀತಃ? ದೈವತಂ ಖಲ್ಲಯೆಂ 13___ಮಧ್ಯಮ ವ್ಠಾಯೋಗ. "ದ್ವೈಪಾಯನಹೆಲಾ 
ಯುಧಕೃಷ್ಣನಿದುರಪ್ರಮುಖಾನಾಂ ಕುರು ०३८३४५७ ४3२७२० ಪ ತೃಕ್ಷಪ್ರವೃತ್ತಂ 
ಗೆದಾಯುದ್ದಂ?_ ಊರುಭಂಗ ० 

8 ಭೀಷ್ಮನು ಗಂಗೆ-ಶಂತನುಗಳ ನುಗ್ಗ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಅನನೂ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ದ್ರೋಣ ಹಾಗಲ್ಲ, ಅನನು ಆಯೋನಿಜ, ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ದ್ರೋಣದಲ್ಲಿ, ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಭರೆದ್ದಾಜ ಖಷಿಯು ಫೃತಾಚೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿ ರೇತಸ್ಸ್ಪಲನವಾಗಲು ಆದನ್ನು ಆ ४७७०७ ದೋಣ (ಮರದ ಪಾತ್ರೆ) 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ७६०० ದ್ರೋಣ ಜಿಸಿ ಬಂದ ಹಾಗೂ ಮಹಾಭಾರತ್ಕ ७६) 

ಅಧ್ಯಾಯ 130ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ದ್ರೋಣನನ್ನು "ಸ್ಮಯಂ ಜನಿತ' ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹೆತ್‌_ನುಹತ್ತರ_ಮಖತ ಮು. ಸಿಯಾ? ಈ ಬಹುವಚನ 
ದಿಂದ ಭೀಷ್ಮ ತನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜರೆಲ್ಲಾ 
ಜ್ರೋಣನ ಶಿಸ್ಕಮಹತ್ತೆರಕೇ | 3 
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7 ಆಪ್ತದಕ್ಷಿಣಾನ್‌-- ಆಪ್ತೇಭ್ಯಃ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಯೇಷ್ಮು ತಾನ್‌. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ 
ಸೂಯಯಾಗನನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದುದರಿಂದ ದುರ್ಕೋಧನನೂ ಅದೇ 
ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆವನ ಪಕ್ಷದನರೆಲ್ಲರ ಆಸೆ, ಜರಾಸಂಧಃ ಇವ... 
ಜರಾಸಂಧನು ಹೇಗೆ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್ದನೋ ಹಾಗೆ. 
[ಬೃಹಪ್ರಥನ ಮಗ ಜರಾಸಂಧ. ಇನನು ಎರಡು (ಶರೀರದ) ಹೋಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ, 
ಜರಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿ ಈ ಹೋಳುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಈತ ಜರಾಸಂಧ 
ನಾಡೆ, ಈತನೇ ಕಂಸನ ಮಾನ, ಮಗಧರಾಜ. ಈತ ಅನೇಕ ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ತನ್ನೆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಕೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಕಂಸನು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತನಾದನೆಂದು 
ಕೇಳಿದಮೇಲೆ, ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮಧುರೆಗೆ 18 ಬಾರಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ದನು. ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರನ ರಾಜಸೂಯದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನ್ಯ ಭೀಮ ಈ ಮೂನರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷ ಧರಿಸಿ ಜರಾಸಂಧನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರಾಜರನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಹೋದರು. 
ಜರಾಸಂಧ ರಾಜರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ಓಪ್ಪದೆ ಹೋದುದರಿಂದ, ಭೀಮನಿಗೂ ಆವ 
ನಿಗೂ ವೈೆಂದ್ಚೆಯುದ್ಧ ನಡೆದು ಜರಾಸಂಧ ಹತನಾದ] ಮುಂಡೆ 199 ರಲ್ಲೂ 1177 
ರೆಲ್ಲೂ ಜರಾಸಂಧನ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿಡೆ, | 

18 ಆಶೀರ್ನಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಯುದ್ಧೋತ್ತೆ (ಜಕೆಗಳಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು aad, ಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಶಕುನಿ ಇಲ್ಲಿ «ಯುದ್ಧೋದ್ಯೋಗ?ವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಇವೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಉದ್ಯೋಗ? ಶಬ್ದ ಮುಂದೆ 117 ಮತ್ತು IL ०१ ರಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ 
ರಲ್ಲೂ (ಅಸ್ಮದ್ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶಃ ಭವತಃ ಉದ್ಯೋಗಂ ಜನಯತಿ) ಬರುತ್ತದೆ. 

81 ರಾಜರ್ಷಿಧೀರಾತ್‌ ವಚನಾರ್ಶ-- (I 81 ರಲ್ಲಿ) ದುಕ್ಕೋಧನನಾಡಿದೆ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧೀರೋದಾತ್ತ ನಚನದಿಂದ, 

8 ವಾಸುಭದ್ರಃ ` ಕೃಷ್ಣಃ. ಜಗತ್ಕಾಂ ಸರ್ವಹೃದಯೇ ವಸತಿ ಇತಿ ವಾಸುಃ. 
ಕ್ಷೀರಸ್ವಾಮಾ, ಸರ್ನತ್ರಾಸೌ ಸಮಸ್ತಂಚ ವಸತ್ಯತ್ರೇತಿ ನೈ ಯತಃ | ತತೋಸೌ ವಾಸು 
ದೇವೇತಿ ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಪರಿಗೀಯತೇ॥_ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ. ವಸುದೇವನಸುಭದ್ರ; ದೇವ, 
ಭದ್ರ ಎಂಬುವು ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಘನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಅಂತೆಯೇ ರಾಮು 
ಭದ್ರ, ವಸುಭದ್ರಸ್ಕ ಅಪತ್ಯಂ ಫುರ್ಮಾ--ವಾಸುಭದ್ರಃ. ಮುಂಡೆ 11 48 ರಲ್ಲೂ dad 
ನಾಕ್ಕ 6ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಾಸುಭದ್ರ ಎಂದು ಭಾಸ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
[ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಗೋಗ್ರಹಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯು ಭಾಗನಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಅನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿನಾಹ ಮಾಡುನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಮೇಲೆ 
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ಅವನನ್ನು Me, Bos, ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದೆರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಕಮುಯ 
ವಾದ ನಾಟಕೀಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯು ಬಂದಂತೆ ಹೇಳಿ, ನೊದಲೇ ಕಾರವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೊಂದು ms ಕೆಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಭಾಸ ] 

90 ಪಿತೃಸದೃಶಪರಾಕ್ಟ ಮೋ ಭನ. ಇದೇ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮುಂದೆ 71 २६३ 
ಕಲ್ಲೂ. ಮಧ್ಯಮ ನ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ, ವೃದ್ಧಃ ನಿತೃಸದೃಶಗುಣಕೀರ್ತಿರ್ಭವ, ಎಂದಿದೆ. 

91 ಏತೆತ್ಸರ್ವರಾಸಮಂಡಲಂ.,,.,,_ಇವರು ರೆಂಗನುಂಚದ ಮೇಲೆ ಬಂದ 
ಸೂಚನೆ ಹಿಂದೆ ಬಂದೇ ಇಲ್ಲ, ७१०४, ७३४३४ 10 ನೋಡಿ. 

9३ ವ್ಯಪಶ್ರಯಿಷ್ಕೇ _ಯಾಚಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. (९--७य--) ಶ್ರೀ ಎಂಬ 
ಧಾತುವನ್ನು ಭಾಸ "ಯಾಚಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೋಡಿ. ಸ್ವಪ್ನ 1 ರಲ್ಲಿ___ಕಾಂಚಂಕೀಯಃ-- ४४५३, ಮಹತೀ 
ಖಲ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಸಾಶ್ರೆಯಣಾ. ಕಥಂ ॐ 3४२३९३४३ ? ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ- ವೃದ್ಧಃ... ಭವತು ಪುತ್ರ, ವ್ಯಪಶ್ರಯಿಷ್ಯೇ ತಾನದೇನಂ. 

103 ಆಪಸ್ತಾವಶ್‌- ರಂಗಮಂಚದ ಮೇಲಕ್ಕೇ ನೀರನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಆಚಮನಾದಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಯಃ ಭಾಸನ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

111 ಮಮ ಕಾರ್ಯಕ್ರಿಯಾ ಏವ. ಇಲ್ಲಿ ಮಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 5२५, ४,०५३ ಎಂಬ 
ಸಮಸ್ತ ಪದದ "ಕಾರ್ಮ೨ಡೊಡನಿ ಮ Noe 

ಸ್ತ A ಮಾತ್ರ (ನಿಕಡೇಶ) ಅನ್ವಯ, ಮುಖೋದಕಂ-- 
ಸ್ವಪ್ನ IV ರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬಾರಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


13 ಕರಣಂಎಸಾಧನ; ಪ್ರಮಾಣ; ga Seen; ಪತ್ರ, ಮನು VIII 5 ₹8 


ಮತ್ತು 151 ನೋಡಿ, 

314 ಸಂವಶ್ಸ ಕೈಃ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ನ ದೃಷ್ಟಃ ಈ ನೇಳೆಗೆ ಪಾಂಡವರು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ 
18 ವರ್ಷಗಳಾಗಿತ್ತು. ಪಾಂಡವರು 12 ವರ್ಷೆ ವನವಾಸ ಮುಗಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಸನನ್ನೂ ಇನ್ನೇನು ಕಳೆದಿದ್ದರು. ಅದರೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನ! 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಎಂದೇ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ; 7 3, 16, 17 63, 09 ನೋಡಿ, ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ರೀತ್ಯಾ ಪಾಂಡನರ ವನವಾಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿರುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಗ ಕೌರನರಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆ೦ಬುದು ಘೋಸಯಾತ್ರೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

38 ಯಾಚಿತೈಃ-ಯಾಚನಾಭಿಃ, ७० ನರಂ (ಯಾವುದು ವಾಸಿ?) ಯಾಚಿತೈಃ 
ದತ್ತಂ, (ಉತ-ಅಥವಾ) ತೈಃ ಬಲಾತ್ಯಾರೇಣ ಹೃತಂ? 

೩19 

ಸರ್ವೇ--ದ್ರೋಣ ಭೀಸ್ಕರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರೂ, 
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120 ಮಿತ್ರ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಕಾಣುವನ: ಶಕುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, 

184 ಮಾನೇ ಜೆ BAFI ನೆರೆದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ NAZ ಪಹರಣವಾಗಿ 
ಪಾಂಡನರು २५०६४३३, ९८२८ ಪ್ರಕರಣ s 

1೫ OE... ದ್ಧೂತಾದ್ಯತವತಿ 8 ०८००७१० ಪ್ರ ಸವ್ಯ: ಬಗ್ಗೆ wd 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದನನು ००००७९ ०. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಮಾತು 20, 38809 wots? JIT des 
(ಕೈಕೆಯಾ ಜಾತ್ಕ ಶುಲ್ಲಲುಬ್ದಾ ನನು ಪೃಷ ವ್ಯಾ?) 

196 ಯೇನ... ಯಾವ ಯುಧಿಷ್ತಿರನಿಂದ, ಯೇನ ಭೀಮಃ ಸಭಾಸ್ತಂಭಂ...-- 
ದ್ರೌಪದಿಯ ವಸ್ತಾಪಹೆರಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಸಭೆಯ ಕಂಭ 
ವೊಂದನು, ३३० ಕೈಗೆತಿ ಕೊಳು ವುದರಲಿದ ಆಗೆ ಯುಧಿಸ್ಕಿ ರೆ ಅವನನ್ನು" ತಡೆದೆ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗಲೇ ಆ ಸಭಾಸ_ಂಭದಿಂದ ಭೀಮನು ಶಕುನಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುತಿ ದ 
ಶಕುನಿಯೂ ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಲು ಇಲಿ ಇರುತ್ತಿ doo 

198 ಕದರ್ಥೆನ-- ಕೀಳುಮಟ್ಟದ ಯಾಚನೆ 

130 ಜೈ ERNE ६०२००१ FIIR ಪಾಂಡನರಲಿ de, पाट, ಸರ್ವಜಿ ಷ್ಠ 
ಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ ಪ ಕಾರ, ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನೇ ಸರ್ವ 
धक.  ಅನನೆ ಬಳಿಕೆ ಭೀಮ ದುರ್ಯೋಧನರು ಒಂದೇ ದಿನಸ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
“ಯಸ್ಮಿನ್ನ 5६ ಭೀಮಸ್ತು ಜಜ್ನೇ ಭಾರತಸತ ಮ! code ९५३.२९५२ उ3,, = ಪೃಜಜೆ ९ 
ವಸುಧಾಧಿಸ li” ತೇ೭ತನ, as ಣಯಿನಃ (ತಾನ್‌) ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ 
ಜ್ಯೇಸ್ಫೋ ಭವಾನ್‌- ಇದು ಪ್ರಶ್ನೇಕವಾಕ್ಕ. 2७०२ ६००९०९३ ತಾನ್‌ ತೇ ಕುಟುಂಬೇ 
(ड्‌ 0) ಧಾರಯಿಸ್ಯಸಿ? (ಅಥವಾ) ಮೃಗೈಃ ಸಹೆ (ತೇ) ವರ್ತಯಂತು? ad 
ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಅನ್ನಯ, ಇಲಿ 3.० ತೇ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಕರ್ತಸದಗಳ 

ಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ` 

131 ವರ್ತಯಂತು ನರ್ತಯಂತು- ಶಕುನಿಯು ತನ್ನ ಅಸನ್ಮುತಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ನಿಧಾನ ಇದು, ಮುಂದೆ [I] 67ರಲ್ಲಿ ಅನನು “उड ३. 33 ३% ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದರ ಅಭಿಸ್ಕಾಯವೂ ಇದೇ ರೀತಿಯದು 

133 ವರಪುರುಷವಿಶೇಸಂ- ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾಂಡನರಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುಳೆಡೆ 

388 ಯದಿ ವಾಎಅಥವಾ (ಮಹಾಕುಲಾನಾಂ) ಭೇದ ವೈಮನಸ್ಯ, ಮುಂದೆ 
ಮನು ಹಿ ಪಿತೃಭಿರಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ತುತೋ ಜ್ಞಾತಿಭೇದಃ, “III 4 ರಲ್ಲೂ ಭೇದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಥ, -ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರವಚನೇಷು-- ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
| ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ,ಟಿ ದೆ, 
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-- 148 ವಟು(ಚಾಪೆಲಂ)--ಮುದುಕೆನ (ದುಡುಕು ಮಾತು). "ನಟು' ಶಬ್ದವು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮುದ್ರಾ ರಾಸ್ಷಸ್ಯ 
ಅಂಕ ೪ ನೋಡಿ. ಆಸಿ ದುರಾತ್ಮಾ ४०४०४२३४३०३ ಅತಿಸಂಧಾತುಂ ಶಕ್ಕಃಸ್ಯಾತ್‌, 

364 ಯದಿ ದಾತನ್ಯೇ ರಾಜ್ಯೇ. ಯದಿ” ಎಂಬುದರೊಡನೆ "ದಾತವ್ಯೇ ರಾಜ್ಯೇ? 
ಎಂಬ-ಸತಿಸಪ್ತಮಾ ಪ್ರಯೋಗ ಆರ್ಷ, 

281 ಸುಭ್ರ್ರಾತೃತಾ- ಶೋಭನಾ ಭ್ರಾತೃತಾ,. ಪ್ರತಿಮಾ, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನು "ಸಾಭ್ರಾತ್ರ? ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ t 
. 158 ४७७४४, ३,8०३ $.__ಬಲವಂತಃ ತ್ಯಮಿತ್ರಾಃ (ಐಶತ್ರನಃ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ | 
“६३९३३१ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣ. _ 

162 ಅಸನಯೋ ವಾ ವಂಚನಾವಾ ಯಥಾ ವಾ ಭವಶು-- ಅನ್ಯಾಯವೋ, 
ವಂಚನೆಯೋ, ಅಥನಾ ಇನ್ನೇನೋ ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 

163-4 ಜನ ತನ್ನನ್ನು "ಸುಳ್ಳಾಡಿದವ? ಅನ್ನಬಾರದು, ಎಂಬುದೇ ದುರ್ಕೋಧನನ 
ಉದ್ದೇಶ, 

167 ಸಮಾನಯತು ಭವಾನ್‌ ಇದಾನೀಂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪದ "ಪಾಂಡವಾನಾಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ? ಎಂಬುದು ಅಧ್ಯಾಹಾನ್ಯ.. "ಪಾಂಡವಾನ್‌ *” ಎಂಬುದೂ ಕರ್ಮಪದೆ 
ಗಬಹುದು; ಈ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಶ್ಲೋ 48 ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ- 
(ಪಾಂಡವಾ) ಮಯಾ ಉಪನೇಯಾಃ ಎಂದಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 111ರಲ್ಲಿ "ತತ್ಯುತೋ 
ನು ಖಲು ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಉಪನೇತವ್ಯಾ? ಎಂದೂ ಇದೆ. ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ 
ಸಮಾಚಾರ, ವಾರ್ತಾ ವೃತ್ತಿಃ ನೃತ್ತಾಂತಃ .__ಅನುರ 

೩9 ಛೆಲನಂ- ನೋಸ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಛಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ಲಯೋಗಕ್ಕೆ 
117० ७६७००७९ ಧರ್ಮು ಮತ್ತು ಅನಿಮಾರಕ IV ರಲ್ಲಿ ५७६३०८० ag 3.0 ನಾಮ; 
Vie ಅಚಲ ಸ್ನೇಹೋ ನಾಮ. ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 

N3 ಸೀತೆಯ ಸುಳಿನೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಾಗ ಹನುಮಂತನು ಹೇಗೋ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸತ್ತೆ ಮಾಡಿ, ಕೆಂಡು, ರಾಮನಿಗೆ ವಿವರ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಡ್ಲೋಣನು 
ತಾನೂ ಪಾಂಡನರ ಸುಳಿವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ತಿಳಿಯುನಂತಾಗಿ ತನ ಕಾರ ಸದ್ದಿಯಾಗೆ 
Som ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ... 

114 ತತ್‌ ಕುತೋ ನೆ ಖಲು ಪಾಂಡವಾನಾಂ ರುಪನೇತವ್ಯಾ?- 
ನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಲೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಟನು ಬಂದು ಈ 
ಶ್ನೈಗೆ ಉತ್ತ ರವೋ ಎಂಬಂತೆ "ವಿರಾಟಿನಗರಾತ್‌' ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ "ದೂತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಃ 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ, ದ್ರೋಣನ ಆತ್ಮಗತನಾದ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ " ನಿರಾಟನಗರಾತ್‌ ° ಎಂಬುದೇ 
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ಸರಿಯಾದ evs ರನೆಂಬುಮೂ 
ಹ ., = ೫ ಮುಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುತ್ತದೆ. ದ್ರೋಣನಿಗಾಗಲಿ sia 
ಗಳಿ ನಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಾಟಿಕೀಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ * ಸತಾಕಾ 
ಸಾನ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ, ಅಭಿ 
0 ಕಳ ಅನಿಮಾರಕ iii, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ii, ಪ್ರತಿಮಾ |. ಸ್ವಪ್ನ ನಾ. ನೋಡಿ. ಈ ಕಾರಣ 
| ಸರೇ ಬಾಣನು * ಸೆಪತಾಕ್ಟೆರ್ಯಶೋ ಲೇಭೇ ಭಾಸ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸವ १७०३३९५८६४ उ०१०९८७१ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಆಗಂತುಕೇನೆ 
ಭಾನೇನ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನಕಂ ತು ತತ್‌ ಎಂಬುವು ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
$ र ಬ 
ಚೌಕದ ಲಕ್ಷಣ, Sarm AE, " ಗಂಡ? ಎಂದೊ ಹೆಸರಿದೆ. ಅದರೆ 
ಸಣ ` ಗಂಡಃ ಪ್ರಸ್ತಾ ತಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ವಚಃ | = 
183 ಬಾಹುಭ್ಯಾಮೇವ ಹಿಂಸಿತಂ_ಎ 
७ ತಂ-_ಎಂಬುದರ ಫಿನರಣೆಯೆ 
ಅಶಸ್ತ್ರಜನಿತೋ ವಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ. १७ Speers 
381 ORE ಭ್ರಾಶ್ಮ ಶತೇ-. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುಕ್ಕ್ಯೋಧನಾದಿ ನೂರು ಜನ 
ಭ್ರಾತೃ ಗಳಲ್ಲಿ, _ಕೀಚಕರೂ ನೂರುಜನ ಸೋದರರು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ५ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭ್ರಾತೃ 
० & 
ಶತೇ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ ಯಃ ರೋಷಃ (ಆಸೀತ್‌) ಸಃ da (ಕೀಚಕಾನಾಂ) ಶತೇ 
BO" ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. प 
188 ಇದಕ್ಕೆ. € ಅತ್ರ ಪಾಂಡವಾ ಇತಿ १ ) 
A ಇತಿ ಕಥಂ छळ 2 
ಪಾಠಾಂತಶೆನಿದೆ. s ಸಾಸ್‌ 
- ಪಂಡಾ "ಧೀ? (ಜಾತಾ) ಯಸ್ಯ सं ಪಂಡಿತ. ಈ ಶೋಕದ ಕೊನೆ 
೫ v १ 
DADA ಎಂಬ ಪದೆ ಉತ್ತರತ್ರ 


ಯಲ್ಲೂ ಮುಂದಿನೆ ವಾಕ್ಕದ ಆದಿಯಲ್ಲೂ ಬರುವ ಗೋ 
ನಡೆಯುವ ಗೋಗ್ರಹಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ` | 
19 ಹಸ್ತ Arto ಕಾರ್ಯಂ: ಹಿಂದೆ 114 ರಲ್ಲಿನ € ಹನ ada ar 
ಎಂಬುದರ छड 8 ३९३. ಜು 
195 ಕಾಲೇ ಎ ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ, ಪೃತಿಜ್ಞಾ JII = ರಿತ IT: 
2,९, ಪ್ರ II ಮತ್ತು ಬಾಲಚರಿತ 1] ५ ಲ್ಲೂ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಈ ಸದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಟಟ್ಟದೆ' «५ ; व 
११४ छळू ಎ ಮತ್ತು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಅಥ* ಶಬದ ಪ 3 
7 ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಅಥ? ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 
हे 811-819 ಇಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯ ` ರಥನೇ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ದ್ರೋಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; 
bs ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಶಕುನಿಯು ಗೋಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ 
ಲು ತ ( 
ie ನ್ನ್ನ ಆನೆಯನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; ರಥನನ್ನಲ್ಲ, ಎಂಬುದನ್ನು 
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ಗ . ಅಂಕ ೨ 
ಈ ७०४३ ಪ್ರನೇಶಕದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುನ 
ಗೋಪಾಲಕರು" ಈ ಪನೇಶಕದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುನ ಪಾತ್ರಗಳು, ಈ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ ಬಾಲ 
ಚರಿತದೆ ಮೂರನೆಯ ಆಂಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೃಶ್ಯ ಕ್ಕೊ ತುಂಬ 22, २. ಇಲ್ಲಿನ 
ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳೂ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಯಥಾನತ್ತಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ४२०१३०३८ 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ, ` ` 

_ १ ಅಹೀನವತ್ಸಾಃ-ನ ಹೀನಾಃ (3९0598 ನಷ್ಟಾಃ ವಾ): ನತ್ಸಾಃ ಯಾಸಾಂ 

ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ಆನೇಕ ಕರುಗಳುಳ್ಳವುಗಳು 
ಅನಿಧವಾಃ-- ನಿಧನೆಯರಲ್ಲದವರು; ಅಂದರೆ ४३,०००) ಮತ್ತು ಸುಮಂಗಲಿಯರು. 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ನಿಕಚ್ಛತ್ರಪೃಥಿನೀಪತಿರ್ಭವತು- ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ 
ಪರಮಾಧಿಕಾರದ ಸಾರ್ವಭಾಮತ್ವದ ಆಶಂಸೆ ಭಾಸನ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ 


ಅನನ ಭಂತನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಮತಃ ಇದ್ದೇಇದೆ. ವಿರಾಟಸ್ಕ ವರ್ಷವರ್ಧನ ಗೋ ' 


ಪ್ರದಾನ... ವಿರಾಟ ಮಹಾರಾಜನ ವರ್ಷನರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೋದಾನ ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಟು ಇತ್ತು. ३०४० ಖಲ್ವೇಷ ವಾಯಸಃ...ವಿಲಪತಿ? 
ಕಾಗೆ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೂಗುವುದು. ಭಾವೀ ಅಮಂಗಲದ ಮುನ್ನೂಚನೆ. ನೋಡಿ 
4ರೊಕ್ಷಸ್ವರಂ ವಾಶತಿ ವಾಯಸೋ್ತಯಂ ' ಮತ್ತು " ಶುಷ್ಯವೃಕ್ಷಸ್ಥಿತೋ 7.08 
ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖಸ್ತಥಾ?- -ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ix 10-1] 

B ದಿವಾಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ......--ಚಾದುದತ್ತೆ iy | ರಲ್ಲೂ ०४०४३०८, ಇನಾಸ್ಮಿ 
ಭೀತಃ ಎಂದು ಭಾಸ  ದಿನಾಚಂದ್ಕ* ಶಬ ನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದಿನಾ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಚಂದ್ರಃ- -ದಿವಾಚಂದ್ರಃ; ಹಗಲು ಕಾಣಿಸುನ word: ४७१९७००९००, 
ಮಸಕುಮಸಕಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 'ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾವಗುಂಠಿತಮಂಡಲ!... . ಇಲ್ಲಿ 
ಜೊ ತತ್ಸ್ಸಾ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ರಜೋ? ಎಂಬ_ಪಾಠಾಂತಗೆಸಿವೆ, 

4 ದಧಿಸಿಂಡಪಾಂಡುರ,..-- ಗೋಪಾಲಕರಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ३३,२०४० 
"ಮೊಸರಿನ ಗರಣೆ'ಯಂತೆ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನನನಿಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವುದು 
ಸನ್ನಿ ವೇಶದ ಸ್ವಾ ಭಾನಿಕತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅನಿಮಾರಕದಲ್ಲೂ ಇದೇ ಉಪಮಾನ 
ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ - "ದಧಿಪಿಂಡಪಾಂಡರೇಷು. ಪ್ಯಾಸಾದೇಷು?__ ಅಂಕ ೨. ತ್ರೈ 
ಛತ್ರಿ! ५५२७३२१. "४२९००१ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಅನ್ನಯ, | 

15 ಪಕ್ಕಣಂ_ -ಗುಡಿಸಲ್ಮು ८ 8 ह. ७३ ४३००९०३३१७३२३, ಅಲ್ಲೇ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಡಿಸಿಲುಗಳು, ಚಂಡಾಲ ಜಾತಿಯನರು ವಾಸಿಸುವ ಗುಡಿಸಿಲಿಗೆ ಪಕ್ಕಣ 
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ಎಂಬ. ಹೆಸರಿಷೆಯೆಂಡು २879७, 0० ಎಂಬ ವಿದ್ನಾಂಸರು ७08००0. ಯಃ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಾಲಚರಿತ 4ನೇ ७०४०९०९ य्‌, ६१ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ: ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ ३ 

म ಪೃಹರತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ: :ಶರ್ತ್ಕೂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದನನ್ನೂ ಹ್ಲೀತ ಎಂಬು 
ಪಕ್ಕೆ "ಗಾನ! ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 

38 ಪ್ರ ವೇಶಕ ೭750ರ ಟಿಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ र = £ 
+ 4 ಕಾಂಚುಕೀಯಃ. ಎಂದು ಭಾಸ ತನ್ನೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರೆ, ಇತರ 
ನಾಟಕಕಾರರು *ಕಂಚುಕಿಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 

9० ಬಣ್ಣಗೋಫಾಂಗುಲಿತ್ರಾಃ--ಅಂಗುಲಿಂ ಯತೇ ಇತಿ. ಅಂಗುಲಿತ್ರಂ; 
ಘೋಧಾ w ७०7३९३, o w_ _ಗೋಧಾಂಗುಲಿತ್ತೇ; ave ಗೋಧಾಂಗುಲಿತ್ತೇ ಯೈಃ 
3९-०५ ಗೋಧಾಂಗುಲಿ' ಗೋಧಾ ಎ ಎಡೆ ಮೊಣಕ್ಕೆಗೆ ಯೋಧರು ಕಟಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಚರ್ಮದ स ಗೋಧಾ ಪ್ರಾಣಿನಿಶೇಷೇ ಸ್ಕಾತ್‌ ಜ್ಯಾಫಾತಸ್ಯ 
DIB ಅಭಿಧಾನಕೋಶ.:. ಗುಧ ಪರಿನೇಷ್ಟನೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೋಧಾ ಶಬ್ದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಕ್ಷೀರಸ್ಸಾನಿಯ ಮತ. ; ಅಂಗುಲಿತ ಬಲಗೈ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ 

ಣಪ್ರಯೋಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆ 'ನೀಡುನ ( ಚರ್ಮದ १) ಸಾಧನೆ 

२५ ಅಕಾಲನಿವೇದನಂ-- ಇದೇ ರೀತಿಯ ಭಾವಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಆಕಾಲೇ ಸಾಂತ 
ವಚನಂ ಮನ್ಶುಮುತ್ಬಾದಯಿಸ್ಕತಿ: 1] 100 ಮತ್ತು. ಪೈತಿಜ್ಞಾ 1114 ನೋಡಿ 

8 ಅತಿಪಾತಿ- ಅನ್ಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ७३४ ಮು ಪತತಿ ಇತಿ ತುಂಬ 
ಅಗತ್ಯವಾದ; ತುರ್ತಾದ. ಅಭಿಷೇಕ iv doe ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 

30 ಮಾ ತಾವತ್‌... "ನಾಚಿಗೆ ಗೇಡು”: €ಧಿಕ್ನಾರವಿರಲಿ”. ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಮಾ 
ತಾವತ್‌” ಎಂದು ಭಾಸ ಬಹಳ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ iii 5ರಲ್ಲೂ ನೋಡಿ, 
ಕರಾಣಿ ಎ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು... ಕರ ಶಬ್ದದ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗಪ್ರಯೋಗ ७४४, 
“३3 २०२४०३०९३. ९५० चं ०५२०२५, २०३% R ४०५२०३९. 

81 (ಪ್ರವಿಶ್ಯ) ಭಟಃ-- ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರವಿಶ್ಯ? ಎಂಬ ರಂಗಸೂಚನೆ ಅನವಶ್ಯಕ ಜಯ 
ಸೇನ ಎಂಬ ಈ ಭಟ ಸ ९,००३ त ಮುಂಚೆ ಕಾಂಚುಕೀಯನೊಡನೆ ಮಾತಾಡು 

ವನು ರಂಗಮಂಚದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋದುದಾಗಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
_ 94 ನಷ ಸಮಾಸಃಎಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶ ಇದು, ७०७७००६ ॥ ಮತ್ತು ಪೃತಿಜಾ jj 
ಕಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಹೋಗನಿಡೆ. | ನಿಸ್ರಿಯಾಣಿ = ७३,०५२९ 

31 ರಣಶಿರಸಿ...ಧರ್ಮಃ- ಈ ವಾಕ್ಕದೊಡನೆ ಮುಂದಿನವುಗಳನ್ನು. ಹೋಲಿಸಿ 

(1) ४३०९५१ ಲಭತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಜಿತಾ ॐ ಲಭತೇ ಯಶಃ। ಉಭೇ ಬಹುಮತೇ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, 11011016 Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


as ಪಂಚರಾತ್ರಂ 
ಲೋಕೇ ನಾಸ್ತಿ agoz ddel ಕರ್ಣಭಾರ. 12; (2) ಜೀವನ್‌ ಸ ಪ್ರಾಪ್ಸತೇ 
ರಾಜ್ಯಂ ಮೃತೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಮೇಷೃತಿ| ಪಂಚತಂತ್ರ गा; ಹತೋ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಯೃತಿ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಿತ್ವಾ: ವಾ ಭೋಕ್ಷ್ಯತೇ ಮಹೀಂ |. ४,९३२ ji. ` ಮೋಕ್ಷಯಿತ್ವಾ | 
(ಧಾತು ००९६३) ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮೋಚಯಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಶ್ಲೇ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. | 
ಮುಂದೆ 11 ०9०४० ನೋಡಿ. iè | 

39 ಮಾಂ ७०३०९६७ = ಮಾಂ ಪ್ರತಿ; ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ. ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ಪಾಂಡನರನೇಲೆ 
ಇದ್ದ ಸ್ತೀತಿ ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ.. ७५०००४ ಇಲ್ಲಿ "ಪರೋಕ್ಷಮಪಿ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

50 ಅರ್ಥಿತ್ವಾತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ನಿರಾಟಿರಾಜನು' "ಅರ್ಥಿ'ಯೂ ಹೌದು, "ಕಾರ್ಕವಾನ್‌ೌನೂ 
ಹಾದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಕ್ಕೋಧನನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತಾನು ಭಗವಾನ್‌ನನ್ನು 
ಸುವುದು ಸರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ० 

43 ಭಗವಾಸ್‌ + nis = ಭಗವಾಂಸ್ತಾವತ್‌, ಭಗವಾಂ ಸ್ತಾವತ್‌ ಆಹೂ 
ಯತಾಂ- ಕರ್ಮಣಿ 2 03% शा, -ಭಗವಂತಂ ತಾವತ್‌ ७७ 059 _ ಕರ್ತರಿ ಪೈಯೋಗ 

17 JSR, ಈ ಪದವೊ ಮುಂದಿನ ೮ನೇ ಶೋಕದಲ್ಲಿ १५४ 
ಉದ್ಯೋಗಃ ಎಂಬ ಪದವೂ "ಯುದಕ್ಷಾಗಿ -ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಟು? ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
BOI ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ, - 1797 ಟಿಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ 

53 ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ “Des छ ಸಂತೋಷ 2०६३.३१ :ಎಂಬುದರೊಡನೆ (1) ಸಾಹಸೇ 
ಖಲು ಶ್ರೀಃ ನಸತಿ-ಟಾರುವತ್ತ iy ಮತ್ತು (१) ರಾಜಾ-_ಗುರುಪುತ್ರ, ಫಲಮ್‌ 
ಅಪರಿತೋಷಸ್ಮ, __ಊರುಭಂಗ್ಯ-- ಇವೆರಡು wee ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ. ಅರಮನೆಗೆ 
ಬರುವಾಗೆ ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಏರ್ಪಾಟು ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೆ 
ಭಗವಾನನು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆನು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜ, 

೫ ಪಿಕೋದಕಕ್ವಂ..-ನಿಕಂ' ಉದಕ ० (ನಿನಾಪೋದಕಂ) ಯೇಷಾಂ ತೇ 
ಏಕೋದಕಾಃ; ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ | ಒಂದೇ ಪಿತೃವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ತರ್ಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ತಿಲೋದಕಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವಿಕೆ; ಜಾ ತಿಬಾಂಧನ್ಯ 

8! ಅಜ್ಞಾತವಾಸದೆಲ್ಲಿದ್ದೆ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನೊಡನೆಯೇ ಅನನಾರೆಂಬುದನ್ನರಿಯದ ७०४७ 
ಈ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಾಟಕದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾಗಿದೆ 

® ಸರ್ವಂ ಶ್ಲಾಫೈಂ...ಮೇ-ಯುಧಿಸ್ಥಿರನ ಈ ಮಾತಿನೊಡನಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧೆ 
ರಾಯಣ गा ರಲ್ಲಿ ನಿದೂಷಕನಾಡುನ "ಶಾ ಘನೀಯಂ ಭವೇತ್‌ ಯದಿ ಲೋಕೋ 
ಜಾನಾತಿ? ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 


EC a 0332262 2 ER 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collecting r 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು: ಅಂಕೆ ೨ 
६2 


% ಫೈಥಿನ್ಯಾಂರಾಜಾನೆಃ = ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ರಾಜಾನಃ, 111 ಗರ್ಜನ್‌ ನೈಪೇ 
ಸದ್ಗುಣೈಃ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಓಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ... - 4 th 

68 
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१० ತಮ್ಮ we ತವಾಸದ ಅವಧಿ ಮುಗಿದು ಪ್ರ ag ಅಡಿ sani ದು 

ತವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ९१७०७०३०१३. ०८७ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿ ಸಿಗೆ 3९९३ ०८३ ಇದರಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು, ಹಿರಿಯರಾದ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿ 
ಗಳು 'ಅಥರ್ಮಭೂಯಿಷ್ಕವಾದೆ ಗೋಗ್ರಹಣ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವನರಲ್ಲನೆಂದ್ಯೂ ಅನರು 
ಬಂದಿರುವುದು ಪಾಂಡನರಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಈಡೇರಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಮಾತ 
ವೆಂದೂ ००१, ರ ಭಾನಿಸುವುಡೆ ಅನನ ಘನತೆಯನ್ನು “ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. : 

34-16 ಸೂತನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಭಟ ನಿಷ್ಟ ನಿಸಿಯೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಎಂಬ 
ಕಂಗಸೂಚನೆಯಿಂದ ಸೂತನನ್ನು ರಂಗಮಂಚದಮೇಲೆ ಬರಮಾಡಿರುವುದ್ಕು ನಾಟಕ 
ಎಷ್ಟು, ಬೇಗ ಬೇಗ ಸಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ತ್ಲರೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಗಸೂಚನೆ ಭಾಸನ ಎಲ್ಲ ನಾಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
(०६७ ಪುಟ 8 ನೋಡಿ.) १ i 

76 ರಣಾತಿಥಿಃ_ ರಣಾರ್ಥಂ (ಅಥವಾ ರಣೇ) ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಅತಿಥಿ, . ಅಭಿಸೇಕನಾಟಿಕ iv 
ರಲ್ಲೂ ಕಕ್ಷಿಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ರಣಾತಿಥಿಯೆಂದೇ ಭಾಸ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ७३०९५०४० 
ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ದ್ರಷ್ಟುಕಾನೋ ५४२३३३? , ಮೇಲಿನ 68ನೇ Bass ನೋಡಿ, 

१७ ವಿರಾಟನು ದಕ್ಷಿಣ ಗೋಗ್ರ ಹಣದೆಲ್ಲಿ. ನಿರತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಉತ್ತರನು ಬೃಹ 
ನ್ನಳೆಯ ಬಲನಂತಕ್ಕಾಗ್ರಿ ಅನಳ ಸಾರಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ತೆರಳಿದನೆಂದೂ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಕಾರ ವಿರಾಟನು ತನ್ನ ವರ್ನವರ್ಧಂತಿಯ 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಉತ್ತರನೇ ७ ७४ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅದಲ್ಲದೆ 
ಈ ನಾಟಕದ ಉತ್ತರ ಅಂಜುಬುರುಕನಲ್ಲ ನೀರ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ, 

8! ಯುದ್ಧೆದೋಷಾನ್‌: ಬ್ರನೀಮಿ-._ಇಲ್ಲಿ ದೋಷಎಅಪಾಯ,: ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಪೂರ್ವಂ ತಾವತ್‌ ಯುದ್ಧ ಸಂಬದ್ಧ ದೋಷಾಃ? ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 1 13ರಲ್ಲೂ ಜೋಷಶಬ್ಧ 
ಶ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ನ ಖಲು ಪರಿಭವಾತ್‌ಕೇ- _ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಿರಾಟಿಸಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ನಿನಯದಿಂದ ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಗಮನಿಸಿ, .ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯೂ ರಾಮನೊಡನೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ: ಆಡುನ "ಸ್ಮಾರಯೇ ನ जी 
३३०३९ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. 


1 CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


೩೪ ಪಂ ರಾತ್ರ ೦ 


88-81 ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರಾಯಃ ಭಾಸನ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಅವನ ನಾಟಕಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ gna ಬಹುದು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 1 
ನೋಡಿ. 

१ 86 ಅನುಜ್ಞಾತೋ್ತಸಿ ಕಿಂ ತೇನ? ರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಸಾಂಧಿಃ ಭರ್ವಾ? ಈ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಥವಾ, ಯದ್ವಾ ಮಾದರಿಯ ವಿಕಲ್ಪಸೂಚಕನಾವ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಸ ಪ್ರಾಯಃ" 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತಾನೆ. - ಈ ನಾಟಿಕದಲ್ಲೇ 13506; 1396; 114704 ನೋಡಿ 

91 ಈ ಶ್ಲೋಕದೊಡನೆ ००४३०३००२४४० ಮುಂದಿನಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿ. ಕಾ ಕಥಾ ಬಾಣಸಂಧಾನೇ ಜ್ಯಾಶಬ್ದೇನೈವ Bessel ಹುಂಕಾರೇಣೈವ ಧನುಷಃ 
ಸ ಹಿ ವಿಘ್ನಾನಪೋಹತಿ | ಅಂಕೆ ೬ 

१३ ತೇನ ಹಿ ಅನ್ಯೋ ರಥಃ... ಹಿಂದೆ 88ರಲ್ಲೂ ಇದೇ ಮಾತು 

93-94 ಹಿಂದೆ 74-75 ರಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ.ರಂಗಸೂಚನೆ, ಅಲ್ಲಿನ ಟಿಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ. 

94 ಭಗ್ನ ಕೆಕ್ಕಾ ನಿಕ್ಕಿಯಾಯಿತು ; ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು; ಮುರಿದುಬಿತ್ತು. ಈ 
ಮಾತು ಹೇಳಿ-ನಿಜಾಂಶ ತಿಳಿಯಲು ವಿರಾಟಿನಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಸಿ ಬಳಿಕೆ ವಿವರ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದು ನಾಟಿಕ ಕಳೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

श ಅಶ್ವಪೆಥಃ- ಇಲ್ಲಿ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಕಾಂತವಾಗಿದೆ. 

88 ಶ್ಮಶಾನದ ಬಳಿ ಅರ್ಜುನ ತನ್ನ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಬನ್ನಿಮರವೊಂದೆರಮೇಲೆ 

ಟ್ಟು ಬಳಿಕ ६,८४४ ಳೆಯಾಗಿ ವಿರಾಟನ em add ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದುದು 
ಭಟನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದ್ರು ‘es! 
ಅತ್ರ ಖಲು 7२०३१४०१ ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮಾಧಾನಪಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

100 ಅಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಥವಾಕ್ಯಂ ROW, HOT, Wows . ಇದರೊಡನೆ ಹಿಂದೆ 11ರ 
"ಅಕಾಲನಿವೇದನೆಂ ಮನ್ಯುಮುತ್ಬಾದೆಯತಿ* ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ. 

101 ಈ ಉತ್ತರ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪೃತಿಪತ್ತಿ.: ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ಮಣ' ಸುಳ್ಳಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನು 1 
'ಸುಳ್ರಾಡುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದು ಅನನ ಎಲ ಮಾತನ್ನೂ ನಂಬುತ್ತಿ BO 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ . ಅಂಕ [Ido ಬರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿ... ಕಾಂಚುಕೀಯಃ- ಪ್ರಸೀದತು ಮಹಾರಾಜಃ |: ವೃದ್ಧೋ ಹ್ಮಣಃ 
ಖಲ್ವಹಂ। ನ ಮಹಾಸೇನಸಮಾಪೇ ಆನೃತಮುಭಿಹಿತಪೂರಂ l: ರಾಜಾ--ಆ. ' 
64,22", ಬಾಲಚರಿತ ೨ನೇ ಅಂಕದಲ್ಲೂ ಕಾಂಚುಕೀಯಃ. ಪ್ರಸೀದತು 


NE 


` 
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ಮಹಾರಾಜಃ | ಅನೃತಂ 'ನಾಭಿಹಿತ 
२१५.० ಮ १ 
mip ಅಧಿಕಾರಿ ತ! य: 
"709 ಗಚ್ಛ ८ 
मे क ಹ १३१ ०५०३२० =, 3२,०३१ ಮುಂದೆ 330ರಲ್ಲೂ ಇದೇ 
by ० es -75 ರೆ z z 
e a ne ಪಸು ನೋಡಿ, 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೇಶೀಲಿಸಿ, ಕೋ ಹ ae रात ಗ 
2 ; ಪಾ 
ಶ್ವೇನಸಕ್ಷಾಭಿಮೃ we, ನಾಂ ಕು:ರೀಣಾನಿನ Has Kk, ಸ್ಯ ಗ 
१०३ १३) ०३३२० 89) 8-... ರಾಜ ರನ ತು ` 40: 
ಚ ae ನ at यक ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಅಜಾ ಪಿಸುತಾ 
जिज ಎನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ, 70308 क ಬೇರೆಯ ಕೆಲಸದಮೇಲೆ ಹೋಗಿದ್ದು. 105g 
ಆಜ್ಞೆ ಅಡೆಕೊಡಲೇ ಯುದ್ಧ ವೃತ್ತಾ ಂತಮೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾ त. ee 
. 709 ಸ್ರವತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಸಕರ್ಮಕ. ३९१३७ 83 ¢ 
109 ಸ್ರ ಲ್ಲಿ ಕವಾಗಿ ! 
मं Gees dock ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸ್ರು ಧಾತು ಅಕರ್ನುಕ, 
"110 | 
Be ee) ee ತೂಣೇಶ್ವಂ = (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದು) ` (ಅರ್ಜುನನ) 
ಸ ವಾದ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳ ಫಲ. ಆ ಬತ ०४५८ ಲೂ 
5 ಕ उ, ಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಣಗಳು 
Fe ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. * ಪ್ರಾದಾಚ್ಛೈವ ಧನೂರತ್ನ ० ಅಕ್ಷಯ್ಯಾ ಚ ಮಹೇ 
I ಅದಿಪರ್ನ ಅಧ್ಯಾಯ 225. shod 5४९७०४०613 
ಹೀಶದಲ್ಲೂ ಭಾಸ | ಶೃಶಾನಾದ್ಧ ನುರಾದಾಯ ತೂಣೇ ४३०६०३५७००३४९ ಎಂದು 
ಅರ್ಜುನನ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು 'ನರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಯೇನ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಖಾಂಡನೇ. - 
ಖಾಂಡನ ದಹನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ದೊತನಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ... उ. odg 
aah ಸುಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿಃ ಶರೈಃ ಪಾತಿತಾ1._30. ` ನಂ 
१ 3,5, ॐ a tomas— ಸುದಿ ಗಾರ ०३४ 
ಸ್ರವೃತ್ತಿ 2 2००७, ಭಾಸನೆ ಕಾಲದಲೂ ०8 ಮಿ 
g ಸುದ್ದಿ ಗಾರರಿರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇವರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಮುಂಜಿ Pk 
3 
sd ಧ್ವಜೇ ಬಾಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-- ಅರ್ಜುನನು ಸಿತಾನುಹನಾದ ಭೀಸ್ಮನ ಮೇಲಣ 
ನದಿಂದ ಅವನ ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ನಂದನಾಪೂರ್ಕಕನಾಗಿ ಬಾಣ “ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು. ಅಡು 
ae ನಾಟಿಕೊಂಡಿತು. ಇದನ್ನು ಗಮಸಿಸಿದ ಭೀಷ್ಮ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ 
० (ಇಇನ್ನು ಸಾಕು) ಎಂದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟ; ಇದೇ 
3 ಣದ. ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮುಂದೆ IIT ಶ್ಲೋ 18 ರಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ." ಉಚಿತಂ ತೇ 
ಠಾ ಕರ್ತುಂ ಧ್ವಜೇ ಬಾಣಪ್ರಧರ್ಸಿಕೇ १, ಶಂಖ ಭಾಗ 
ay h 
ತೆ ಭೀಷ್ಮಂ ಕಾಮಶಕ್ಕಃ,.....-- ಭೀಸ್ಮನಿಗೂ ಪರಶುರಾನುನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ತ ಇಬ್ಬ ರೂ. ಸಮಾನ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಪರೆಶುರಾನುನೇ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಸೋತುದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿದು, (ಮಹಾಭಾರತ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 170-] 86). 
ದ್ರೋಣಂ ಚ ಮಂತ್ರಾಯುಧಂ--ದ್ರೊ(ಣನು ನುಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ.. ಶುಲ್ಕಂ ವಯೋ ರಕ್ಷತಿ ಇದರೊಡನೆ ಮುಂದಿನ 
II 39೩ ಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 

119 ಅರ್ಜುನನು ' ತೋರಿಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ರಥದಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ. ಬೃಹನ್ನ ಳೆಯೇ ತನ್ನ ತಂಡೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬುದನ್ನರಿಯದ ಅಭಿಮನ್ಯು ಉತ್ತರನ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುನಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಮುಂನೆ 11 5106 ನೋಡಿ; ಅವನೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಹನುಪಿ ಚ ಪರಿಕ್ಷತೋ ಭನೇಯಂ ಯದಿ ನ ಮಯಾ ಪರಿನರ್ತಿತೋ 
एफ ಸ್ಯಾತ್‌ l ಯೋಗ್ಯೋಪದೇಶಂ-(1) ಯೋಗ್ಯೇಭ್ಯಃ ಉಪದೇಶಂ (ಕರೋತಿ); 
ಇಲ್ಲಿ ००९६५५, (2) ಯೋಗ್ಯಾಯಾಃ ಉಪದೇಶಂ (ಕರೋತಿ) ; ಇಲ್ಲಿ 

त्त 


ಯೋಗ್ಯಾವಅಭ್ಯಾಸ, (ಯೋಗ್ಯಾರ್ಕಯೋಸಿತ್ಯಭ್ಯಾಸೇ) (3) ಯೋಗಃ ಉಪ ` 


ದೇಶ ತಂ; ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯತಎಉಸಯುಕ್ತ ವಾದ್ಯ ಯೋಗ್ಯವಾದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಆದಿಪರ್ವ 139.95 (ತದಭ್ಯಾಸಕೃತಂ ಮತ. 
man ಸ ಪಾಂಡವಃ |, ಯೋಗ್ಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಧನುಸಾ ಪಾಂಡು 
ನಂದನಃ,॥ ) ಮತ್ತು 135-4 (ವಾರಯೈತಾ ನುಹಾಬಾಹೂ ಕೃತಯೋಗ್ಯಾವುಭಾನಸಿ) 
ನೋಡಿ, ರಥಃ ಎಂಬ ಕೆತನೃಪದ 2803 ९ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 11906 
ಪುನಃ ಬರಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ट्या a 

380 ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ;;10 ನೋಡಿ, 381 ಹಿಂದಿನ 5103-10 ನೋಡಿ 


331 ಪ್ರಿಯಂ ಫಿವೇದಯೇ. 
७) ४०००९... ०७०००१३२०५) ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ ii . 


( ಪ್ರಿಯವಚನನಿನೇದನತ್ವರಯಾ ಕ್ರಮನಿಶೇಷೋ ನಾನೆ ಕ್ಷಿ ತಃ) ಪರಿಶೀಲಿಸಿ. 


ಅವಜಿತಂ ಗೋಗ,ಹಣ ವ 
ಗ್ರಹಣಂ ಎಂಬುದು ಅನಸಿತಂ- _ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವಾದ 


ಅಪಯಾತಾ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಔಚಿತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


, 14 l 
x ಯೋಧಪುರುಷಾಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪುಸ್ತಕಮಾರೋಷಯತಿ ಮತ್ತು 
त 135 eo 120 _ ಇವು: ಭಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು: ಹೇಗಿದ್ದು ನೆಂಬುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ` ಪ್ರತಿದಿನಸದ ಯುದ್ದದಲ್ಲೂ 
ಗಣನೀಯ ಪರಾಕೃಮ ತೋರಿದ "ಹೆಸ 5 ನ 
मली ಕ್ರಮ ತೋರಿದ ಯೋಧರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಂದಿನ ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದೆ' 
९ ದೆಂಡೆನಾಯಕನೇ' ಒಂದು ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಬರೆದಿಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಯೋಧರಿಗೆ`ಸಂಬಂಧಿಸಿದ' 
ಧಿಸಿದೆ`ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತ ಕಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಭಾಸನ ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ್ಕ: 


_CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote 3 ` 
). Bhagavad Ramanuja Ne ee 
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ಓಸ್ಪಣಿಗಳು_ ಅಂಕ ೨ ay 


ಅಂಕೆ: 4ರೆಲೂ ७३३.८. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 11 ನ್ಹೂ ಪಂಚರಾತ, ij 1ನ್ನೂ ಇತರ ಸಮರ 
ವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ನೋಡಿ 

130-131 ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ 11 14-5५ छळ छे ನೋಡಿ. 

333 ಅವಿಶೆದಾ__ಅಕುಶಲಾ cf, ನೃತ್ತೋಪದೇಶನಿಶದೌ 'ಚರಣಾ ತೆಸ್ರೀ 
ಚಾರುದತ್ತ 19 

137 2839, ಗಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಗಾಂ (=) ಜಾತ್ಕೈಕನಚನ. "ಗಾಂ: ಹೆಸುಗಳನು 

138 ರಾಜಾನಂ-- ರಾಜಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 

140 ಭಗರ್ವ, ಅಭಿನಾದಯೇ-- ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಈ ಮಾತುಗಳು 449ರಲ್ಲಿರುನಂತೆ 
್ರಾಕೃತದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗವಾನನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಸ್ಥ ತವಲಿದೆ. : ; 

. Maes २ ಹೆಂಗಸಾದ್ದರಿಂದೆ 2, च) उजेड ९. ಮಾತಾಡಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಆದರೆ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದು ಪರಿಂದೆ ಸಂಸ ಎತದಲ್ಲೇ ಹೇಳುವಂತೆ 
ವಿರಾಟಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ ನಿಯಮ ಹೀಗಿದೆ. ಕಾಲಾನಸಾ ನಂತರೆಕೆ.ತಂ ಯೋಜ್ಯಂ ಪಾಠ್ಮಂ ತು 

_ ಸಂಸ್ಕ್ಯೈತಂ*__ಭರತ್ಯು “४२५ ३3.२ ९उ ಮಾದೀನಾಂ ಕಾರ್ಯೋ ಭಾಷಾನ್ಯತಿಕ್ಕಮಃ3 
ದಶರೊಪ 

159 ಥೆ ಇಹ ಭವೇನ್ನಿಹತೇಷು ಕೀಚಕೇಷು- ಭೀಮನೂ ಕೀಚಕರೂ ಸಮಾನ 
७७०0०९9००७. ಸುಪ ಸಿದ್ಧ ಅಭಿಮನ್ಯು ನಿನ ಬಲವೊ ७) ಕಮ್ಮಿ ७३,९ ಇತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿರಾಟನ ಕಡೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ಬಂಧಿಸಲು ಶಕೆ ರಾಗಿದ ವರು 
ಕೀಚಕರು ಮಾತ್ರ. ಅವರು ಈಗಾಗಲೇ ಹತರಾಗಿಬಿಟ್ರಿದ್ದರು, ७७४ dod ಇಂತಹ 
ಸಮರ್ಥಶಾಲಿ ಯಾರಿರಬಹುದು ?__ಎಂಬ ಬ್ಲಹನ ಳೆಯ ಆತ್ಮಗತ Bond ९ 
"ಭೀಮನೇ ಅಂತಹವನು? ಎಂಬ ಉತ್ತರವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಮುಂದಿನ 18?ರಥಮಾಸಾದ್ಯ...ಎಂಬುದೂ ase ಅಂಶನನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು 
388 ಅದನ್ನು ವಾಚ್ಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ ದೆ 

268 ವೃಷ್ಟಿ ಪಾಂಡವನಾಥಸ್ಥ — 3,8 ot ಪಾಂಡನಾಶ್ವ Tages 0396 | ಮುಂಡೆ 
1134ರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನು. ವನ್ಯು "ಬಹುನಾಥಃ ಖಲು 2१४,8१ ಎಂದೊ ನಿರೊಪಿಸಲಾಗಿದೆ 

14 ಯಾದವೀಪುತ್ರಃ-- 7०६,०३ ಮಗೆ ಅಭಿಮನ್ಯು, 

765 ಪ್ರತ್ರೋ ಹ್ಯೇಷ ಯುಧಿಸ್ಠಿರಸ್ಯ ಶು--ಅಭಿನುನ್ಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸುಭದ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದೆ ಮಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಾಂಡನನೂ ಅನನನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
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६७ ಪಂ ಚರಾತ್ರ ೦ 


ಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿರಾಟನ ಈ ಮಾತು ಸನುಂಜಸನಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ "ನಾನಧೀಸಣನುರ್ಹತಿ ಯಾದನೀಪುತ್ರಃ' ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ವಿರಾಟಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ` ಆ ಕಾರಣಗಳು_-(1) ಪುತ್ರೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಸ್ಕ (2) ನಯಸ್ತುಲ್ಯಂ ಹಿ ನಃ ಸೂನುನಾ. (8) ಸಂಬಂಥೋ 
ದ್ರುಪದೇನ ನಃ ಕುಲಗತಃ ನಪ್ತಾಹಿ ತಸ್ಮಾದೈನೇತ್‌ (4) ಜಾಮಾತೃತ್ವಮದೂರತೋನಿ 
ಚ ಭನೇಶ್‌ ಕನ್ಯಾಸಿತೃತ್ವಂ ಹಿ ನಃ (5) ಪೂಜಾಹೋಪ್ಯತಿಧಿಃ ಭವೇತ್‌ 
(6) ಸ್ವವಿಭವೈಃ ಇಷ್ಟಾ ಹಿ ನಃ ಪಾಂಡವಾಃ. 

- 16 Jg ವೈಂಎನಿಂದೆ, ಅಪವಾದ ( 118 ಪೂಜಾಂ ४०२००७३ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ) 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ 111 6ರಲ್ಲೂ "ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಿಂಚಿದಸ್ಮಾಸು...,*. 

168 ಬೃಹನ್ನಳಯಾ ಪ್ರನೇಶಯಿತವ್ಯಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನು ಮುಂದೆ ಭಗ 
ವಾನನ ಅತ್ಮಗತ ವಾಕ್ಯ 314ರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 

111 ಲಜ್ಜತೇ ಹ್ಯೇಷ ಪುತ್ರಂ-- Ow St ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಕರ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಲಜ್ಜ್‌_ಅಕರ್ಮಕಥಾತು. 

14 ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ ಹಿಂದಿರುಗುವಿಕೆ, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಸೆರೆ ಇವುಗಳು ತನ್ನ ಮಗನ 
ಪರಾಕ್ರಮದ ಫಲ ಎಂದು ವಿರಾಟ ಪಿತೃಸಹಜವಾದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುವ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವಿಡಂಬನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಭಗವಾನನ ಜತೆ 
ಯಶ್ಲೇ ವಿರಾಟ ಹೀಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಸಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕವಿಡಂಬನೆಯಿದೆ. 

216 ಭೀಮಸೇನಃ... ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಯುಧಿ್ಠಿ ರೆನನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಭಗವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಬೃಹನ್ನಳೆ ಎಂದು ಅನರು ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸಳಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಳಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ಭೀಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನನ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯನಿಲ್ಲ. ७१९३.३९ ಜತುಗೃಹೇ-- ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ४०३ ಹೊತ್ತಿಸಿದಾಗ ನಡೆದ ಪ್ರಕರಣ ಇದು. ಆಗ 
ಭೀಮ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಸೋದರರನ್ನೂ ತಾಯಿ ಕುಂತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಉರಿಯುವ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ. (ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ 
ಆಧ್ಯಾಯೆ 148). ಭೀಮನಿಗೆ ಆಗ ಆದ ಶ್ರಮವೂ ಈಗ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗೆ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಆದ ಶ್ರಮವೂ ಸಮನಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅವನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅಭಿಮನ್ಮು ನಿನ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ ಎಂತಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

281 ತನಿಮಾರ್ಜಿತೋದರಃಎತನಿಮ್ನಾ ` ಅರ್ಜಿತೆಂ (ಸಂಪಾದಿತರಾಮಣೀಯಕೆಂ) 
ಉದರಂ ಯಸ್ಯ दा | ಸ್ಥಿಕೋನ್ನತಾಂಸೋರುನುಹಾರ್‌--ಸ್ಥಿರಾಚ ಉನ್ನತೌ ಚ 
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Ba Brio _७०४ ೨ 
ae 


ಆಂಸೌ २०३३ 
ಕಾನನ ete ಸ್ಥಿರೋನ್ನ ತಾಂಸಃ I ಊರ್ವೋಃ ಮರ್ಹಾ_ಊರುನುಹಾ- 
A 5, ಊರುನುಹಾಂಶ್ಚ ಸ್ಥಿರೋನ್ನ ತಾಂಸೋರುಮರ್ಜಾ, [ಊರು 


ಓಜಸಾ. ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
183 Fers ಕೇ (ಮಸ ಕೇರೆ ia | 
ಸ್ತ ९४७०8 ; 
ಒಡೆನೆಗಳಿಂದ. A ou mae ತೋ 
18 ७३३२५, ಎ ಏಕಾಂಕ f. | 
A= ವಾಗಿ, cf. ರಹಸ್ನಂ ಕ 
ವಾರಿತಂ | `ಆಕ್ಕೇಣ ಎ ಭವ 5 ಭನನ RE 
०% = ಭನತಾ ಭೀಮಸೇನೇನ್ಕ ಮನು ಅಗ್ರಜೇನ. ला. ಆರ್ನೇತಿ 
ಪೂರ್ನಜೋ ಭ್ರಾತಾ ವಾಚ್ಯಃ ಪುತ್ರ ಇನಾನುಜಃ 1__ಭರತ 71-82. : 
135 
aie ಎ ಸೊಡಿಯುದ್ದೇವನೊಟ್ಟಿ ನೊಡಲನೆಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ಅಭಿಮನ್ಯು ಇನೂ 
13), ४०३ ळ्‌, रती ರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆವರೆಗೆ ಅನನು ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
T ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೇ ಸೋಲಬಾರಡೆಂಬುದು ನೀರನ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರಬೇಕು. 
ee ವಾಸುಭದ್ರಃ —ವೆಸುಭದ್ರಸ್ಕ ಅಪತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ; ಆದೆ ರಿಂದ 
ಇ೫ಪ್ರವನಾಸುದೇವ ಕೃಷ್ಣ. ರುಷ್ಕತೇ. ರುಷ್‌ (ಪರ: ತುವಿನ ಆ: 
ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಆರ್ಷ. डर ( se i z ಸ 
188-87 ಇಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ತಾನಿನ್ನೂ wep ತವಾಸದಲ್ಲಿರುವರೆಂಬು 
m 
ವನ್ನೂ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು (ನಿಕಾಂತನಾಗಿ ಅಲ್ಲ) ಪ್ರಕಾಶನಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಜುನ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ.. -ಆದರೆ ಜಾಗರೂಕನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ಅಸ್ಟರಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯೆ: ಬಾಯಿಹಾಕಿ ಅದನ್ನೂ 187ರಲ್ಲಿ ಮರೆಯಿಸುತ್ತಾ "ಹೌದು ಹಾದು | 
ಅರ್ಜುನ ಪುತ್ರ ಇನನು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪರ್ಕಾಯನಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಅನನ ಆಜಾ 


ಗ 
ರೂಕತೆಯನ್ನು ನೆನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ 188ರಲ್ಲಿ ಭೀಮು 


ಅಸವಾರಿತವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದು, 
ಇ ati 
| " ಅಭಿಮನ್ಯು: ರಾಜಕುಮಾರ, ಆದರೂ ಅನನನ್ನು' ಭೀಮನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು 
ಮಾತಾಡಿಸಿದುದು ಅನನನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಬಗೆ 
ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. *ಸ್ವಾಮಾ ತು ಯುನರಾಜಸ್ತು ಕುಮಾರೋ ಭರ್ತ 
८२०६१ | ಸಾಮ್ಯ क, ००३९३९४०, , १17-75. > ಸ 

93 dow, 8— ಇದೇ ರುಸ್‌ಧಾತು ಹಿಂದೆ 185ರಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ನೆ र 

ಪದ 

ता । : ರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ९ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
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2० ಪಂಚರಾತ್ರಂ 


395 (4८०७५३० ಸಮುದಾಚಾರಃ ?-- ಇದಾನಮೇಶೆ ಅಥವಾ ಎಂಬುದು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ j 

388 ಭವಾನ್‌ `ಧರ್ಮರಾಜಃ ಕಿಂ? ಭೀಮಸೇನೋ(ವಾ)? ಭನಂಜಯೋ(ವಾ)? 
ಯತ್‌. ಮೇ ಪಿತೃವತ್‌ ಮಾಂ ಆಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಗತಾಂ' ಕಥಾಂ ಪೃಚ್ಚಸೇ tad 
ಪೃಚ್ಛಸೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ; ಕರ್ತೃಪದ ಭರ್ವಾ. ಆದರೆ. "ಭವದ್ಯೋಗೇ ನ sors, २४३१ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ. ಪ್ರಕಾರ ಭರ್ವಾ ಎಂಬುದು ಕರ್ತ್ಯನೆಡೆವಾಗಿದ್ದಾಗ ಕ್ರಿಯೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಪದಲ್ಲಿರಕೊಡದು. ಭರ್ನಾ ಪ್ರಚ್ಛಸೇ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾಕರಣ ವಿರುದ್ಧ. "ಭರ್ವಾ 
ಪೃಚ್ಛತಿ? ಎಂದಿರಬೇಕು, ಪೃಚ್ಛಸೇ ಎಂಬ. ಆತ್ಮನೇ ಪದರೂಪವೂ ७००७३७९०००. 
ಪೃಷ್ಛಸಿ ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದರೂಪದೆಲ್ಲಿರೆಬೇಕು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ: ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
ಈ ಉತ್ತರ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ "ಸುಖಮಾಸ್ತೇ ತೇ ಜನನೀ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಭರ್ವಾ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗೆ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂಗತ, ಮುಂದಿನ 
2002 "ಕುಶಲೀ ಭವತಾ ಸಂಸ್ಕೃಪ್ಟಃ? ಎಂದೂ ಹಿಂದೆ 181ರಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೇ "ಆಯೇ, ७०३४०४५8 ಕಃ ? ಎಂದೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲೇ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ 

203 ಕಥಮ್‌ ಇದಾನೀಂ (०३७०७०७२ ०) ಸಾನಜ್ಞಂ ಇನ ಮಾಂ (४० ಶ್ಯ) 
ಹಸ್ಕತೇ? ಇಲ್ಲಿ "ಹಸ್ಕತೇ* ಭಾವೇಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 

೫1 ಯೌಧ-ಯೋಧ, ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಅವಿದ್ಧೆಃ- ಒಂದೇ" ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ . ಎರಡು 
ನಿಷೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವುದು ಭಾಸನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು. ಹಿಂದೆ 11 220 ನೋಡಿ 
९८२०३४३... Ps ಸ್ಯಾತ್‌-- ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಡನೆ 71 27ನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 

208 ಕಿಮರ್ಥಂ 3९8५००-- ಭೀಮ ಅಶ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇನ ಪದಾತಿನಾ-ಅನೇನ 
ಪದಾತಿನಾ, | 

१0५ ಫ್ರೃಸ್ತಶಸ್ತ್ರೆಂ ಹಿ ಕೋ ಹನ್ಯಾತ್‌?-_ ಎಂತಹವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಮನು vii, 91-3 ನೋಡಿ - "ನ ಚ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಮಲಾರೂಢಂ ನ ಕ್ಲೀಬಂ ನ ; 
ಕೃತಾಂಜಲಿಂ। ನ ಮುಕ್ತಕೇಶಂ ನಾಸೀನಂ ನ ತನಾಸ್ಮೀತಿನಾದಿನಂ॥ ನ ಸುಪ್ತಂ ನ | 
ನಿಸನ್ನಾಹಂ ನ ನಗ್ನಂ ನ ನಿರಾಯುಧಂ | ನಾಯುಧ್ಯಮಾನಂ ಪಶ್ಮೆಂತಂ ನ ಪರೇಣ 
ಸಮಾಗತಂ1 ನಾಯುಧವ್ಯಸನಸ್ರ್ರಾಸ್ತಂ ನಾರ್ತಂ ನಾತಿಸರಿಕ್ಷತಂ| ನ ಭೀತಂ ನ 
ಪರಾವೃತ್ತಂ ಸತಾಂ ಧರ್ಮಮನುಸ್ಮರನ್‌ ॥ | 

೩೫. ಸ್ವಪತ್ತೇ (ವರ್ತಮಾನಾಂ) ದಯಾಂ, ಧನುಷಿ (ವರ್ತಮಾನಂ) ಜಯಂ; | 
ಪಿತರಿ (ನರ್ತಮಾನಾನ್‌) ಗುಣಾನ್‌ ಮುತ್ತು 11600 ಓಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ. | 
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983 99 ಶೊ 
ಣಾ ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾನ ಭಾಸರಚಿತ ಮಹಾಭಾರತ ರೂಪಕ 
m ಪದೇ ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ. cf. (1) .ದ್ವಾನೇನ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಸಮರೇ 
छ,०३०ड१, | ಪಂಚರಾತ್ರ iii 14 [ र 
ಮಾ ತ್ರ. ० (2) ಅಯಂ ತು ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುಃ ಆಯುಧಂ 
| ८ ಮ. ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ 42. (3) ವಯನುಪಿ ಚ 
5 ; ಭುಜಾಯುಧ 
ಪ್ರಧಾನಾಃ,,,,(ಆನಿಮಾರಕ II). 
ಜಟಾ )' (4) ಗಿರಿತಟಿಕೆಕಿನಾಂಸಾವೇನ ಬಾಹೂ ನುನೆ ತಾ 
5 ೫ ० ತು ತ್ವಾಡೈಶಾಂ ದುರ್ಬಲಾನಾಂ_ _ಬಾಲಚರಿತ III 11. Sa 
: ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಭಾಪರ್ವ, 
ಥ್ಯಾಯ 23 ನೋಡಿ (1) ತತಸ್ತಾ ನರಶಾರ್ದೂಲಾ ಬಾಹುಶಸ್ತ್ರಾ ಸಮಾಯತುಃ | 
ನತ್ತು (2) ನರ್ಪತೌ ಮೇಘಸಂಕಾಶಾ ಬಾಹುಪ್ರಹರಣಾವುಭಾ ॥ ; 
ತಸ್ಕೈತರ ಸದೃಶಂ ವಚಃ. ಇದೇ ಆ ೋಗದಲ್ಲಿ 
ಘಟೋತ್ಮಚ ಹೇಳುತಾ ನೆ. ಇದ ಚ छ नका ಸ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ 
Pag 32, छ ಇದೆಮುಪಪನ್ನಂ ಸಿತುರ್ಮೇ ಭೀಮಸೇನಸ್ಯ, ಮಧ್ಯಮ 
२,२३ ಭೀಮನನ್ನು ಭಾಸ ಇತರ ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮಧ್ಮಮ ಪಾಂಡನನೆಂದೇ ನಹರಿ 
ಸಾತ್ತಾನೆ, (ಪೀಠಿಕೆ ವುಟ 4] ನೋಡಿ)... ಬ j nem 
7 ನನು ಅನುತ್ತರಾ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ೮ . 
ड्‌ (ಷು--ಅಭಿನನ್ನುನಿಗೆ ಬಾ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಕ್ತಿ ಆದರಗಳಿಗೆ ಈ ಮಾತು ದಶ ड ७ हि 
ಉತ್ತರಂ ಯೇಷಾಂ डस ath NR ನಿದ್ಯತೇ 
930 ६ ಅಧ್ಯಾಯ 
x ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾರತ ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯೆ 5-6 ನೋಡಿ __ಏನ 
ಮುಕ್ತೆಸ್ತದಾ ಭೀಮೋ ಜರಾಸಂಧಮರಿಂದನುಃ | WISH, ,.ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ 
ಬಲನಂತಂ. ಮಹಾಬಲಃ | ಭ್ರಾನುಯಿತ್ವಾ ಶತಗುಣಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಭರತರ್ಷಭ | 
ಬಭಂಜ ಸೃಷ್ಠಂ MOSH, २३, य्‌) ವಿನನಾದ ಚ ॥ ಅಸಹ್ಯಕರ ್ಮ ತತ್‌ ಕೃತ್ವಾ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅಸಹ್ಯ ಕರ್ಮ ಜರಾಸಂಧನ ಸಂಹಾರ, ಕೃಷ್ಣನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದುದನ್ನು 
pas ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಭೀಮನೇ ಸಾಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದುದರಿಂದ "ನೀತಃ ಕೃಷ್ಣೊ $ತದರ್ಹತಾಂ' 
ಸಿಂದಿ ಭಾಸ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತದರ್ಹತಾಂಎಜರಾಸಂಧವಧ್ವಾನರ್ಹತ್ತ ೦ 
ಜರಾಸಂಧನ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನುದುನೆಯಾಗಿದ್ದ ಕಂಸನನ್ನು Wx ४९३० ४००४ 
ಜರಾಸಂಧ ಯಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನರ್ಮೂಲನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
£ è ५ | ಎತ್ತದ 
ಅಯಾದನೀಂ ಮಹೀಂ ಕರ್ತುಂ ಚಕ್ರೇ ಪರಮಮುದ್ಯಮಂ?. ಭಾಗವತ x 50-3. 
ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಜರಾಸಂಧ 18 ಜಾರಿ ಮಧುರೆಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕು 
ತ್ತಾನೆ, ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣ ಕೊನೆಗೆ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನೇ 
ಜರಾಸಂಧನ ವಧೆಗಾಗಿ ಸಮಯ, ಸಾಧಿಸುತ್ತ ರುವಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ, ಭೀಮ ಅನನನ್ನು ४०९२०३३ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಬಿಸಾಟು' ವಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ, ¬ ಸ 
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ಇ3 ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಾಹೈತಂ ಜೀವನಂ ಮುಂದೆ ಬರುವ jii 66 "ಭೀಮುಸ್ತೇನ- 
ಮಿಹಾನಯೇತ್‌ ಸ ಬಲವಾನ್‌ Bao, ರಿಪೂನೂರ್ಜಿತಾನ್‌? ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
४०९२7, ಅನ್ಯಭಾಗೇಷು ಯೋ ವರ್ಣಃ ತತ್ಸದೃಶವರ್ಣಶಾಂ, 

१४३ ರುದ್ರಬಾಣಾವಲೀಢಾಂಗಂ--ಅರ್ಜುನನ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಅವನಿಗೂ ಕಿರಾತರೊಪಿ 
ha aria ಹಿಂದೆ ಯುದ್ದೆ ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ट 

953 ಪ್ರವಿಶ ಶ್ವಮಭ್ಯೆಂತರಂ--ಬೃ ಹನ್ನಳೆಯು ಅರ್ಜುನನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಇನು 
ಪಾಂಡವರೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಮುಗಿದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ २०२४ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿ 2 ಹನ್ನಳೆಗೆ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರಿ, ಇದೇ ವಾಕೆ 
ಭಾಸನ ಅನಿಮಾರಕ yj, ಬಾಲಚರಿತೆ 1, 7.० vi, ಅಭಿಸೇಕ j, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ jive 
ಬರುತ್ತದೆ 

४०5 ತೀರ್ಣಪ ತಿಜ್ಞಾ ವಯಂ-- ಇದರೊಡನೆ "ಶೆಂಕೇ Sera ಪೃತಿಜ್ಲೇತಿ 
ಸ್ಮಾರಣಂ ಕ್ಲಿಯತೇ ಮನು 170 ಎಂಬ ಭಗವಾನನ ಮಾತನು, ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 

359 7,030— ಶೋಭನಃ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ (ಶುಭನಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಂಡದ್ದು); 
ಗೋಗ ಹಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 

38 ಫಿತೃಸದೃಶ ಪರಾಕ್ರಮೋ ಭವ ಇದು ]೫ರಲ್ಲಿರುವುದೇ, 

267 ಯಸ್ತೆಯೋದಶನರ್ಷಾಂತೇ-- ಹಿಂದೆ 1109 ಮತ್ತು 119ರಲ್ಲಿ ದ್ಹಾದಶ 
ವರ್ಸಾಂತೇ ಎಂದೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ९ ಯತ್ತದ್‌ 
ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಂತೇ ಎಂಬುದೇ ಗಾ ಹ್ಯ 
. 22 ಉತ್ತರಾಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಃ-- (ಅರ್ಜುನಸ್ಯ) ಉತ್ತರಯಾ ಸಹ (ಏಕವಾರ್ಸಿಕೆಃ) 
ಸನ್ನಿಕರ್ಷಃ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಂಠಾಂತರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ Press, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ. ಪ್ರಕಾಶೆಂ 
ಎಂಬ ರೆಂಗಸೂಚನೆ ಅವಶ್ಯಕ, 

84-18 ಆಫಸ್ಟಾವತ್‌-. ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಮಂಚದ. ಮೇಲಕ್ಕೇ ನೀರು 
ತರುವುದು, ಆಚಮನ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಯ$ ಇದ್ದೇ ಇರುತದೆ. ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

DN 38४ २,0७१ ಎಂಬ ರಂಗಸೂಚನೆಯೂ ಇದ್ದೇಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ 
170.०४ ಬಪ್ಪಜೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 1; ಪ್ರತಿಮಾ ii, 10; ಅಭಿಷೇಕ; ಮಧ್ಯಮ 
ವ್ಯಾಯೋಗ ಮತ್ತು ದೂತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 

26-19 ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ २०२४४६ 71-72ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುನ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೇ ಭಾಸ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಆದರೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

3390 ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠಾಂತರನೇ. ಗ್ರಾಹ್ಯ, (ಮುಂದೆ 1100-808 ಉತ್ತ ರನೇ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ) ಯುಧಿಸ್ಮಿರ ಅವನನ್ನು ಪಿತಾಮಹನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದು 
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ಅಂಕ ६ 


3 ಈಗ ಪ,ವೇಶಿಸುನವನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಸೂತ 

4 ಸರ್ವಶ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯಪುರೋಗಾಣಾಂ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕ್ಷತ್ಕಾಣಾಂ (ಎಶ್ಷತ್ರಿ ಯಾಣಾಂ) 
ಆಚಾರ್ಯಃ (ಒಲ್ರೋಣಃ) ಪುರೋಗಃ ಯೇಷಾಂ: ತೇಷಾಂ, : 

३ ಚಿರಪ್ರ ನೆಷ್ಟಾನ್‌ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ ಪಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವ. ಹಿಂದೆ; 17168, ಹೇಳಿರು 
Wm "ಸಂವತ ರೈಃ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ನ ७२,१४१ ಎಂದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಕಾರ ಪಾಂಡವರೆ ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಆಜಾ ತವಾಸ ಎರಡೊ ಸೇರಿ: ಹನೆರೆಡು ವರ್ಷ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣವೆಂದರೆ jj 907ರಲ್ಲಿ « ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶನರ್ಷಾಂತೇ. ಎಂದು 
ಅರ್ಜುನನೇ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತಿನೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನ ಈ 
ವಾಕ್ಕದೆ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಆಂಗೀಕೆರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಈ ತೊಡಕು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ ಜಿ 
ij 207 ಟಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ 

6 ಪುರುಷಸಾರಂ-- ಪುರುಷಸ್ಕ ಸಾರಂ; ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ` ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡುಹೋದ 
ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು; ಕಥಯ ಎಂಬುದರೆ ಕರ್ಮಪನ,-: ಬಲವತಃ॥--ದ್ವಿತಿಯಾ 
ಬಹುವಚನ; ದೂತಾನ್‌ ಎಂಬುದರೆ ವಿಶೇಷಣ 

8 ಭಗ್ಗಾಪೆಯಾನೇಷು__ಭಗಾ;ನಾಂ ( = ಪರಾಭೂತಾನಾಂ ) ९७२०७०३९०७ 
(ಎರೆಣಾತ್‌' ಪಲಾಯನೇಷು) ल्या ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಸ «ಸೋತ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ 
ಬಳಸುಶಿ ದ್ದಾನೆ ನೋಡಿ “ಭಗ್ಗಾ ಧ್ವಜೈಕೇವ” 1146; 18; ii 12. . ತಾರುಣ 
ಭಾನೇನ- _ತರುಣಸ್ಕ ಭಾವಃ ७०७७, ०६. ಇದರೊಡನೆ ws sy ವನು, 
ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ: ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, -- ಹಸ್ತಿಗ್ರಹಣೋದ್ಯತೇನ- -ಇಲ್ಲಿ 
ದಮರ್ಮೋಧನನೇ ಹಸಿ (_ಆನೆ), ಆ ಅನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಂದವನಿಂದ (ಯೂಥೇ 

ಯಾತೇ-) ಆನೆಯ ಹಿಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ४०६३ ಗೃಹೀತಃ-_. 
ಆನೆಯನುರಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವು: ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟನು 

10 ನೋತ್ಸಯಾನಿು- ಇಲ್ಲಿ ಮುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಕ್ಲೀ ಬಳಸಿರುವುದು 
° ಮೋಕ್ಸ್‌* ಎಂಬ ನಾಮಥಾತು 

1१ ಅತಿಸ್ಸಿಗ್ಗಮನುರೂಪಂ ಚಾಭಿಹಿತಂ- . ಮೇಲೆ 178 ದುಕ್ಕೋಧನನಾಡಿದೆ 
*ಸತಿ-ಚ ಕುಲನಿಕೋಫೇ ನಾಸರಾಧ್ಯಂತಿ ४२७२३१ ಎಂಬ ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂಡ ಕರ್ಣ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತೂ D IIND, ಇದೇ 
ಮಾತು ४.२ 5२759३ iv ರಲ್ಲೂ, 

34 ಬಹುನಾಥಃ ಖಲು ಸೌಭದ್ರಃ--“ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಅನೇಕ ರಕ್ಷಕರಿದ್ದಾರೆ. 
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₹ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


೭೪ ಪಂಚರಾತ್ಮಂ 


ede ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಸ್ಟರಲ್ಲೇ ಅನನು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೋ ಮುಂತಾಗಿ ಶಕುನಿ ಹೇಳುವಮಾತು ಮರ್ಯೋಧನ ಆ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗದಿರಲೆಂದು. ತನ್ನ ಮಾತನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ೫ರಲ್ಲಿ ಶಕುನಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

16 ದ್ರೋಣ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳುವುದು " ಕಥೆಮಿದಾನೀಂ ಗೃಹೀತ? ಅಭಿಮನ್ಯು ಹೇಗೆ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ? ಎಂದು, ಅದೇ 8ರಲ್ಲಿ "ಕೇನ ७२११९३३ १? ಯಾರಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ? 


ಎಂದು; 

711 ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ "ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೈನಕೃತವಾಗಿ ಒದಗುವ ವಿಪತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುನಿಗೆ.. ಒದಗಿದುದು ಯಾವುದು? ಎಂದು ದ್ರೋಣ ಸೂತನನ್ನು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 1. ಪರ್ಕಸ್ತಃ ಅಸ್ಕ ರಥಃ? 2, ಹಯಾ 
ನು ಚಸಲಾಃ? 3. ಚಕ್ರಾಕ್ಷನಾ ಮೇದಿನೀ? 4. ತೂಣೀ 3९७४०0९? 5. ತ್ಹಮಸ್ಯ 
ವಿಗುಣಃ? 6. ಜ್ಯಾಚ್ಛೌದವಂಧ್ಯೆಂ ಧನುಃ?--ದೈನಕೃತನಲ್ಲದ ನಿಪತ್ತೂ ಒಂದುಂಟು, 
ಅದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ರುವ, ಅಧಿಕ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ, ಆದರೆ 
ಆಭಿಮನ್ಯುವಿಗಿಂತ:ಯಾರ ಕೈ ಮೇಲಾಗಿದ್ದೀತು. ಅವನು ಸ್ವಾಧೀನ ಶಿಶ್ನ; ಸುಶಿಕ್ಷಿತ. 

19 ನ ಚಾಪಿ ದೋಷಾ ಭವತಾ ಅಭಿಭಾಷಿತಾಃ- ನೀನು ಹೇಳಿದ ದೈವಕೃತದೋಷ 
ಗಳಾವುವೂ ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ಸ ಚಾಪಿ, ಮಹಾರಥಃ- -ಅಭಿನುನ್ಯುವೂ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿ 
ಮಳೆಯೇ ಆಗಿದ್ದ; ಅಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ,ದಿಂದಲೂ ಅನನು 
ಸೋಲಲಿಲ್ಲ ಎಡುರಿಲ್ಲದ (ವಿಷ್ಣು ) ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿತ್ತು ನನ್ನರಥ. ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಬಂದ 
ಒಬ್ಬ ಪದಾತಿಯಿಂದೆ ಅನನು'ಗೃಹೀತನಾದೆ 

೫ ಆಪಸ್ಯರೇಎಅಸಸ್ಯರೇ (ಇದೇ. ಸರಿಯಾದ ರೂಪ), cf, (1) ಅಸಸ್ಯರೋ 
ರೆಥಾಂಗಂಪಾಣಿನೀ 6-1-149. (2) ಸ್ಯಾದ್ರಥಾಂಗಮಪಸ್ಯರಃ.-- ಅಮರ. 
(3) ರಥಾಂಗಾನಿ ತ್ವಪಸ್ವರಾ]- ಹೇಮಚಂದ್ರ, ಚಕ್ಕವನ್ನು ಬಿಟು ರಥದ ಇತರ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ರಥಾಂಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕ್ಷೀರಸ್ಥಾಮಿಯ ಮತ... ರಥಾಂಗಂ 
ಚಕ್ರಾದನ್ಯತ್‌. ಪ್ರಸಾರಿತಹಯಗ್ರೀನಃ ರಥಃ ನಿಷ್ಟಂಪಃ ಸ್ಲಿತಃ__ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಎಳೆಯುತಿ ದ್ದಾಗ ಕುದುರೆಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆ ಮುಂದಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಉದವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವುದು ಸಹಜ. ಅಷ್ಟು ನೇಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಭೀಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಒತ್ತಿ - ತಡೆದಕೂಡರೇ ರಥ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು ಕುದುರೆಗಳು ಮಾತ 
ಎಳೆಯಲು ಇನ್ನೂ ಯತ್ನಿಸುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದುವು. ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾವಾರ್ಥ. 

30 ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಜಯೆದೃಥ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ರೆಥಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಭೀಮ ಪದಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ಜಯಿಸಿದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಿದ ಎರ. Ramanu Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
ಬಪ್ಪಣಿಗಳು. ಅಂಕೆ ९ ೭೫ 


ಆದರೆ: ಮಹಾಭಾರತ ನನಪರ್ವ 'ಅಧ್ಯಾಯೆ 260ರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ "ಮೊದಲು. ರಥಾರೂಢ 
ರಾಗಿಯೇ ad soma ಆದರೆ. ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

81 ಇಷ್ಟಸ್ತ್ರಶಾಲಾ-.. ದ್ರೋಣನು ಶಿಸ್ಕರಿಗೆ ಧನುರ್ನಿದೈೆ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಗ 

38 ಭೀಮನ ವೇಗೆ ಶರವೇಗಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು, ವಾಯುನೇಗ. .ಅಭಿಮನು, ನನ್ನು 
ಹಿಡಿದವನು ಭೀಮನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದೆಯೇ ದುರ್ಕೋಧನನು "ಅನನಾರು ४१४७, ಅನನು 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಆದರೂ ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ? ಎಂದು 111.36ರೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ಪುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ. ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

३३ ಅಹೋ ಹಾಸ್ಯಮಭಿಧಾನಂ-- ಇದೇ ವಾಕ್ಕೆ ದೊತಘಟೋತ ಚೆದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣಗಿಲ್ಲಿ ಎರಡುಬಾರಿಯೂ ಬರುತದೆ 

30 ಪ್ರಯಾತೌ_ ಇದು ಭೂತಕೃದೆಂತರೂಪ.: ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಮಃ 
ಎಂಬ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲ ५2733. ` ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಪ್ರಯಾಶಃ (ಪ್ರಯಾತೋ) 
ಎಂಬ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಥನುಪುರುಷೆ ದ್ವಿವಚನರೂಪನಿರುವುದೇ ಸಂಗತ, [ಪ್ರ + 
0४४०३... 0४००३8 ಯಾಂತಿ] ಹಲಾಯುಧಃ-- ಬಲರಾಮ. ८ 

97 ಫಲ್ಲುಣ೦-- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ನೋಡಿ: ಉತ ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಫಲ್ಲುನೀಭ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಭ್ಯಾಮಹಂ ದಿವಾ! ಜಾತೋ ಹಿಮನತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ತೇನ ಮಾಂ 
ಫಲ್ಗುನಂ ವಿದುಃ | ಮ, धार, ವಿರಾಟಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ 44, 

40-41 ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ಖಲು ಕಥೃತೇ; ನನು ಜಾನೀತೇ ಭರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಗದ ವಾಕ್ಕ 
ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬಾಣಪುಂಖಾಕ್ಸರ್ಕೆ1...ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದೊಡನೆ ಈರೀತಿ ಆನ್ನಯ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು__ಹೇ. ಗಾಂಧಾರೀಮಾತಿ ಜ್ಯಾಜಿಹ್ವಾಪರಿವರ್ತಿಭಿಃ ಬಾಣ 
ಪುಂಖಾಶ್ಷರೈಃ ವಾಕ್ಕೈಃ "ವಿಶೃಷ್ಟಂ ಖಲು. ಸಾರ್ಥೇನ? ಇತಿ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ಕಥ್ಯತೇ ಖಲು! 
(ತಥಾಪಿ) ಸಃ (ಗಾಂಧಾರರಾಜಃ) ಶ್ರೋತ್ರಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚ1_(ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ) 
ಭವಾನ್‌ ಜಾನೀತೇ ನನು? ಇಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳ ವೇಗನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನನು ಅರ್ಜುನನೇ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದೇ ವೇಳೆಗೆ ಸೂತ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ವಂತೆಯೂ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಶಕುನಿಯೇ ಓದಿ ಹೇಳುನಂತೆಯೂ ಸಿರೂಪಿಸಿರುವುದು ಭಾಸನ 
ಸಂನಿಧಾನೆ ಕಾಶಲಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ; 

58 ಯಾವತ್‌ ದೃಷ್ಟೇ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ०९-०४००३" ನ ದೃಷ್ಟಃ ಯುಧಿಸ್ಮಿರಃ ತಾವತ್‌ 
ನ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ, ಸತಿಸಪ್ತಮಿಯೊಡನೆ ಯಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಆರ್ಷ 

60-68 ಈ ಸಂವಾದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ jij 36ರಿಂದ 36ರ ವರೆಗಿನ ಸಂವಾದವು ಭೀಮನೇ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
೩೬ .ಪಂಚರಾತ್ರಂ 


ಎತಿ-ಕೊಂಡು ` ८५९८३३३३०८२०२ 1191 Cod 53ರ ವರೆಗಿನ ಸಂವಾದವು ಅರ್ಜುನನೇ 
ಅಂದು ವಿರಾಟಿನಕಡೆಯಿಂದ ಯುದ ಮಾಡಿದವನೆಂದೂ ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣ (infe- 
rence) ದಿಂದ ಭೀಷ್ಮೆದ್ರೋಣರು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಕುನಿ ಆದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯ ಅದೊ ಉತ್ತರನಿಂದ ಲಿಖಿತ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊರತರಬೇಕೆಂದು ಶಕುನಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುವಾಗ, ಉತ್ತರನೇ 
ಪ ತೃಕ್ಷವಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಜನಕಡೆಯಿಂದೆ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ `ಘೋಷಿಸುವುದು ಪಾಂಡನರು 
ಎಲ್ಲಿದಾರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ... ಇಂತಹ 
ಸಂಪರ್ಭಗಳಲ್ಲೇ ನಾವು ಭಾಸನ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು. 

೫ ತತ್ರೈವ, ತತ್ರೈನ--]131ರ ಟಿಪ್ಪಣಿ Sata. "ಪಾಂಡವರ ವೃತ್ತಾಂತ ಪಂಚ 
ಶಾತ್ರದ ಅವಧಿಯೊಳಗೇ ತಿಳಿದು ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಶಕುನಿಗೆ ಅನರಮೇಲಣ ದ್ವೇಷ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
HHS ಅಲ್ಲೇ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ २०७२, ಮರ್ಯೋಧನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ, ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

೫ ಇತ್ಯರ್ಥಂಡತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ; ಪಾಂಡವರು ನಿರಾಟಿನಗರದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಂಬ ಇತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ, 
४०१००३, ಈ ಪುಲ್ಲಿಂಗರೂಪ ಅಪಾಣಿನೀಯ, ಹಿಂದೆ ಇದೇ ನಪುಂಸಕೆಲಿಂಗದೆಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. र ५ 

NASH ಹ... ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ ಶಬ್ದ ನೃ ಧಾತುನಿನ ಭೂತಕೈದಂತ ರೂಪ 
ನಲ್ಲ, ಮೃತಂ-ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆದ ಭೈಕ್ಷ್ಯ, ನೋಡಿ. ಮೃತಂ ಸ್ಕಾದ್ಯಾಚಿತಂ ಭೈಕ್ಷ್ಯಂ 
७३१३० ಸ್ಥಾದೆಯಾಚಿತಂ 1. ನುನು 4-45. ಈ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾಜ್ಯಾರ್ಥವು ದ್ರೋಣ ತಾನಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣೆ ( iils; 1118 
ni? ನೋಡಿ) ಆದ್ದರಿಂದ_ಹಿ ०३३१, ಮೃತೇ ಅಪಿ ಯಾಚಿತೇ ಭೈ ಕ್ಷ್ಯನಿಷೆಯೇ 
ಅಪಿ ಸತ್ಯೇ ತಿಸ್ಮತಿ ಸತಿ ಸರ್ನೇ ತಿಸ್ಮಂತಿ ಸತ್ಯ (ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ನಿಂತರೆ, ಎಲ್ಲವೂ 
ಎಲ್ಲರೂ (ಯಾವ ಆನಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣೇ अ ॐ ಸರ್ನಮೇತ 
ದಖಿಲಂ ತಿಸ್ಮತಿ? ಎಂಬಂತೆ ; 

१० ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧನೇ ४,३०० ಅಭಿಸೇಕ್ಕ ಅವಿಮಾರಕಗಳ ಭರೆತವಾಳ್ಕಗಳಲ್ಲೂ. 
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DRAMA Rs. nP. 
PaXcaritras of Bhasa (Revised Fourth Edition) 4 50 
SVAPNA-VASAVADATTAM of Bhasa out of stock 
PRA1IJNA-YAUGANDHARAYANAM (Fourth Edition) 4 25 
F.eATIMA-NATAKAM of 81558 : 4 00 
ABHISHEKANATAKAM of Bhasa out of stock 
KARNABHARAM of Bhisa : ; 1. 12 
MALAVIKAGNIMITRAM of Kalidasa (Revised Edition) 4 25 
ABHIJNANA SAKUNTALAM of Kalidasa do 4 50 
VIKRAMORVASIYAM of Kalidasa do 4 50 
NAGANANDAM of Sri Harsa 3 50 
RArNAVALI of Sri Harsa 3 ०० 
MUDRARAKSASAM of Vis'akhadatta 4 25 


CHAMPU 
NILAKANTHA-VIJAYAM Chapter [II (Revised Edition) 2 25 
CAMPU-RAMAYANAM (Balakanqa) (Revised Edition) 2 50 


CASIPU-RAMAYANAM (Ayodhya Kanda) 2: 20 
CaupU-RAMAYANAM (15151076118 Kanda) 1 50. 
_ CaupU-RAMAvANAM (Sundara Kanda) 2 40 
PROSE 
3 KADAMBARI PORVABHAGA (Parts I & III) out of stock 
KADAMBARI: do (Part II) ' 3 00 
KADAMBARI: do Part IV) 2 50 


KADAMBARI: do (Parts V & VI) each 2 75 
KADAMBARI: Mahisveti-vittanta, Eng.Trans.only2 00 

POETRY क 
. KUMZIRASAMBHAVAM Cantos I & II of Kalidasa Nostock 
do Canto III with Kan. & Eng. Trans. Notes etc. 2 25 


do Canto V ; S 6727-55 220 
do Canto VI अ — do -- 2 50 
` Racuuvams'am Canto IV of Kālidāsa — do — 1 12 


do. XIII with Eng. & Kan. Trans. Notes, etc. 1 50 

do XIV withEng, &Kan. Trans. Notes etc. 2 50 

BUDDHACARITA I with Eng, & Kan. Trans, Notes etc. 2 25 

do III with Eng. & Kan. Trans. Notes etc. 2 50 

NITISATAKA& VAIRAGYASATAKA of Bhartghari No stock 
GENERAL 


en OUTLINES OF HISTORY OF CLASSICAL SKT. LITERATURE 4 00 
-0. Bhagavad Ramanuja National ReSearch Institute, Melukote Collection. + 
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